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FoRASMUCH as many have taken in hand to set 
forth in order a declaration of those things which 
are most surely believed among us, 


2 Even as they delivered them unto us, which 
from the beginning were eye-witnesses, and minis- 
ters of the word; 

3 It seemed good to me also, having had perfect 
understanding of all things from the very first, to 
write unto thee in order, most excellent Theophilus, 

4 That thou mightest know the certainty of those 
things, wherein thou hast been instructed. 


5 ள்‌ THERE was in the days of Herod, the king of 
Judea, a certain priest named Zacharias, of the 
course of Abia: and his wife was of the daughters 
of Aaron, and her name was Elisabeth. 


6 And they were both righteous before God, 
walking in all the commandments and ordinances 
of the Lord blameless. 

7 And they had no child, because that Elisabeth 
was barren, and they both were now well stricken 
in years. 

6 And it came to pass, that while he executed 
the priest's office before God in the order of his 
course, 
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அரக்சாவென்பவர்‌எழுநினசுவிசேலி ம்‌. 


அணக; கு 


க. அதிகாரம்‌. 


[(5) அரககாவினமுகவுனா, (ட) யோவானஸிதானன உ௫ 
பத தியான ௮, (௨௬) இறிலதுமனித அவசாரமபணணி 
னது. (௧௯) எலிசபேத தும மரியானா நதீர்கக தரிசனஞ 
சொனனது. (௫௭) யோவானபிறநத த (௬௭) சகரியா 
தீர்ககதரிசனஞசொலவிததோததிரஞசெயத அ.,] 


மிகு சதகனமபொருததியதேயோபபிலுவே ! எ௩கஞஷ 
ககுளளே திறைவேறின சஙக திகளை ஆதிமுதறகணணினாலே 
(கணடுசுவிசேஷ) வசனசசைப போதிததிருககுதவரகள 
எவகளுக்கு ஒப்புக்கொடுத ததின்படியே, 

௨ அவைகளைச்குறிதஇச சரிததிர ததையெழுஅம்படிக்‌ 
கு அதேகர்‌ தீணிதநதார்கள. 


- ௯ கையால அதிமுதல எலலாவறறையும தனறாய ஆரா 
யதஅபார்தத நானும உமக்குபதேசிக்கபபட்டபொருள 
தனின நிசசயததை தீர்‌ அறியுமபடிக்கு, 

௪ அவைகளையொழுங்காய உமக்கெழுதவேணடுமென அ 
எனக்குதனறாயததோனறிற ௮. (அ௮வையாவன்‌,) 


டு இயூதேயாதேசரச்‌ தின்‌ இராசாவாகிய எரோதேயின 


 தாட்களிலே அபீயா எனனும ஆசாரியவகுபபிற சகரியா 


வெனனப்படட அசாரியன்‌ இருசதான. அரோனின்குடும 
பததிறபிற நத எலிசபேததெனனபபடடவள அவனுககு 
மனைவியாயிருநதாள. 

௬ அவவிருவரும பராபர னுககுமுனபாக நீதியுளளவர்‌ 
களாயக்காததர்‌ இடடசகலகறபனைகளினபடியேயும நியா 
யஙகளினபடி.யேயுஙகுறறமிலலாமல நடந.துவநதார்களஃ 


எ எவிசபேத அ மலடியாயிரு நத அமலலாமல, அவவிரு 
வரும வயஅசெனதவர்களான படியினாலே அவர்களுக்குப்‌ 
பிளனையிலலே, 


அ அபபடியிருக்குஙகாலததில, அவன்‌ தன ஆசாரியவகு 
பபின முறைமைககுத்தக்கதாகப்‌ பராபர அக்குமுனபாக 
ஆசாரிய ஊழியஞுசெய தவருகெபொழு 


ST. LUKE. CHAP. 1. 


9 According to the custom of the priest's office, 
his lot was to phen incense when he went into the 
temple of the Lord. 

10 And the whole multitude of the people were 
praying without at the time of incense. 

11 And there appeared unto him an angel of 
the Lord standing on the right side of the altar of 
incense. 

12 And when Zacharias saw him, he was trou- 
bled, and fear fell upon him. 

13 But the angel said unto him, Fear not, Za- 
charias: for thy prayer is heard; and thy wife 
Elisabeth shall bear ee a son, and thou shalt call 
his name John. 

14 And thou shalt have joy and gladness; and 
many shall rejoice at his birth. 


15 For he shall be great in the sight of the 
Lord, and shall drink neither wine nor strong 
drink; and he shall be filled with the Holy Ghost, 
even from his mother’s womb. 


16 And many of the children of Israel shall he 
turn to the Lord their God. 


17 And he shall go before him in the spirit and 
power of Elias, to turn the hearts of the fathers to 
the children, and the disobedient to the wisdom of 
the just; to make ready a people prepared for 
the Lord. 


18 And Zacharias said unto the angel, whereby 
shall I know this? for 1 am an old man, and my. 
wife well stricken in years. 


19 And the angel answering said unto him, 
Iam Gabriel, that stand in the presence of God; 
and am sent to speak unto thee, and to shew thee 
these glad tidings. 

20 And, behold, thou shalt be dumb, and not 
able to speak, until the day that these things shall 


அச்சா ௧. அதிகாரம்‌, 


௯ அசாரியருடைய வழக்க சதின்டடயவன்‌ தாபஙசொடு 
கறெதறகுச்‌ சடடைபபெறறுத தேவாலயசதஇறபிப வேசி 
சதான, 

ல அபலகசகொடுகதறவேளை பிலே கஉூடடமானசனங்களெ 
லலாரும புதமபேசெபமபணணிககொணடிரு ரத -ர்சள- 

மக அபபொழுது பராபர அடையதா ச னொருவன தூப 
பீடததின்‌ வலதுபககததிலேதினற௮ அவனுககுக காணபப 
டான, 

௨ சகசியா அவனைககணடுகலகபெபயம அடை நீதான்‌. 


- மக தூதன ௮வனைதநோகசெ, சகரியாவே, தீபயபபட 
வேண்டாம. உனவிணணபபககேட்கபபடட.து, உன மீனை 
வியாழிய எலிசபேத த ஒருகுமாரனைபபெறுவாள. அவனு 
க்கு இயோவானென அபேரிடுவாயாக. 


௫ அவனாஅனககு௪ சததோஷ முககளிபபுமுணடாகு 
ம. அவ அடையபிற்பபைககுறித து அதேகர்‌ ௪ந தோஷ்ப 
படுவார்கள, 

மடு எனனததினாலெனில, அவனபராபர அுககுமுனபா 
கபபெரியவனாயத திராட்ச இரச சதையும மதபான ததை 
யுவகுடியா மல தன தாயினவயிறறிலவே பரிசு தத ஆவியினாலே 
திரப்பப்பட்டிருபபான. 


0௬ அலலாமறும அவன இஸிரவேலசதததியாரில ௮ 
தேகரையவர்களுடையதெவனா&ய பராபமனிடததிறகுத 
திருபபுவான. 

மீள பிதாககனுடைய இருதயககனளைபபிளளைகளிட சதிறகு 
ங ழபபழடியாதவர்களை நீதிமானகளுடையபுதீதிககு நதிரு 
பபிச; செமமையானசனஙகளைப பராபர னுககாக எதத 
னமபணணுமபடிககு௮வன எவியாவின அவியையுமபலத 
தையுமுடையவனாய அவருக்குமுனனே மடபபானெனறான., 


௦.௮ அபபொழுதுசகரியாதேவதா தனை தாக, தான 
அதையேதினாலேயறிவேன தான கிழவனாயிருக றேன என்‌ 
மனைவியும வய தசெனறவளாயிருக இறாளேயெனறான, 


ம்௯ அவனுககுத தூசனமாறுததரமாகசசொனனது, 
சானதேவ அடைய சததிதானததிலே நிநனெறகாபிரியே 
லெனபவன. உனஅடனேபேசிு, இவைகளையுனசகுசசுவி 
சேஷமாக அறிவிககுமபடிக்கு அனுட்பட்படடுவததேன. 


௨௰ என்வார்ததைகள தகுதியானகால ததிலே நிறைவே 
அம, அவைகளைதிவிசுவாசியா சபடி.பினாலே, இததககாரிய 


ST. LUKE. CHAP. ம 


be performed, because thou believest not my words, 

which shall be fulfilled in their season. . 
21 And the people waited for Zacharias, and 

nharvelled that he tarried so long in the temple. - 


22 And when he came out, he could not speak 
unto them: and they perceived that he had seen 
a vision in the temple: for he beckoned unto 
them, and remained speechless. 


23 And it came to pass, that, as soon as the days 
of his ministration were accomplished, he departed 
to his own house. 

24 And after those days his wife Elisabeth con- 
ceived, and hid herself five months, saying, 


25 Thus hath the Lord dealt with me in the days 
wherein he looked on me, to take away my re- 
proach among men. 


26 And in the sixth month the angel Gabriel 
was sent from God unto a city of Galilee, named 
Nazareth, 

27 Toa virgin espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of David; and the vir- 
gin’s name was Mary. 


28 And the angel came in unto her, and said, 
Hail, thou that art highly favoured, the Lord is 
with thee: blessed art thou among women. 

29 And when she saw him, she was troubled at 
his saying, and cast in her mind what manner of 
salutation this should be. 


30 And the angel said unto her, fear not, Mary: 
for thou hast found favour with God. 


31 And, behold, thou shalt conceive inthy womb, 
and bring forth a son, and shalt call his name 
JESUS. 

22 He shall be great, and shall be called the 


ம, 7 தா, ௨ ல. ட 


அக்கா ௪, அதிகாரம்‌, 


ககளசமபுவிககுமநாளவரைககும நீபேசததிராணியில்லர்‌ 
மல ஊமையனா பிருபபாயெனறான, 

௨௧ சகரியாவைக (காணக)காததிருநதசனஙகள,; அவ 
னணகதேவோலயததிலே தாமதிதததினாலே அசசரியபபடடா 
ச்கள. 

௨௨ அவன வெளியேவநதபொழுது அவர்களோடே 
ேேசத்திராணியிலலாமலிரு நதான்‌, அதனாலேதேவாலயத 
இல ஒருதரிசனையைக கணடிருபபானெனறறிநதார்கள. 
அலணும அவர்களுககுச சமிககைகாடடி, ஊமையனாகவி 
ருதுசான; 

௨௧௬ பினபு ௮வனதனனூழியததின தாடகளதிறைவேறி 
ன பொழுது தீனவீ டடுககுபபோனான்‌. 


௨௪ அநத நாட்களுககுபபினபு அவ துடையமனைலியா 
ய எவிசபேத அகருபபததரித ௧ 


உடு ச்ச்சே எனககுணடாயிருநத திநதை 
யை நீககுமபடிச்குப பராபரன இதத நாட்களில எனனை 
கோகி இபபடியெனககுசசெயதாரொனறுசொலலி, ஐத 
அ மாதமவரையும ஒளிததுககொணடாள, 

௨௬ அறாமமாதத்திலே காபிரியேலெனனுநதாூதனகவி 
லேயா நாட்டி, ஐளள அபத ற வைபை பவ 


௨௭ தாவீதினகுடுமபத தானாயெ  இலோசேயபென்னும்‌ 
சாமமுளளபுருடனுககு நியமிககபபடடிருநத கனனியா 
கிய மரியாளெனபவளிடசதிறகுப பராபரனால அனுப்ப 
ட்படடு, 

உ௮ அவளிருகடுறவீட்டுககுட்‌ பிரகேசித அக, இருபை 
பெறறவளே, தீவாழக. பராபரன்‌ உன்‌ ௮டனேயிருக இரா, 
பெணகளுககுளளே தீ ஆசீர்வதிககபபடடவளெனறான்‌. 

௨௯ அவள அவனைககணடு, அவ அடையவார்‌ ததையை 
ககேடடுக கல, இததவாழததுசல எப்படி பபடட்ததோ: 
எனஅுசிநதததாள. 


கப்‌ தூாதன அவளுடனேசொனன ஆ: மரியாளே, தீதே. 
வனிடததிற ருபைபெறதறடடியினாலே தீபயபபடவேண 
த (0௦ 

௬௧ நீ கருபபததரித அ ஒருகுமாரனைபபெறவாய. அவ 
ரநு௧கு இயேசு எனறுபேரிடுவாயாக, 


௬௨ அவர்பெரியவராய உனனதமானவருடையகுமாச 


ST. LUKE. CHAP. 1 


Son of the Highest: and the Lord God shall give 
unto him the throne of his father David: 


33 And he shall reign over the house of Jacob 
for ever ; and of his kingdom there shall be no end. 


34 Then said Mary unto the angel, How shall 
this be, seeing I know not a man? 

35 And the angel answered and said unto her, 
The Holy Ghost shall come upon thee, and the 
power ofthe Highest shall overshadow thee : there- 
fore also that holy thing which shall be born of 
thee shall be called the Son of God. 

36 And, behold, thy cousin Elisnbeth, she hath 
also conceived a son in her old age: and this is the 
sixth month with her, who was called barren. 

37 For with God nothing shall be impossible. 


38 And Mary said, Behold the handmaid of the 
Lord; be it unto me according to thy word. And 
the angel departed from her. 


39 And Mary arose in those days, and went into 
the hill country with haste, into a city of Juda; 

40 And entered into the house of Zacharias, and 
saluted Elisabeth. 


4] And it came to pass, that, when Elisabeth 
heard the salutation of Mary, the babe leaped in 
ள்‌ womb ; and Elisabeth was filled with the Holy 

ost: 


42 And she spake out with a loud voice, and 
said, Blessed art thou among womes, and blessed 
is the fruit of thy womb. 

43 And whence is this to me, that the mother of 
my Lord should come to me? 

44 For, lo, as soon as the voice of thy salutation 
sounded in mine ears, the babe leaped in my womb 
for jov. 


| 


டட ட, ட. உ அவனால டட ட 


அக்கா ௧. அதிகாரம்‌, 


ஒன னனபபடுவார்‌. அலலாமஅ ததேவனாயெ பராபரன்‌ 
. அவருக்கு அவருடையபிதாவா யெ தாவீதின இராசாசனத 
தைசககொடுபபார்‌. 

௬௧ அவர்‌ இயாககோபினுடைய குடுமப சதிறகு எனறெ 
னலைககும்‌ இராசனாயிருபபார்‌. அவருடைய அளுகைககு 
முஒடவுவாராதெனறான்‌, 

௬௪ அதறகுமரியாள தூச$ன நாக, இதெபபடியாகு 
ம. ஒருபுருடனையும அறியேனேயெனறாள. 

௬௫ தாதன அவளுககுமாறததரமாகசசொனன தபரி 
அ தததெவ அவி உனூமலவரும. உனனசமானவருடைய 
பலம உனமேல திழலிடும அகையால உனனிட ததிறபிதககு 
ம்டசிசுததமான து சேவனுடையகுமாரனெனனபபடும, 


௬௬ அலலாமலும பராபரனாற கூடாதகாரியமொன 
அமிலலாதபடி.யினாலே, 


௬௭ உனக்கு இனமாயிருககற எலிசபேததுநதனதுமு 
துமையானவயதிலே ஒருபுததி.ரனைககருபபததரிததாள. ம 
லடியெனனப்பட்ட ௮அவளுகஇது அறாமமாதமேயெனறான்‌, 

௬௮ அதறகுமரியான, இதோதான்‌ அணடவருககு அழ 
மையாயிருக இறேன. உமமுடையவார்‌ ததையினபடி, எனக்‌ 
காகக்கடவதெனருள்‌ அபபொழுது தேவதாதன அவளைவி 
உடுபபோனான்‌, 

௧௯ ௮நத தாட்களில மரியாள எழுது மலைத்தேசததி 
லே துதாவில௮ளஎளபடடினததஇறகுச தீவர மாயபபோய, 


௫௰ சகரியாவின வீடடிறபிரவவேசிதத, எலிசபேததை 
வாழததுதலசெயதாள:. 


௫௪௧ எலிசபேத அ மரியாளுடையவாழததுசலைககேடட 
பொழுது, அவளுடையவயிறறிலிருநத பிளனைதிளனிறறு* 


அல்லாமலும எலிசபேததுபரிசு தத ஆவியினாலே திப்ப 
பப்டடு; 


௪௨ மிகுநதசத்ததீதுடனேசொனனதாவதி; பெணக 
சூககுளளே தீ ஆூ்வதிககபபடடவள. உனகருபபத தின 
கனியும்‌ ஆசர்வதிககபபடடது. 

௪௯ என ஆணடவருடைய தாயார்‌ எனனிட ததிறகுவரு 
கிறது எனககெதினாலேடடைதீதீ அ. 

௪௪ நீிவாழததுதல சொலலியசத தம எனகாதுகளிலவி 
முசீதீவுடனே, எனவயிறறிற பிளஊளைகளிபபாயத தனனிதறு. 


ST. LUKE. CHAP. 1. 


45 And blessed is she that believed : for there 
shall be a performance of those things which were 
told her from the Lord. 

46 And Mary said, My soul doth magnify the 
Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced in God my Sa- 
viour. : 
48 For he hath regarded the low estate of his 
handmaiden: for, behold, from henceforth all ge- 
nerations shall call me blessed. 

49 For he that is mighty hath done to me great 
things; and holy is his name. 

50 And his mercy #s on them that fear him from 
generation to generation. 

91 He hath shewed strength with his arm; he 
hath scattered the proud in the imagination of 
their hearts. 

92 He hath put down the mighty from their 
seats, and exalted them of low degree. 

99 He hath filled the hungry with good things ; 
and the rich he hath sent empty away. 

94 He hath holpen his servant Israel, in re- 
membrance of his mercy ; 


95 As he spake to our fathers, to Abraham, and 
‘to his seed for ever. 

50 And Mary abode with her about three months, 
and returned to her own house. 

97 Now Elisabeth’s full time came that she 
should be delivered ; and she brought forth a son. 

86 And her neighbours and her cousins heard 
how the Lord had shewed great mercy upon her; 
and they rejoiced with her. 


59 And it came to pass, that on the eighth day 
they came to circumcise the child ; and they called 
him Zacharias, after the name of his father. 

60 And his mother answered and said, Not 80 ; 


but he shall be called John. 


க்கா ௪, அதிகாரம்‌, 


௪டு விசுவாசிதசவளுக்குப பராபரனாலே சொலலபப 


உடஉடவைகள திஹைவேறுவதால அவளபாககியமுளளவனே 
யெனறாள. 


௪௫௬ அபபொழுதுமரியாள சொனனதாவ து, 


௪௭ என ஆததமாபராபானைபபுசழுனெற த.என அவி 
என இரடசகராகயதேவனிற களிகூருனற் அ. 

௪௮ எனன தஇனாலெனில, அவரத மதடிமையின தாழமை 
யைதோககப பார்ததார்‌. வலலமையுடையவர்‌ எனக்குப 
பெசியகாரியயகளைசசெயதபடியினாவே, 

௪௯ இதுமுதல வமிசததாரொலலாரும எனனைபபாக இய 
வதியெனபார்கள. அவருடையதாமம்‌ பரிசுத தமுளள இ 

டம அவருடைய இரகக நதலைமுறை தலைமுறையாக அவ 
குககுபபயபபடுகிறவர்களிட ததினணடாயிருககும. 

இக அவர்தமதகையினாலேபலதீதீ காரியயகளைஎ செய 
தார்‌. தககளிருதயததினசிததனையில இறுமாப்பாயிருககி 
௮வரீகளை யவர்‌ சிசறபபணணி, 

இ௨ பலவானகளைப பததிராசனஙகளிலிரு2 அ தளலித, 
. தாழமையுளளவர்களையுயர்‌ சத; 

௫௯ பசியுளளவர்களை நனமைகளினாலே திரபபிசச மபூர்‌ 
ணமுளலவர்களை வெறுமையாய அஅபபினார்‌, 

௫௪ அவர்‌ தமமுடையபிதாககளோடே சொன்னபடி 
யே ஆபிரகாமுககும ௮வனுடையசநததஇககும எனறென 
தைககுமிர ககஞசெயய நினைத ஆ; 

இடு தீமமுடையதாச ராய இஸ்ரவேலரை அதரிததா 
ஜொனறாள்‌;, 

௫௬ பினபுமரியாள ஏறக்குறைய மூனறுமாதம அவளு 
டனேயிரு; இ, தனவீடடுககு ததிருமபினாள. 

௫௭ எலிசபேதஅககுப பேஅசாலம உணடானபொழு 
அ அவள ஒருகுமாசனைபபெறறாள. 

௫௮ பராபரனதமதிரககததையவளிடததிற பெரிதாக 
கனரெொன ற, அவளுடைய அயலகததாரும பநதுசனஙக 
ஞ௩கேள்விபபடடு, அவஞடனேகூடச சததோஷிப்பட 
டாாகள. te 

௫௯ பினபு எடடாம நாளிலே யவர்களபிளளைககுவிருச 
தீசேதனமபணணுமபடிககுவஅ அதன தீகபப னுடைய 
தாமததினபடியதறகுச சகரியாவென அபேசிடடாாகள. 

௬ம்‌ அபபொழுது அதின தாயசோொனன அ. அப்படியலி 
ல: விதீத௫ வயோலானெலக் 0 ந ப 
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ST. LUKE. CHAP. ம, 


61 And they said unto her, There is none of thy 
kindred that is called by this name. 


62 And they made signs to his father, how he 
would have him called. 

63 And he asked for a writing table, and wrote, 
saying, His name is John. And they marvelled all. 


64 And his mouth was opened immediately, and 
his tongue Joosed, and he spake, and praised God. 


65 And fear came on all that dwelt round about 
them: and all these sayings were noised abroad 
throughout all the hill country of Judea. 


66 And all they that heard them laid them up in 
their hearts, saying, W hat manner of child shall this 
be! And the hand of the Lord was with him. 


67 And his father Zacharias was filled with the 
Holy Ghost, and prophesied, saying, 


68 Blessed be the Lord God of Israel, for he 
hath visited and redeemed his people, 


69 And hath raised up an horn of salvation for 
us in the house of his servant David; 


70 Ashe ட by the mouth of his holy pro- 
phets, which have been since the world began: 


7] That we should be saved from our enemies, 
and from the hand of all that hate us; 


72 To perform the mercy promised to our 
fathers, and to remember his holy covenant; 

73 The oath which he sware to our father 
Abraham, 


74 That he would grant unto us, that we being 
delivered out of the hand of our enemies might 
serve him without fear, 


அஃகா. ௧. அதிகாரம்‌, 


௧ அவர்கள அவளை நோக, உன்‌ உறவிலேயிநதப 
ேபேசாச அழைககபபடடவர்கள ஒருவருமிலலையேயென அ 
சொலலி, 

௬௨ ௮தனுடையதகபபனை நாக இதறகெனனபேரி 
உ மனதாயிருககதிொனன சமிசகையினாலேகேடடார்கள. 

௬௧ அவன எழுதுகிற தறகுபபலகையைககேடடுவாக) 
இ.கனபேர்‌ இயோவானெனழெழுதினான. ஏலலாரும ௮௪௪ 


சியபபடடார்கள. 


௬௫௪ அலலாமலும, அததிமிஷததிலே அவ அடையவா 
யும்‌ தாவுததிறககபபட அவன பராபானைததோசதிரனு 
செய அபேசினான. 


௬௫ (அதனாலே) அவரீகளைசசுறநிவாசமாயிருநத எல 
லாருககுமபயமவதீத அ. அனறியும இயூதேயாவின மலைத 
ேசமெஙகும அந்தசசஙகதிகளெலலாஞு சொலவிககொ 
னளபபடடன. 

௬௬௭ (அவைகளைக) கேள்விபபடடவர்களெலலாரும 
(அவைகளை தீ) தஙகள மனதிலேவை தீ அககொணடு ௮நதப 
பிளளையெப்பழிபபடட தாயிருககுமோவெனறார்கள.கர் தத 
குடையசை அததபபிளனையினிடததிலிருநத அ. 

௯௭ அனதியும்‌ ௮அவனுடையதகபபனாடுய சகரியாபசி 
தத ஆவியினாலே நிரப்பட்படடுத தீர்ககதரிசன மாயப்‌ 
பகரீதததாவ.து. 

௬௮ நாம நமமுடைய சத்துருக்களினகைகளுக்குததப 
புவிககபபடடவர்களாக 

௬௯ நமமுடையவாழதாளெலலாம பயமிலலாமல தே 
வபததியாயும தீதியாயு ந தமககுமுனபாக ஊழியஞ்செய 
வதறகு ௮னுககிரகஞ்செயயுமபொருடடாய, 


எம தாமதமமுடையபிதாவாகிய அபிரகாமுககு இட்ட 


அணையாயேதமது பரிசுத்த உடமபடிககையை தினை த தடி 
எக தமமுடையபிதாககளமே லிரககமா௫, 
௭௨ தாம உலகததினதோறதறம முததகொணடிருதத 
திமதுபரிசுதத தீர்ககதரிசிகளால அருளிசசெயதபடியே, 


௪௯ நமமுடைய சததுருககளினினறும, நமமைப்பகசை 
கஇறயாவருடைய கைகளினினறும, 


௪௪ நமமை இரட்செகெதறபலதத இசட்சகரைததமது 
தாசனாகிய சாவீதினகுடுமபததிலே தோனதபபணணி, 


2 


ST. LUKE. CHAP. Ike 


75 In holiness and righteousness before him, all 
the days of our life. 


76 And thou, child, shalt be called the prophet 
of the Highest: for thou shalt go before the face 
of the Lord to prepare his ways; 


77 To give knowledge of salvation unto his 
people by the remission of their sins, 


78 Through the tender mercy of our God; 
whereby the day=spring from on lrigh hath visited 


79 To give light to them that sit in darkness . 
and in the shadow of death, to guide our feet into 
the way of peace. 


80 And the child grew, and waxed strong in 
irit, and was in the deserts till the day of his 
shewing unto Israel. 


CHAPTER IL. 


1 Augustus taxeth all the Roman empire. 6 The 
matwity of Christ. 6 One angel relaieth it to 
the shepherds: 13 many sing praises to God for . 
7. 21 Christ is circumcised. 22 Mary purt= 
' fied. 28 Simeon and Anna prophesy of Christ: 
40 who increaseth in wisdom, 40 questioneth in 
the temple with the doctors, 51 and 1s obedient 
. to his parents. 


Ann it came to pass in those days, that there 
went out a decree from Cesar Augustus, that all the 
world should be taxed. 

2 (And. this taxing was first made wher 
Cyrenius was governor of Syria.) . 

ஓ And all went to be taxed, every one into his 
own city. தனை | 

4 And Joseph also went up from Galilee, out of 
the city of Nazareth, into Judea, unto the city of 





அர்ச்சா, ௨. அதிகாரம்‌. 


௭௫ (இவவிதமாயத) தீமமுடையசனஙகளை௪௪ கதிதது 
மீ டடுககொணட இஸிரவேலருடையதேவனாயெ பராபர 
அக்குததோததிரமுணடாவதாக. 

௪௬ பாலகனே, நீமரணதிழலாகய இருளிலேயகபபட 
ஒடருககிறவர்களுககு ஒளியுணடுபணதமபகயாயும தம்மு 
டையகாலகளைசசமாதானமுளளமார்க்க்ததிலே தடத தம 
ப.ஒ.யாயும, 

எள உனனதத்தில இருநதுசூரிய உதயம நமச்குததோ 
னறட்பணணின சமதுதேவனுடையமிகு நத இரக்கஙகளி 
னாலே, 

என்‌ அவருடைய சனஙகளுககும்‌ பாவமனனிபபாயே 
இரட்சணணி௰யததை ததெரியபட்டுததி, 


௭௯ இவவிதமாய அவருக்காகமார்க்கதசைச்‌ செமமை 
யாக்கும்‌ பொருட்டாக அவருககுமுனனே தடபபாய அ 
கையால தீ எலலாரிஅமமேலானவருடைய தீர்கக தரிசி 
யெனனபபடுவாயெனறான. 

அம்‌ பினபு அத தபபிளளைவளர்‌ ந இ, அவியிலேபலககொ 
டு, இஸிரவேலருககுததனனைககாணபிககும தாளவனா 
ககுமவனாததரஙகளிலிருநதான, 


௨. அதிகாரம்‌. 


(௧) ௮குலத இராசாகுடிமதிபபுசசெயத த. (௬) கிறிஸ்‌ 
துபிதததது. (௮) அதர்களதோனறிபயுகழதத அ, (௨௧) 
கிறிஸ்த விருக்தசேதனம அடைநதது, (௨௨) மசியா 
எஅவரைததேதேவாலயத்திறகுககொணடுபோனது.(௨௫) 
சீமேயோன அவரைககுறித து௫ சநதோஷபபடட க. 

ட (௬௬) அ௮னனுள அ௮வரைக்குறிததுபபே௫னது, (௪௰) 
' இயேசுவானவர்‌ 0௨-ம்‌ வயதிலேதேவாலயததிலேபோதி 
த்தஅ.] 


அநநாட்களிற குடிகளெலலாருககு மூணடாயெபோ்‌ 

முதலானவைகளையும்‌ எழுதவேணடுமெனறு அகுஸித இரா 
ப அடையகடடனளைவ நத அ. 

௨ சீரியாநாடடிலே சோனியெனபவன தரையானபொ 
மூ, முதலாவது இததககுடிமதிபபுணடாயிறறு. 

௧ ௮5 தபபடியெலலாரும எழுதபபடுமபடி.கருத்‌ தஙக 
ள்‌ தங்கள்‌ ஊர்களுககுபபோனாரகள. 

௪ அபபொழுஅ இயோசேபபுததாவீதின குடுமபததா 
அமாய வமிசததா னஅுமாயிருததடடியினாலே, தனககுதியூ 
மிச்கபபடடகருப்பவதியாகிய மனைவி மரியாளுடனேகூட 
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David, which is called Bethlehem; (because he 
was of the house and lineage of David :) 

5 To be taxed with Mary his espoused wife, be- 
ing great with child. 

6 And so it was, that, while they were there, the 
days were accomplished that she should be de- 
livered. 

7 And she brought forth her first-born son, and 
wrapped him in swaddling clothes, and laid him 
in a manger; because there was 9௦ room for them 
in the inn. 

8 And there were in the same country shep- 
herds abiding in the field, keeping watch over 
their flock by night. 

9 And, lo, the angel of the Lord came upon 
them, and the glory of the Lord shone round 
about them: ர they were sore afraid. 

10 And the angel said unto them, Fear not: 
for, behold, I bring you good tidings of great joy, 
which shall be to all 15 

11 For unto you is born this day in the city of 
David, a Saviour, which is Christ the Lord. 

12 And this shall be a sign unto you; Ye shall 
find the babe wrapped in swaddling clothes, lying 
11) a manger. 

13 And suddenly there was with the angel a 
multitude of the heavenly host praising God, and 
saying, 

14 Glory to God in the highest, and on earth 
peace, good will toward men. 


15 And it came to pass, as the angels were 
gone away from them into heaven, the shepherds 
said one to another, Let us now ௪௦ even unto Bethle- 
hem, and see this thing which is to come to pass, 
which the Lord hath made known unto us. 

16 And they came with haste, and found Mary, 
and Joseph, and the babe lying in a manger. 

17 And when they had seen 44, they made known. 


அக்கா, ௨. அதிகாரம்‌. 


்‌ எ முதபபடுமபடிககுக்‌ கவிலேயா நாடடி.லுளள ரர்சொத 
ூனாலவிடடு, 

டு இயூதேயா நாடடி.லஓஎளபெதலெகேமெனனபபட்ட 
வீதி அருககுபபோனான, 
. ௬ அவவிடததிலே யவர்களிருககுககால ததில; அவள 
பிஎளைபபெ.றுகற தறகுஃகாலஞ்சமபவிதத.து. 


எ அப€ூடோழுது அவளதனமுததபேறானகுமாரனைபபெ 
௮௮, ௮வரைப புடவைகளிறசுறறிசசததிர ததுலே (வேற) 
இடமிலலா தபடி.யினாலே ௮வரைபபசுததொடடியிலேவை 
த்தாள்‌. 

அ அனறியம அநசதச்ீதசையிலேமேயப்பரீ வெளியிலே 
தீஙகி, இரரததிரியிலே தஙகள ஆட்டுககூடட ததைக்காத து 
ககொணடிர௫நசார்கள, 

௯ அப்பொழுஅ பராபரனுடையதூதன அவர்களிடத 
திலவத க திறகப; பராபர னுடைய மகமையவர்களைசசுற 
கிபபிரகாசிதத அ. அவர்களயிகவுமபயநதார்கள. 

0 உடனேதேவதூதன அவர்களை தாகஇிப்பயபபடசதி 
மங்கள. எலலாசசனஙகளுககுமுணடாகும மிகுநத௪த 
தொஷததையுஙகளுககுசசு விசேஷமாக அறிவிககிறேன, 

மக எனனவெனறால; இன அகரீத தராடயடிறிஸ்தென னு 
ம இரட்சகர்தாவீதினூரிலே யுஙகளுக்காகபபிற தார்‌, 

௰௨ பிளளையைப புடவைகளிறசு றநிப பசு ததொட்டியி 
லேவைததிருக்கக்காணபீர்கள ௮அதுவேயுஙகளுக்கடையாள 
மெனறனான., 

மக அப்பொழு சடுதியாயப பசமணடலததிலுளள 
மிகு ர தசேனைகள அ௮நதத்தூதனுடனேகூடவிருததது, 


௰௫ உனன தஙகளிவிருககறபராபரனுககுபபுசழ்சசியும 
பூமியிலே சமாதானமும மனிதர்மேற பிரியமுமுணடாவ 
சாகவென அ பராபரனைததுதிச்தார்கள. 

மடு பினபுதேவதாதர்கள அவர்களைவிடடெே பசமணட 
லததிறகுபபோனபொழுது, மேயபபர்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
தொக; தாம பெதலெசேமூருககுபபோயக கர்ததரால 
கீமககறிவிக்கபபடடு நடநத இததசசஙகதியைப பார்ப 
போமவாருங்களென று சொலலிக கொணடு, 


0௭ தீவிர மாயப போயமசரியாளையும இயோசேபபையு:ம 
யசுததொடடியிலே இடக றெபிளளையையுங்கணடாரீகள, 
௰எ பினபு அவர்கள அததீபபிளனையைககுறித இத்தஙக 
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abroad the saying which was told them concerning 
this child. ப 

18 And all they that heard it wondered at those 
things which were told them by the shepherds. 

19 But Mary kept all these things, and ponder= 
ed them in her heart. 

20 And the shepherds returned, glorifying and 

praising God for all the things that they had heard 
and seen, as it was told unto them. 
21 And when eight days were accomplished for 
the'circumcising of the child, his name was called 
JESUS, which was so named of the angel before 
he was conceived in the womb. 

22 And when the days of her purification ac- 
cording to the law of Moses were accomplished, 
they brought him to Jerusalem, to present him to 
the Lord; 

23 (As it is written in the law of the Lord,Every 
male that openeth the womb shall be called holy 
to the Lord;) 

24 And to offer a sacrifice according to that 


which is said in the law of the Lord, A pair of tur- . 


tle-doves, or two young pigeons. 


95 And, behold, there was a man in Jerusalem, 
whose name was Simeon; and the same man was 
just and devout, waiting for the consolation of 
Israel: and the Holy Ghost was upon him. 


26 And it was revealed unto him by the Holy 
Ghost, that he should not see death, before he had 
seen the Lord’s Christ. 
27 And he came by the Spirit into the temple: 
and when the parents brought in the child Jesus, 
to do for him after the custom of the law, 


28 Then took he him up in his arms, and blessed 
God, and said, 


தக்கா. ௨, அதிகாரம்‌, 


சூச்குசசொலலப்படடவார்தசையைப பிரசித்தமபணணி 
னார்கள, ம்‌ 

ம௮ மேயபபராற சொலலபபடடவைகளைககேடடயா 
வரும அவைகளைககுநிதீ து அசசரியபபடடார்கள, 

ம௯ மரியாள அவவார்‌ தீிதைஎசளையெலலா ததன இருதய 
ததிலே காததுசசிநஇததுககொண்டாள, 

௨௦ மேயபபருநதககளுடனே சொலலபபடட இனபடி. 
யே, கேடடுககணட யாவுககாகவும பராபரனைபபுசழநது 
துதிக.துககொணடுதிருமபினார்கள. 

௨௧ பிளளைக்குவிருச்தசேதனஞ செயற தறகுரிய எட 
டாமதானிலே அதுகருபபமாஇறதறகுமுனனே தேவதாத 
ஓலேசொலலபப்டட இயேசு எனனும நாமம்‌ ௮தறகுக 
கொடுக்கபபடடது. 


௨௨ அலலாமலும மோசேயின நியாயபபிரமாண த்தி 
னபடியே அவர்களைசசுததிகரிபபதறகானதாட்கள நிறை 
வேறினபொழு; 


௨௬ முதறபேறான எநத ஆணபிஎளளையும பராபர அனுக 
குப பிரதிஷ்டையாக்கபபடவேணடுமெனறு பராபரண 
அருளிசசெய ச தியாயபபி மாண ததில எழுதியிருக கறபடி 

௨௪ அவர்கள அனதைபபராபர அககு ஒபபுககொடுக 
குமபடிசகும, பராபரனுடைய தியாயபபிரமாணததித 
சொலலிபிருசறெபடி. ஒருசோடுகாடடெபுறாவை அலல அ 
இரணடு புறாகருஞ்சுகளைபபலியிடுமபடி.ககும, பிளளையை 
எருசலேமபடடின ததஇறகுககொணடுபோனார்கள. 

உட அப்பொழுது மேயோனெனறஅ பேர்சொணட 
மனிதன எருசலேமிவிரு£தான. அ௮வனதீதியுததேவப சீதியு 
முளளவனுமாய இஸ வேலருககுஅஅதலசெயத றவர்வரச 
காததிருககறவனுமாயிருநதான, அவனிற பரிசுத்த ஆவியி 
ருததார்‌, 

௨௬ அலலாமஜம பராபர னுடையகறிஸதவைச்சாணு 
மமுனனே நீமரணம அடைவதலலையென அபரிசுதத ஆவி 
பினாலே அவனுக்கு உததரவுணடாயிருநத அ. 

௨௭ ௮வனஅ௮நதஅவியினாலேயேவபபடடிததேவாலயத 
திலேவ ததிருத தான. ௮பபொழுது இயேசு என னுமபிளனை 
யை தியாயபபிரமாணமுறைமையினபடிசெயயச்‌ தாயதகப 
பனமார்‌ அவரை உளளேகொணடுவருசையில, 

௨௮ ௮வன அவபைதீதனகைகளில ஏதி கொணடுபரா 
பானைதீதோததிரிகீத்‌சசொனன அ; 
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‘89’ Lord, now leftest thou thy servant depart in 
peace, according to thy word: 


30 For mine eyes have seen thy salvation, 

81 Which thou hast prepared before the face 
of all people; 

32 A light to lighten the Gentiles, and the glory 


of thy people Israel. 
33 And Joseph and his mother marvelled at 
those things which were spoken of him. 


34 And Simeon blessed them, and said unto 
Mary his mother, Behold this child is set for the 
fall and rising again of many in Israel; and for a 
sign which shall be spoken against; 

ஓ (Yea, a sword shall pierce through thy own 
soul also,) thatthe thoughts of many hearts may be 
revealed. 


96 And there was one Anna, a prophetess, the 
daughter of Phahuel, of the tribe of ‘Aser: she 
was of a great age,ind had lived with an husbind 
seven years from her virginity; 

37 And she wasa ல்‌ of about fourscore and 
four years, which departed not from the temple, 
but served God with fastings and prayers night 
and day. 

88 And she coming in that instant gave thanks 
likewise unto the Lord, and spake of him to all 
them that looked for redemption in Jerusalem. 

39 And when they had performed all things 
according to the law of the Lord, they returned 
into Galilee, to their own city Nazareth. 


40 And the child grew, and waxed strong in 
spirit, filled with wisdom: and the grace of God 
was upoh him. 

41 Now his parents went to Jerusalem every 
year at the feast of the passover. 


அச்கா. ௨. அதிகாரம்‌, 


௨௯ ஆண்டவரே, புதிததேசததார்களுககு அறிவைக 
கொடுபபசறகும உமமுடையசனஙகளாகிய இஸிரவேல 
ருக்கு மமையுணடாககுவதநீகுமான ஒளியாய்‌, 

௧௬.0 உமமாலே எலலாச சனஙகளுககுமுனபாகவும; 

௬௧ எததனமாககபபடட இரட்சசரை நான என கண்‌ 
களசலேகணடபடியினாலே, 

௧௨ தேவரீர்‌ உமமுடைய வார்‌ சதையினபடி, இபபொ 
மூது அடியேனைச சமாதானததோடே யஅபபிவிடுகிறீ 
பொனறான. 

௧௧ அப்படி. ௮வரைககுறிததுசசொலலபப:_டவைகளை 
அவருடையதாயும்‌ இயோசேடபுஙகேட்6ு; ஆ௫சரியபபட 
டார்கள. 

௬௪ பினனுஞ€மேயோன அவர்களைஆூர்வதிசது அவரு 
டையதாயாகய மரியானாாடனேசொனன அ. இசோ, அதே 
கருடைய இருதய சத தனைகள வெளிய ஙகமாகும்படி கக, 


௩டு இஸிரவேலரில அ௮தேகர்விழுதறகும எழுததருககு 
தந்கும விரோதமாயபபேசபபடும அடையாளமாயிருபப 
தற்கும இவர்‌ தியமிககபபட்டிருககிறார்‌, உன்‌ அத்துமா 
வையே ஒருக ததியுருவிபபோமெனறான. 

௧௬ அலலாமலும அசேருடையகோததிரததிலே பானு 
வேவினகுமா ததியுநதீர்கக தரிசியுமாகிுய அனனாளெனபவ 
விரு தாள. அவளகனனியாயப பினபு ஏழுவருஷ ம பருஷ்‌ 
அடனேவாழதது மிகு ததவயதுசெனதவளாயிரு,தாள - 

௧௭ ஏறககுறைய எண்பத்தினாலுவயதுளள அர தகஃ்கைம்‌ 
பெண்‌. தவாலயததைவிடடு தீககாமல, இரவுமபகலுஞ்‌ 
செபமபணணி உபவாசிதது, ஆ.ராதனைசெயதுகொணடு 
வததாள.. 

௬௮) அவளும அவவேலையிலேபோய நினறு பராபர 
னேத.துததது, எருசலேமிலே மீட்புண்டாகச்காததிருநத 
யாவருடனேயும்‌ அவரைக்கு நிதீத்பபேசினாள: 

௧௯ பராபரனுடைய நியாயபபிரமாணததினபடி. ௪௧ 
லததையும அவர்களசெய்‌இமுடிததபினபு கலிலேயாதே 
சத்திலுஎள தலகளூரரகிய தாசரோததூருகரு ததிருமபினார்‌ 
கள. . 

௪௰ பிளளையான தவளர்‌ நத ஆவியிலே : பலனகொணடு, 
ஞானததால திறையபபடடுத்‌ தேவதயவுளளவ ரானார்‌. 


௪க அவருடைய தாய்தகபபனமார்‌ பஷகாவினபணட- 
கைக்கு வருடநதோ௮ம எருசலேமபடடினத்திற்குடடேோ 
வார்கள- 
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42 And when he was twelve years old, they went 
up to Jerusalem after the custom of the feast. 


43 And when they had fulfiled the days, as they 
returned, the child Jesus tarried behind in Jeru- 
salem; and Joseph and his mother knew not of if. 

44 But they, supposing him to have been in the 
company, went a day’s journey ; and they sought 
him among their kinsfolk and acquaintance. 


45 And when they found him not, they turned 
back again to Jerusalem, seeking him. 

46 And it came to pass, that after three days 
they found him in the temple, sitting in the mi 
of the doctors, both hearing them, and asking them 
questions. 

47 And all that heard him were astonished at his 
understanding and answers. 3 


48 And when they saw him, they were amazed : 
and his mother said unto him, Son, why hast thou 
thus dealt with us? behold, thy father and I have 
sought thee sorrowing. 


49 And he said unto them, How is it that ye 
sought me? wist ye not that I must be about my 
Father’s business ? 


50 And they understood not the saying which 
he spake unto them. 

51 And he went down with fhem, and camé to 
Nazareth, and was subject unto them: but his mother 
kept all these sayings in her heart. 


52 And Jesus increased in wisdom and stature, 
and in favour with God and man. 


CHAPTER III. 


1 The preaching and baptism of John: 15 his tes 
timony of Christ. 20 Herod imprisoneth Jokn. 


அக்சா, ௪, அதிகாரம்‌, 


௫௨ அததப்படிககு அவரீபனனிரண்வேய துஎளவரான 
பொழு, அவர்களபண்டியைமுழைமையினபடி. எருசலே 
முககுபபோய; 
£ ௪௧: வேண்டியநாள அலகேயிரு நு, பினபுதிருமபிவறா 
பொழு. பிளளையாகியஇயேசு சமது சாய்ககும இயோ 
சேடபுககு ந நதெரியாமல எருசலேமிலேதானேயிரு ந தார்‌. 

௫௫ அவர்கள அவர்‌ பிசயாணககாசருடையகூட்டசதி 
விருபபாரெொனறெணணி, ஒருநாட்‌ பிரயாணமாயநடநது 
போய இனசதாருசகுளளும்‌ அறிமுகமானவாகளுககுள 
சூம்‌ அவரைத செடி; 

௫ட அவரைககாணா ல ்க்்ய்ந்ம்‌ ட்டம்‌ எருசலேமுக்‌ 
குசதரும3ி அவரை தட, ்‌ 

௫௯ மூன்ற நாளைககுபபினபு சேவாலய ததிலே அவர்‌ 
போதகருககுளளே யுளுககார்‌ நதிருககவும அவர்களுககு௫ 
செவிகொகெகவும ௮வர்களைவினாவவுஙகணடார்கள. 


௪௭ அவருடைய வசனஙகளைககேடடயாவரும அவரு 
டையபுததியையும மாஅததசஙகளையுககுறிததஇப பிரீமித 
தார்கள, 

௪௮ (தாய்தகபபனமார்‌) அவரைககணடு, அதிசயபபட 
டார்கள. அலலாமலும அவருடையதசாய்‌ ௮வரைதோகஇ, 
மகனே எனன ததனாலே தியெககளுககு இபபடிசசெய 
தாய. இதோ, உன தகபபனும காஅமவிசார ததோடே 
உனனைததேடினோமேயெனறாள, 

௫௯ அதறகவா தீஙகளெனனை ஏன்தேடினீர்கள. தாண 
எனதகபபனுககேறறவைகளிலே யிருககவேணடிய தென 
2ியீர்களர்‌ எனறார்‌. 

இ௰ அவர்கள தஙகளுக்கு அவர்சொனனவாரீததையின 
(கருததை) உணர்‌ நதகொளளவிலலை. 

இசு பீனபு அவர்‌ அவர்களுடனேகூடபபோய தாசரேத 
தூசிறசேோர்‌.ந.து அவர்கனுக்குச்சமூடஙகனார்‌ தடதீசசககதி 
கனையெலலாம அவருடையதாய்தனனிருதயததிதகாத அக 
கொணடாள. 

௨. .இயே௫வானவர்‌ ஞானததையும வயதையம பரா 
பசனிடததஇலும மனிதரிடததிலுத தீயையையும அதிக 
மதிகமாய அடை சீ அிகொணடார்‌. 


௬. அதிகாரம்‌. 


[(க). இயோவானபிரசஙகமபணணி, ஞானஸ்‌ நான சதைக்‌: 
கொடுததுக சாவ்விலவைககபபட்டீது. (௨௪) கிறிஸித 


ட்‌ 
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- 21 Christ baptized, receiveth testimony from hea 
ven. 23 The age, and genealogy of Christ from 
Joseph upwards. 
Now in the fifteenth year of the reign of Tibe- 

rius Cesar, Pontius Pilate being governor of Judea, 

and Herod being tetrarch of Galilee, and his bro= 
ther Philip tetrarch of Iturea and of the region of 

Trachonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene, 


9 Annas and Caiaphas ட the high priests, 
the word of God came unto John the son of Zacha- 


rias in the wilderness. 
3 And he came into all the country about Jor- 


dan, preaching the baptism of repentance for the 


remission of sins ; 
A As itis written in the book of the words of 


Esaias the prophet, saying, The voice of one cry- 
ing in the wilderness, வ்‌ ye the way of the 
Lord, make his paths மம்‌. t. 

த Every valley shall be filled, and every moun- 
tain and hill shall be brought low; and the crook- 
ed shall be made straight, and the rough ways shall 
be made smoeth; 


6 And all flesh shall see the salvation of God. 


7 Then said he to the multitude that came forth 
to be baptized of him, O generation of vipers, who 
hath warned you to flee from the wrath to come’? 


8 Bring forth, therefore, fruits worthy of re- 

entance, and begin not to sa within yourselves, 
We have Abraham to our father: for 1 say unto 

ou, That God is able of these stones to raise up 
children unto Abraham. 

. 9 And now also the axe is laid unto the root of 


லூக்கா ௩. அதிகாரம்‌, 


ஞானஸிநானசதைபபெற்ற து. (௨௩௩) இறிலஅவிஅடை 
யவமிச அடடவணை, 


திபேரியு இராயன இராசசியபரிபாலனமபணணின 
பதினைததாமவருடததிலே பொததியு பிலாதசதெனபவன 
இயூதேயாதாடடுககுத துரையாயும எரோதெனபவனகாறி 
பனசாயெ கவிலேயா நாட்டுக்கு அதிபதியாயும அவனுடை 
யசகோத.சனாயெ பிவிபபெனபவன காறநிபஙகாயெ இத்து 
ஏசாயா. நாடடுககுந திராகோனிததிதாடடுககும அதிபதியா 
௨ம இவிசானியென பவன காற்பஙகாகிய அபிலேனே தாட்‌ 
டுககு அதிபதியாயும, 

௨ அன்னான்‌, காயிபபா, எனபவர்களபி தான ஆசாரிய 
சாயுமிருததகாலததிலே வனா தர ததிற்‌ சகரியாவினகுமாா 
னாகிய இயோவாஅக்குததேவவசனமுணடாயிறறு. 

௩ ஆனபடியால்‌ அவன இயோர்தான்‌ நதிககருகானதேச௪ 
மெஙகும நடதது பாவமனனிபபுககாக மனததிருபபும 
டடி.ககேறறஞானஸ தானததைககுறிததுபபிரசஙகிததான. 

௪ பசாபரனுககாகமார்ககததை சனறாகசசெயது அவ 
ருககாகப பாதைகளைசசெமமைபணணுஙகளெனறும, 


ஓ பளளககளெலலாம திரப்பப்படுஞ சகலமலைகளுங 
சூனறுகளு நதாழததபபடும, கோணலானபாதைகள செம 
மையாகும முருடடுவழிகளஎசமனாகுமெனறும மனிதொல 
லாரும்‌ பராபர னுடைய இரட்செபபைககாண்பார்களென 
LD; 

௬ வனாநதராததிலேகூபபிடுதறவனுடைய சதீதமூண்டெ 
னற ஏசாயாதீர்கக தரிசியினடையபுததீக தீதிலஎமுதியிருக 
தீறபிரகார மாகபபிரசஙகதெதான, 

எ ஆதீலால அவனதனனாலே ஞானஸிதானமபெனஅம 
படிகருப பு பபடடுவ சதசனஙக$ள மாக, விரியனபாம 
புகளினகுடடிகளே இனிவருஙகோபததிறகு நீஙகள தபபிக 
கொளளுமபடியாய உஙகஞககுவகைகாடடினவனெவன,. 

அ] (தபபவிருமபினால) மன நதிருபபுகறசறசேறறகனிக 
ளேககொடுஙகள. அபிசகாம எஙகளுக்குததகபபனெனறு 
உஙகளஞுளள ததறதசொலலத்தொடஙகாதிருஙகள. ஆபிரகா 
மூககுப பராபசன இருதககற்களாற்‌ பிளளைகளையுணடு 
பண்ண வலலவராயிருககறாரென அ உஙகளுககுசசொலஅ 
துறேன. I 

௯ அலலாமலும இபபொழுதே கோடரியானத மரக 
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the trees: every tree therefore which bringeth not 
forth good fruit is hewn down, and cast into the 
fire. 

10 And the people asked lim, saying, What 
shall we do then? 

1] He answereth and saith unto them, He that 
hath two coats, let him impart to him that hath 
none; and he that hath meat, let him do likewise. 


12 Then came also publicans to be baptized, and 
said unto him, Master, what shall we do? 


13 And he said unto them, Exact no more than 
that which is appointed you. 


14 And the soldiers likewise demanded of him, 
saying, And what shall we do? And he said unto 
them, Do violence to no man, neither accuse any 
falsely ; and be content with your wages. 


15 And as the people were in expectation, and 
all men mused in their hearts of John, whether he 
were the Christ, or not; 

16 Johnanswered, saying unto themall, I indeed 
baptize you with water; but one mightier than I 
cometh, the latchet of whose shoes I am not worthy 
to unloose: he shall baptize you with the Holy 
Ghost and with fire: 


17 Whose fan is in his hand,and he will through- 
ly purge his floor, and will gather the wheat into 
his garner; but the chaff he will burn with fire 
unquenchable. 

18 And many other things in his exhortation 
preached he unto the people. 

19 But Herod the tetrarch, being reproved by 
him for Herodias his brother Philip’s wife, and for 
all the evils which Herod had done, 


_— ட ல டட _ வலி, அ ல ப. அள்ளி, பவளானகககாளா ரானை கய்‌ 


ஓககா ந. ௮திகாரம, 


ச்ளின வேரருலெ வைசுதிருககனறது. கையால நலல 
சனிகொடாத மரஙகளெலலாம வெட்டப்பட்டு அகடினியி 
லே போடபடடுமெனறான. 


௦ அடபொழுது சனஙகள அவனைதநோகடு அப்படியா 
லை நதாஙகள எனனசெயயவேணடுமெனறுசேடடார்கள, 

மக அவர்களுககு மாஅசதரமாக அவன சொனன டி 
இரணடு சடடைகளையுடையவன சடை டயிலலாசீ வனுக்கு 
க்கொடுக்கக்கடவன ஆகாரமுடையவனும அப்படியேசெ 
யயகச்கடவனெனறான. 

௰௨ பினபு ஆயக்காரரும ஞானஸ்‌ நானமபெழதுமபடிககு 
அவனிடததிறசோநது போதகரே; தாஙகள எனனசெயய 
வெணடுமெனரறார்கள. 

மக அவர்களுடனேயவனசொனன இ. உஙகளுககுககட 
டஊயிடபபடடசதகுமேலாக ஒனறையும பலப தீ தமாயக 
கேடடுககொளளாதிருஙகளெனறான. 

௦௪௫ போரீசசேவகரும ௮வனைதோககி, நாஙகள எனன 
செயயவேணடுமெனறுகேடடார்கள. அவர்சளுடனேயவன 
சொனனது. தீஙகள ஒருவனுககும இடுகசண்செயயாம 
தும ஒருவனைசகுறிததும பொயச்சாட்சிசொலலாமலும 
உஙகளசமபளமேபோதுமென றெணணிககொணடிருக்கக்‌ 
கடவீர்களெனறான. 
மடு அபபொழுது சனஙகளகாத்திருநது இயோவான 
இறிஸிதவாயிருக றா 7 ஈவென அ 'எலலாருந தஙகளிரு தயங 
கீளிலஅவனைககுறிதீஅசசிந்தனைகொணடிருக கெபொழு அ, 


மச - இயோவான எலலாருடனேயுஞ்சொனனது. நான 
சலத்தினாலே யுஙகளுககு ஞானஸிநானறகொடுககிறேன. 
எனனிலும்‌ அ௮திசபலததவாவருகிறார்‌. அவருடைய பாத்‌ 
இசட்சைகளினவாரையவிழககற தற்கு தானடாததிரனலல; 
அவர்பரிசுதத அவியினாலும அககனியினனம உஙகளுக்கு 
ஞானஸ்‌ தானஙகொடுபபார்‌. 

மள தூறு சுளகு அவருடைய கையிலிருக கன்று, 
அவர்‌ சமது களசதை நனறாடவிளககக கோதுமையை த 
தமது களஞசியததிலேசேர்‌ ததுபபதரை அவியாத ௮௪ 
இனியினாற சுட்டெரிபபாரொன௮ சொனனதுமனறி, 


௰௮ மறறும்‌ே தகமபுததிகளைசசொலலி௪ சனஙகளுக்கு௪ 
சுவிசேஷ்ததையறிவிததான. 

0௯ அபபடி.யிருககுஙகாலததிலே காநீபஙகு தேசாதி 
பதியாகிய எரோதெனபவன தனசகோதரனான பிலிபபுவி 
அடையமனைவியாகிய எரோதியாளீன நிமிததசமாகவும்‌ மதி 
நபபொலலாஙகுகளைச செய தீதினிமிததமாகவும இயோவா 
ஞற்கடி. ர துகொளளஎபபட்டபொழுதி) 


ST. LUKE. CHAP. IIL. 


20 Added yet this above all, that he shut up 
John in prison. 

21 Now when all the people were baptized, it 
came to pass, that Jesus also being baptized, and 
praying, the heaven was opened, 


22 And the Holy Ghost descended in a bodily 
shape like a dove upon him, and a voice came from 
heaven, which said, Thou art my beloved Son; in 
thee I am well pleased. 


23 And Jesus himself began to be about thirty 
years of age, being (as was supposed) theson of 
Joseph, which was ihe son of Heli, 

24 Which was the son of Matthat, which was the 
son of Levi, which was the son of Melchi, which was 
the son of Janna, which was the son of Joseph, 

2b Which was the son of Mattathias, which was 
the son of Amos, which was the son of Naum, which 
was the son of Esli, which was the son of Nagge, 


96 Which was the son of Maath, which was the 20% 
of Mattathias, which was the son of Semei, which 
was the son of Joseph, which was the son of Juda, 


27 Which was the son of Joanna, which was the 
son of Rhesa, which was the son of Zorobabel, which 
was the son of Salathiel, which was the son of Neri, 

26 Which was the son of Melchi, which was the 
son of Addi, which was the son of Cosam, which 
was the son Elmodam, which was the son of Er, 


90 Which was the son of Jose, which was the son 
of Eliezer, which was the son of Jorim, which was 
the son of Matthat, which was the son of Levi, 

30 Which was the son of Simeon, which was the 
son of Juda, which was the son of Joseph, which was 
the son of Jonan, which was the son of Eliakim, 


லூக்கா, ௬, அதிகாரம்‌. 


உம்‌ தானசெய துவ நத டொலலாஙருகளயாவையுமன தி, 
இயோவானையுககாவவில அடைத தான. 

௨௧ சனஙகளெலலாருமஞானஸ்‌ நான மபெற முக்கொண்‌, 
ட்சாலததில இயேசுவானவரும ஞானஸ்‌ தான மபெறறார்‌. 
அபபொழுது அவர்செப்மபணணுகையில; வான ததிறசகீப 
படட துமலலாமநி, 

௨௨ கணணுகனகுததேோனறிய உருவாய ஒரு புறாவைப்‌ 
போலப பரிசுதத ஆவியானவர்‌ ௮வரீமேல இறஙகினார்‌. 
அனறியும தீர்‌ எனககு அனபானகுமாரனாயிருகக நீர்‌. உம 
மி த்பிரியமாயிருககறேனென அவானததிலிரு ந அ சததநமுண 
டாயிற து. 

௨௯ இப்படி இயேசுவானவர்‌ ஏறக்குறைய முபபதவய 
சுளளவராயவெளிபபடததொடங னார்‌. 


௨௫ சனஙகள அவரை இயோசேபபினகுமாரனெண 
செண்ணினாகள. 


௨௫ அதத இயோசேபபு 'எலியினகுமாரன, எலி மாத்‌ 
தாத்தினகுமாரன, மாத்தாத்‌ துஇலேவியினகுமாரன,இலே 
வி மெலுகயினகுமாரன, மெல இயனனாவினகுமாரன, 
இயனனா இயோசேபபினகுமாரன, இயோசேபபு மத்தத 
தீயாவினகுமாரன, மத்தச்தீயா அமோசினகுமாரன, ஆ 
மோசு தாவூமினகுமாகன, நாவூம எஸ்லீயினகுமாரன, 
எஸலீ தககாயினகுமாரன, 

௨௬ நஙகாய மாகாததினகுமாரன, மாளலாதது மத்தத 
தியாவினனுமாரன, மத்தத்தீயா சேமேயினகுமாரன, சே 
மேய இயோசேபபினகுமாசன, இயோசேப்பு இயூதாவின 
குமாரன, இயூதா இயோவனனாவினகுமாரன, 

௨௭ இயோவனனா இரோசாவினகுமாசன,; இசோசா சொ 
ரோபாபேவினகுமாரன, சொரோபாபேல சலாததியேவின 
குமாரன, சலாததியேல தேரியினகுமாரன, 

உ௮ நேரி மேலுயினகுமாரன, மேலு அத்தியினகு 
மாரன, அத்தி கோசாமினகுமாரன, கோசாம எலமோ 
தாமினகுமாரன, எலமோதாம ஏரினகுமாசன, ஏர்‌ இயோ 
சேயினகுமாரன, 

௨௯ இயோசே எலியேசரினகுமாரன, எலியேசர்‌ இயோ 
ஸாயின குமாரன, இயோனாம மாத்தாத்தின குமாசன, 
மாத்தாச்து இலேவியினகுமாரன. 

கம இலேவி மையோனினகுமாசன, சமையோன இயூ 
தாவினகுமாரன, இயூதா இயோசேபபினகுமாரன, இயோ 
சேபபு இயோனானுடையகுமாசன, இயோனான எலியாக 2 
மினகுமாரன, 


ST. LUKE. CHAP. IVe 


31 Which was the sonof Melea, which was the 
9078 of Menan, which was the son of Mattatha, which 
was the son of Nathan, which was the son of David, 


32 Which was the son of Jesse, which was the 
son of Obed, which was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the son of Naasson, 


33 Which was the son of Aminadab, which was 
the son of Aram, which was the son of Esrom, which 
was the son of Phares, which was the son of Juda, 


34 Which was the son of Jacob, which was the 
son of Isaac, which was the son of Abraham, which 
was the son of Thara, which was the son of Nachor, 

35 Which was the son of Saruch, which was the 
son of Ragau, which was the son of Phalec, which 
was the son of Heber, which was the son of Sala, 

36 Which was the son of Cainan, which was the 
son of Arphaxad, which was the son of Sem, which 
was the son of Noe, which was the son of Lamech, 

97 Which was the son of Mathusala, which was 
the son of Enoch, which was the son of Jared, which 
was theson of Maleleel, which was theson of Cainan, 


26 Which was the son of Enos, which was the 
son of Seth, which was the son of Adam, which was 
the son of God. 


CHAPTER IV. 


1 The temptation and fasting of Christ. 13 He 
overcometh the devil: 14 beginneth to preach. 
16 The people off Nazareth admire kis gracious 
words. 88 He cureth one possessed of a devil, 
98 Peter’s mother in law, 40 and divers other 
sick persons. 41 The devils acknowledge Christ, 
and are reproved forit. 43 He preacheth through 
the cities. 

ற Jesus being full of the Holy Ghost return- 
ed from Jordan, and was led by the Spirit into the 
wilderness, | 


அச்சா. ௪, அஇகாரம்‌, 


நக எலியாகமே மேலேயாவினகுமாரன, மேலேயா 
மயின அடையகுமாரன, மயினான மாத்தாச்‌ தாவினகுமா 
ஏன, மாத்தாத்தா நாததானுடையகுமாரன, நாததான 
தாவீதினகுமாரன, 

௧௨ தாவீது, இயேசாயினகுமாரன, இயேசாய ஓபே 
தினகுமாரன, ஒபேது போவோசனருமாரன, போவோ௯ 
சல்மோனுடையகுமாரன, சல்மோன நகாசோதுடைய 
குமாரன,. 

௧௧ தகாசோன அமினதாபினகுமாரன, அமினதாபு 
ஆசாமினகுமாரன, ஆராம்‌ எலரோமினகுமாரன,எஸரோ 
ம பாரோசினகுமாரன, டாரோசு இயூதாவினகுமாரன, இயூ 
தா இயாககோபினகுமாரன, 

௧௪ இயாககோபு ஈசாகனெருமாரன, ஈசாக்கு அபிர 
சாமினகுமாசன, ஆபிரகாம்‌ தாராவினகுமாரன, தாசா 
தாகோரினகுமாரன, 

௬௫ நாகோர்‌ சேரூனெகுமாரன, சேருகு இராகுவின 
குமாரன, இராகு பலேகஇனகுமாரன, பலேக்கு ஏபே 
ரினகுமாரன, ஏபேர்‌ சாலாவினகுமாரன, 

௬௭ சாலா கேனானுடையகுமாசன, கேனான அருபபகு 
சாததினகுமாரன, ௮ருபபகுசாசதுசேமினகுமாரன, சே 
ம்‌ தோவாவினகுமாரன, நோவா இலாமேனெகுமாரன, 

௧௭ இலாமேகு மெததூசலாகெகுமாரன, மெத தா சலா 
கு ஏனோகனகுமாரன, ஏனோகு இயாசோசதினகுமாரன, 
இயாசோதது மலெலேயேலினகுமாரன, மலெலேயேல கர 
மினானுடையகுமாசன, காயினான ஏனோசினகுமாரன, 

௬௮ எனோசு சேததிலுடையகுமாசன, சேதது அதா 
மினகுமாசன, ஆதாம பராபசனாலுணடானவன. 


௪. அதிகாரம்‌, 

[(௧) கிறிஸிது தாணடிவிடபபடடு உபவாசமபணணின அ. 
(ம௪) அவர்பிரசஙகமபணணினது. (௦௬) அவர்‌ தாசோத்‌ 
தூரிலேபோதிததது. (௬௧௯) பசாசினாற பிடிககபபடடவ 

. €னச்சுணமாகடனது. (௬௮) பேதுருவினுடையமாமிமுத 
லானவா்களைககுணமாககனது.] 


ப இயேசுவானவர்‌ பரிசுதத அவியினாலே திறை சதவராய 
இயோர்தானைவிடடுததிராமபி, அவியினாலே வனாரதரததித 


கொணடுபோகபபடடார்‌, 


ST. LUKE. CHAP. IV. 


2 Being forty davs tempted of the devil. And 
in those days he did eat nothing : and when they 
were ended, he afterward hungered. 

3 And the devil said unto him, If thou be the 
of God, command this stone that it be made 

read. 


4 And Jesus answered him, saying, It is written, 
That man shall not live hy bread alone, but by 
every word of God. 

த்‌ And the devil, taking him up into an high 
mountain, shewed unto him all ii kingdoms of 
the world in a moment of time. | 

6 And the devil said unto him, All this power 
will [ give thee, and.the glory of them: for that 
is delivered unto me; ர to whomsoever 1 will 
I give it. 

ட்‌ If thou therefore wilt worship me, all shall be 
thine. 


8 And Jesus answered and said unto him, Get 
thee behind me, Satan : for it is written, Thou shalt 
worship the Lord thy God, and him only shalt thou 
serve. 

9 And he brought him to Jerusalem, and set 
him on a pinnacle of the temple, and said unto 
him, If thou be the Son of God, cast thyself down 
from hence: 

10 For it is written, He shall give his angels 
charge over thee, to keep thee : 


11 And in their hands they shall bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot against a stone. 

12 And Jesus answering said unto him, It is 
said, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


13 And when the devil had ended all the temp- 
tation, he departed from him for a season. 


144] And Jesus returned in the power of the 


அக்கா, ௪, விதிகாரம்‌, 


௨ அககே தாதபதுநாட்‌ பசாசினாலே (குறறஞசெயய) 
த ன்ணடப்படடு அத நாட்களிலே யொனறுமபொசியாம 
விருதசார்‌, 

௩ அவைகள முடி ததபினபு, அவருககுபபசியுணடாயித 
அ, அபபொழுது பசாசானவன ௮வரைததோககிதீசேவனு 
டைய குமாரனானால இதநதககலலை ௮பபமாகுமபடி சொல 
லென்ன. 

௪ ௮சற்கு இயேசுவானவர்‌ மனிதன ௮பபததினாலேமா 
ததிர மலல பராபர அடையவார்சதையெதுவோ அதினாலு 
மபிழைபபானெனஹெழுதியிருககனறெெதனரார்‌. 

டு பினபு பசாசானவன அவரையுயர்‌ நத மலையினமேநி 


கொணடுபோய ஒருதிமிஷததிலே உலக ததின இராச யெ 
கனையெலலாம்வருககுககரணபித இ; 


௬ இவையெலலாவற்மினமேலும அதிகாரமும இவைக 
ளின மகமையும எனககொபபுகசொடுககபபடடிருக இறபடி, 
யால நான இவைகளையுனககு ததருவேன, என இஷீடபபடி. 
க்கேநான இவைகளையெவனுககுஙகொடுககிேன, 


௭ ஆகையால தீ பெனனைததொழுதுகொணடால எல 
லாம உனனுடையதாயிருககுமெனறு அவருடனேசொன 
னை. 

அ இயேசுவானவர்‌ அவனுகனுசசொனன அ, சாத்தா 
னே, நீயெனககுபபினனாகபபோ., உனதேவனாயெபராபர 
னை தீதொழுஅகொணடு, அவரொருவருககேயாராதனைனெ 
யவாயாக வெனழறெழுதியிருகனெறதேயெனறார்‌. 


௯ அ௮னறியும அவன அவரை எருசலேமபடடின ததிற்கு 
ககொணடுபோய அவரைததேவாலய ததின உபபரிகையின 
மேல நிஅததி உனனைககாபபாறறுமபடிககு உனனைக்குறி 
திதுத்தமதுதாதர்களுககுசககடடளையிடுவாொனும, 

ம உன்‌ கால்‌ கல்லில்‌ இடறாதபடிககு அவர்சள தஙகள 
கைகளில்‌ உனனை யேரதிககொணடு போவார்களெனறும 
எழுதியிருக இனற அ. 

மக அகையால தீ சேவனுடையகுமாசனானால இங்கே 
யிரு சது சாழககுதியெனறு அவருடனேசொனனான. 

0௨ அதறீகுமாறுத்தரமாக இயேசுவானவர்‌ சொனன ௮, 
உன அதேவனாயெயராபானைப பரிட்சைபாராஇருபபாயா 
க வென அசொலலியிருக கன.றதெெனருர்‌. 

மக பசாசானவன (அவரைத்‌) தூணடிவிடுகற வளைகளை 
யெலலாம முடிதீத்பொழுஅ சிலகாலம்‌ அவரைவிட்டு 
போனான. 

மீ௪ பினபு இயேசுவானவர்‌ ஆவியினடைய பலததனாலே 
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Spirit into Galilee : and there went out a fame of 
him through all the region round about. 

15 And he taught in their synagogues, being 
glorified of all. 

164 And he came to Nazareth, where he had 
been brought up : and, as his custom was, he went 
into the synagogue on the sabbath day, and stood 
up for to read. 

17 And there was delivered unto him the book 
of the prophet Esaias. And when he had opened 
the book, he found the place where it was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon me, because 
he hath anointed me to preach the gospel to the 
poor; he hath sent me to heal the brokenhearted, 
to preach deliverance to the captives, and recover- 
ing of sight to the blind, to set at liberty them that 
are bruised, 

19 To preach the acceptable year of the Lord. 


உட 


20 And he closed the book, and he gaveit 
again to the minister, and sat down. And the 
eyes of all them that were in the synagogue were 
fastened on him. 

21 And he began to say unto them, This day is 
this scripture fulfilled in your ears. 


22 And all bare him witness, and wondered at 
the gracious words which proceeded out of his 
mouth. And they said, Is not this Joseph’s son? 


23 And he said unto them, Ye will surely sav 
unto me this proverb, Physician, heal thyself: 
whatsoever we have heard done in Capernaum, do 
also here in thy country. 


24 And he said, Verily I say unto you, No pro- 
phet is accepted in his own country. 


அரசா, ௪. அதிகாரம்‌, 


கவிலேயா தாடடுககு ததிருமபினார்‌. அதைசகும நதிருகறெ 
ேேதசமெஙகும அவருடையகீர்சதிபாவிற று. 
ம௫ அலலாமலம அவர்களுடைய செப அலயஙகளில 
அவர்உடதேசமபணணிஎலலாராலுமபுகழசசியடைததார்‌. 
௨௬ அவர்‌ தாமவளாதச ராசோததூருககுபபோயத்தம 
கருவழ்க்கமானபடி. ஓயவு ாளிலே செப அலயததிறமிரவே 
சிசதுவாசிகக எழுத திறகிரபொழுது, 


0௭ ஏசாயா தீர்ககசரிசிபின புகசக சதை ௮வருககுஃ 
கசகொூிததார்கள, அமதப்புசதசசதை அவர்‌ விரிததபொ 
அ 

ம பராபர னுடைய அவி எனனிவிருக இனற ௮, தீரித 
திருக்கு நானசுவிசேஷசசையறிவிககுமபடி எனககுஅபி 
ஹஷேகமபணணனா, நருககுணடவர்களைக குணமாசகுமூ 
படிககுளு சிறைபபடடவர்களுககு வி) சலையையுக குருட 
்‌ ருககுபபார்ககு தலையம  சஙகககும_ழடிககும கொறுஙகு 
ண்டவாகளைவிடிதலையாககி, 


மக பராபரனாலேயஙகிகரிககபபடுவசறகான வருடத 
தைப பிரசங்கககுமபடிககும எனனை யணுபபினாரொனறு 
எழுதியிருநத இடசதைககணடு, 

உ௰ புததகசதைசசுருடடி, ஊ்யககாரனிடததறகெொ 
2 தளுககார்‌ நதார்‌. செப்‌ அ௮லயசதிலுளள எலலாருடை 
யகண்களும அவர மேலேதோகஃகமாயிருநதன்‌. 


௨௧ அடபொழுதவர்‌ அவர்களுடனேபேச௫சதொடஙகி்‌ 
தீககளசேடடவேதவாககியம வனறைததனமேதிறைவேறி 
ததெனறார்‌. 

௨௨ எலலாரும அவருககு நலலசாட்ச் கொடுத த அவர்‌ 
திருவாயமலர்‌ 5 தருளிசசெய தீக ருபையுளளவச௫ன நு௫ளைக 
மித்‌ அசசரியபபடடுப பினபு இவன இயோசேபபினு 
டையகுமா ன்லலவோகெனறார்ஃ்ள. 

௨௧௬ அவாகளுடனேயவர்சொனன து. வயிததியனே, 
உனனைததானேகுணமாககு எனஃறவழகசசசொலவலையும, 
காஙகளகேள்விபபடடபடி, கப்ப! தா கூமூரில (உனனாலே) 
செய்யப்படடசெதவோ அதை உன ஊ சாதிய இவவிடத 
திலேயஞ்‌ செய்‌ என தையும்‌ நீஙசள எனனுடனேசொல 
அவீாாகளென சத குச௫ததேகமிலலை 

௨௫ அப்படியிருகக்த தீர்ககதரிசியானவன தன ஊரி 
லே அ௫கெரிசகபபடடவன்லலவெனறு மெயயாகவேயுஙக 
ரேக்குசசொலலுதறேன. 


ST. LUKE. CHAP. IV. 


ஆ But I tell you of a truth, many widows were 
in Israel in the days of Elias, when the heaven 
was shut up three years and six months, when 
great famine was throughout all the land, 


26 But unto none of them was Elias sent, save 
unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that 
was a widow. 

27 And many lepers were in Israel in the time 
of Eliseus the prophet; and none of them was 
cleansed, saving Naaman the Syrian. 


28 And all they in the synagogue, when they 
heard these things, were filled with wrath, 


29 And rose up, and thrust him out of the city, 
and led him unto the brow of the hill whereon 
their city was built, that they might cast him down 
headlong. 

30 But he passing through the midst of them 
went his way. 

81 And came down to Capernaum, a city of 
Galilee, and taught them on the sabbath days. 


32 And they were astonished at his doctrine: 
for his word was with power. 


33 @] And in the synagogue there was a man, 
which had a spirit of an unclean devil, and cried 
out with a loud voice. 

விகி Saying, Let «ws alone; what have we to do 
with thee, thoy Jesus of Nazareth? art thou come 
to destroy us? I know thee who thou art; the 
Holy One of God. 


8b And Jesus rebuked him, saving, Hold th 
ன and come out of him. And when the devil 
ad thrown him in the midst, he came out of him, 
and hurt him not. 
36 And they were all amazed, and spake amon 
themselves, saying, What a word is this! for wit 


அரககா. ௪. அதிகா ரம; 


உடு அனறியும எலியாவின்கால தீதிலேமூன அவருடமும 
ஆ அமாதமும வானம்‌ அடைக்கபபடடுத தேசமெங்கும 
பிகு நதபஞசமுணடாயிரு ததபொழுது இஸ. ரவேலருக்குன 
Cனேயதேகறு கைம்பெணகளிருத அஞ, 

௨௬ சதோனதாடடி௮எளஎசரோப்பச்தாவூரிலிரு தத ஒரு 
கைமபெணணிடத்திறகேயனறி மறறொருததியினிடத இக 
கும எலியாவெனபவர்‌ அஅப்பப்படவிலலை. 


௨௭ அலலாமலும எவிசா என னுநதர்கக தரிசியின கால 
சதிலே இஸ வேலருககுளளே அதேகஙகுஷடரோகிகளிரு 
கதுஞ, சீரியதேசததானாயெ நகமானேயனறி அவர்களில 
வேறொருவ அஞ சுததமாககபபடவிலலையெனறு சத்தியத்‌ 
இனபடியேயுஙகளுககுசசொலலகதேனெனருர்‌. 

௨௮ செப ஆலயததிலிருநத எலலாரும இவைகளைககே 
டஉடமபமொழுது, 

௨௯ கோபததால திரப்பப்படடு எழுத அ அவரை யூருக 
குபபுறமபேதளளித்தஙகளூருககடுதத செங்குத தான்‌ மலையி 
னக ததிலிருத து அவரைத்சாழத தளஎளுமபடிககு அவவி 
டததிறகுகப ரணடுபோனார்கள. 


கய அவர்‌ அவர்கள மதசதியினின அகட நதுபோனார்‌. 


௬௧ பினபு அவர்கவிலேயாதேசததிலுளள கப்பர்‌ நாகூம 
படடினததிற்குபபோய ஓயவுதாட்களிநிசனஙகளுககு உப 
தெச மபணணினார்‌. 

௧௨ அவருடையவசன ம்‌ அதிகார முளள தாயிரு த தபடியி 
னாலே அவர்கள அவருடைய உபதேச ததைககுறித அபபிர்‌ 
மிசதார்கள- 

௧௩௬ அ௮லலாமலுஞூ செப அலயததிலே ௮சுத தமான ஆவி 
யுளள ஒருமனிதனிரு ததான,. 


௧௪ அவன (அவரைககணடு) ஐயோ நாசரோததா ரானாயெ 
இயேசுவே; எஙகளுககுமுமககுமெனன, எஙகளைககெடுகக 
வாவ நதீர்‌. உமமையறிததிருக றேன, தீர்‌ பராபர அடைய 
பரிசுததரேயெனறு மிகு நத சத்தத்‌துடனேகூபபிடடானஃ 


௧ அதற்கு இயேசுவானவர்‌ நீ பேசாமல இவனைவிடடு 
பபோவெனறு அதையதடடினர்‌. அபபொழுது பசாசு 
அவனைசசனஙகளுககுளளேதளளி அவனுக்கு ஒருசேதமு 
சூசெயயாமல அவனைவிடடுபபோயிற அ. 

௬௬ எலலாருமபிர்மிபபடைத.து இவர்‌ அதிகாரததோ 
டும வலலமையோடும அசுதத ஆவிகளுக்குக்கடடனையிட 
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authority and power he commandeth the unclean 
spirits, and they come out. 

37 And the fame of him went out into every 
place of the country round about. 

35 ர And he arose out of the synagogue, and 
entered into Simon’s house. And Simon’s wife’s 
mother was taken with a great fever ; and they 
besought him for her. 

39 And he stood over her, and rebuked the 
fever ; and it left her : and immediately she arose 
and ministered unto them. 

40 எ Now when the sun was setting, all they 
that had any sick with divers diseases brought them 
unto him ; and he laid his hands on every one of 
them, and healed them. 

41 And devils also came out of many, crying 
out, and saying, Thou art Christ the Son of God. 
And he rebuking them suffered them not to speak: 
for they knew that he was Christ. 


42 And when it was day, he departed and went 
into a desert place: and the people sought him, 
and came unto him, and stayed him, that he should 
not depart from them. 

43 And he said unto them, I must preach 
the kingdom of God to other cities also : for there- 
fore am 1 sent. 

44 And he preached in the synagogues of 
Galilee. 


CHAPTER *, 


1 Christ teacheth the people out of Peter's ship 2 
Ain a miraculous taking of fishes, sheweth how 
he will make him and hts partners fishers of men: 
12 cleanseth the leaper : 16 prayeth in the wil= 
derness : 18 healeth one sick of the palsy : 27 
calleth Matthew the publican 2 29 eateth with 
, inners, as being the ni of souls : 34 fore- 
telleth the,fastings and afflictions of the apostles 


அககா. ட. அதிகார, 


அவைகளுமபுதப்படுநனதவவே. இதெனனவசனமெனறு 
ஒருவரோடொருவர்சொலவிககொணடார்கள. 

௧௭ அவருடையகர் ததி யததேசததிலளள இடஙகளயா 
விலமபிரசிததமாயிதஅு. 

௧௮ பினபு அவர்செப்‌ அலயததைவிடடுச €மோானெனபு 
வனுடையவீடடுக்குபபோனார, சீ மோனுடையமாமி மிகு 


கதசுரமாயகடெததாள. அவளுககாக அவரைவேணடிக 
கொண்டார்கள. ்‌ 


௧௯ அபபொழமுது அவர்‌ ௮வளிடததிற குனிநதுதினு 
சு ரதசையதடடினார்‌. ௮து அவளைவிடடுநீஙகறறு. உடனே 
யவள எழுததிரு5து அவர்களுககுபபணிவிடைசெயதாள, 

௪ம்‌ பினபு சூரியன ௮ஸசமிதசபொழமுது ௮ூரசசனஙக 
எதஙகளிடததிலிகு நசபலவியாதிகளுளளவர்களை அவரிடத 
திறகுககொணடுபோனார்கள. ௮வர்களெலலாரமேலுமஅ௮வ 
ரீதமதகைகளைவைத அ அவர்களைககுண.மாககனார்‌. 


௪௧ அதேகரிட ததிவிருத தி பசாசுககளுமபுறப்படடன்‌. 
அவைகள நீம்‌ பராபர இடையகுமா ரனாகயக நில்தென அ 
கூபபிடடன்‌. அவர்‌ தமமைகதறிஸலிதென று அவைகள்றி ந 
தபடியின்லே ௮வைகள பேசுகறதறகு இடஙகொடாமல 
அதட்டினார்‌. 

௪௨ .உதயமானபொழுது அவர்புதபபடடு வனாநதரமா 
ன இடதீததிகுபபோனார்‌. சனஙகள ௮வரைதசேடி.௮வரிட 
தீதற்போயத தஙகளைவிடடுபபோகாதபடிககு அவரை நிற 

ததிககொணடார்கள, 


௪௯ அதறகவர்‌ அவர்களை நோக, நான மறற ஊர்களு 
ககும பராபர னுடைய அளுகையைசசுவிசேஷமாய றி 
விககவேணடும்‌, ௮தமகாகவேயனுப்பப்படடேனெனரார்‌. 


௪௪ ௮நதபபடி, யவர்‌ கலிலேயாதேசசதிலுளள செப 
ஆலமஙகளிற்பிர சவகமபணணிககொணடுவ ந தார்‌. 


௫. அதிகாரம்‌, 


[(5) இறிஸ்‌ த கடலினிடததிறி சனஙகளுககுபபோதிச அ 
மிகு நதமீனைபபிடிககபபணணின அ. (0௨) குஷடரோஇ 
யைசசுத்தஞ்செயதது, (0௮) திமிரவாதககாரனைககுண 
மாகஇன த. (௨௪) மததேயவையமைத த அவ அடைய 
லீடடிலேசாபபிடட தி. (௬௧) உபவாசத்தைககுறிதது 
உபதேசிதத அ.] 





ST. LUKE. CHAP. V. 


. after his ascension : 36 and likeneth faintheart= 
ed and weak disciples to old bottles and worn 


garments. 


An it came to pass, that, as the people pressed 
upon him to hear the word of God, he stood by 
the lake of Gennesaret, 


2. And saw two ships standing by the lake: 
but the fishermen were gone out of them, and were 
washing their nets. 

3 And he entered into ene of the ships, which 
was Simon’s, and prayed him that he would thrust 
out a little from the land. And he sat down, and 
taught the people out of the ship. 

4 Now when he had left வர்ற he said unto 
Simon, Launch out into the deep, and let down 
your nets for a draught. 

5 And Simon answering said unto him, Master, 
we have toiled all the night, and have taken no- 
thing: nevertheless at thy word I will let down 
the net. 

6 And when they had this done, they inclosed a 
great multitude of fishes : and their net brake. 


7 And they beckoned unto their partners, which 
were in the other ship, that they should come and 
help them. And they came, and filled both the 
ships, so that they began to sink. 

.8 When Simon Peter saw it, he fell down at 
Jesus’ knees, saying, Depart from me ; for lam 
a sinful man, O Lord. 


9 For he was astonished, and all that were with 
him, at the draught of the fishes which they had 
taken: 

10 And so was also James, and John, the sons 
of Zebedee, which were partners with Simon. 
And Jesus said unto Simon, Fear not; from 
henceforth thou shalt catch men. 





அரசுகா. ௫. அதிகாரம. 


வ்சல்தற்லே சனஙகள பராபர அடையவசன தசதைக 
கேட்குமபடிககு அவரைதெருககியிருககறபொழுது அவர்‌ 
கெனெசரோத்தெனனபபடட சினனககடவின அருகே நி 
ன 

௨ கடநிகனையில இரணடுபடகுகளிலிருந.து மீன்பிடிக்க 
றவர்கள இறஙடு வலைகளையலசிக கொணமடிருகக அவவிரண 
பெடசூகளையுஙகணடு) 


௧ அவைகளில ஒனறாயெ€மோனுடையடடடகலேறி௮அதை 
கீகரையிவிருந து சதிறேதளளுமபடிககு ௮வனைவேணடிக 
கொணடு அதிலேயுளுக்கார்‌ தது அவகேயிருத அசனககளுக 
கு உபதேசம .ணணினார்‌. 


௪ அவர்‌ உபதேசிததுமுடி.ததபினபு மோனைதோக, 
தீ ஆழததிலேதளளிககொணடுபோய மீன பிடி.ககுமபடிககு 
உவகளவலைகளைத்தாழவியெகளெனறார, 


டு மோன அவருக்கு மாறததரமாகசசொனன த. 
ஐயே, இராமுழுவதம நாஙகளபிரயாசபபடடும ஏனறு 
ம அகபபடவிலலை. அபபடியிருநதும உமமுடையசொல 
வினபடி.வலையைத்‌ தாமூவிடுகூ நனெனரறான, 


௬ ௮நதபபடியவாகளசெயதபொழுது அவர்களுடைய 
வலை கிழிரதபோகததககதாக மிகுதத மீனகளைசசோத து 
ககொணடார்கள. 

௪ அப்பொழு தஇமறறபபடகிவிருதத பஙகாளிகளவ நத 
சீஙகளுககு உதவிசெயயுமபடிககு அவர்களுககுசசமிககை 
காடடினார்கள: அவாகளபோய இரணட படகுகளையும 
அமிழ்த்தீத்தீககபார மாக நிரபபினார்கள. 

அ சமோன்பேதுரு அதைககணடு இயேசுவினுடைய 
முழஙகாலகளின்ருகேவிமுநது ஆணடவரேோ, நானபாவியா 
யிருகெபடி.யினாலே தீர்‌ எனனைவிடடுப போகவேணடுமெ 
னம 

௯ அவர்கள அவவளவு மீன்களைப பிடித்‌ ததினிமிததம, 
விவ அுககும அவ௦ணோடிருநத யாவருக்கு உ திகிலுணடான 
டடியினாலே அபபடி.சசொனனான. 

ம மோனுடைய தோழசாகிய செபேதேயுவின குமா 
கனாகய யாககோபுககும யோவானுககும அ௮நதபபடி.யே 
யுணடாயி௦௮. அபபொழுஅ இயேசுவானவர்‌ மோனை 
தோகதி தீபயபபடவேணடாம. இதுமுதீல தீமனிதரைப 

பிடி.கதவனாயிருபபாயெனருர்‌. 


ST. LUKE. CHAP. V. 


11 And when they had brought their ships to 
land, they forsook all, and followed him. 


12 & And it came to pass, when he was ina 
certain city, behold a man full of leprosy : who 
seeing Jesus fell on kis face, and besought him, 
saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me 
clean. 

13 And he put forth kis hand, and touched him, 
saying, 1 will: be thou clean. And immediately 
the leprosy departed from him. 

14 And he charged him to tell no man : but 
go, and shew thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing, according as Moses commanded, for a 
a testimony unto them. 


15 But so much the more went there a fame 
abroad of him : and great multitudes came 10௪௦ 
ther to hear, and to be healed by him of their in- 
firmities. 

16 6] And he withdrew himself into the wilder- 
ness, and prayed. 

17 And it came to pass ona certain day, as he 
was teaching, that there were Pharisees and doc- 
tors of the law sitting by, which were come out of 
every town of Galilee, and Judea, and Jerusalem: 
and the power of the Lord was present to heal 
them. ” 

16 6] And, behold, men brought in a bed a man 
which was taken with a palsy; and they sought 
means to bring him in, ad! to lay him before him. 


19 And when they could not find by what way 
they might bring him in because of the multitude, 
they went upon the housetop, and let him down 
through the tiling with Ais couch into the midst 
before Jesus. 

20 And when he saw their faith, he said unto 
him, Man, thy sins are forgiven thee. 


அக்கா. இ: அதிகாரம, 


ம பினபு அவரகள படருகளைக கரையோர ததிலேகொ 
ணடுபோயதிறுததி எலலாவறறையுமவிடடு அவருககுபபின 
செனறாகள- 

ல௨ மேலும அவர்‌ ஒரு ஊரிலிருசககையிற குஷ்டரோகபா 
நிறைந்த ஒரு மனிதன இயேசுவானவரைககணடுவணகக 
மாய விழுது ஆணடவரோ; உமககுச செததமுணடானால 
எனனைசசுததமாகக உம்மாலாமெனறு அவரை வேண்டிக்‌ 
கொணடான, 


௦௯ அவர்‌ தமதுகையைதீடடி. அவனைததொடடு எனககு 
சித தமுணடு சுததமாகு எனறார்‌: உடனே குஷ்டரோகம்‌ 
அவனைவிடடுநீஙகறத று. 

ம௫ பினபு அவர்‌ அவனைதோகதிநியிதையொருவருககுஞ 
சொலலாமற்போய உனனை ஆசாரிய இககுககாணபித ௫ 
சனஙகளுககுசசாட்சியாக மோசே நியமிததபடியே நீசுத 
த மானதைககுறிததுப்‌ பலிசெஆததென று கடடனளையிட 
டார்‌. 

௦இ அபபடியிருததஅம அவருடைய £ீர்ததியதிகமாகப 
பரவி. அதேகசனஙகள அவருடைய உபசேசசதைக 
கேட்குமபடிககும அவராலே தஙகள வியாதிகளினினறு 
சகம்‌ அடை தஅகொளளுமபடிககுஙகூடிவ நதார்கள. 

௦௬ அவர்‌ வனாநதசததிலே சனிததுபபோயச செபம 
பணணிககொணடிருநதார்‌. 

மள அனறியும்‌ ஒரு தாளிலேயவர்‌ உடதேசிததககொண 
மருககிறபொழுஅ சலிலேயா தாடடி.லும யூதேயா தாடடி. 
அமுளள சகலகிராமஙகளிலிரு நதம எருசலேமபடடணத 
திலிகுந அம வநத பரிசேயரும தியாயசாலதிரிகளும உளு 
கசா ததிருததார்கள, பிணியாளிகளைக குணமாககததகக 
தாலக்காத தருடையபலம உணடாயிறறு. 

ம௮ அபபொழுது சில மனிதர்‌ திமிர்வாசககா.ரனொருவ 
னைடபடுசகையோடேயெடுத்துககொணடு உளளேபோகவு 
ம அவர்முனபாகவைககவும வகைதேடி, 


ம௯ மிகுதகூடடம இரு நசபடி.யினாலே அவனையுளளே 
கொணடுபோ௫ுறசதந்கு இடஙகாணாமல வீடடினமேலேறித்‌ 
தடடோடுகளினவழியாயப படுககையுடனேகூட நடுவிலே 
இயேசுவுககுமுனபாக அவனையிறகதனூ்கள. 


உ௰ அவர்களுடைய விசுவாச ததையவர்கணடு மனிதனே 
உன்டாவஙகள உனககு மனனிக்கப படடனவெனறு அவ 


அடனேசொனனார்‌. 


ST. LUKE. CHAP. Ve 


21 And the scribes and Pharisees began to rez= 
son, saying, Who is this which speaketh blas- 
phemies? Who can forgive sins, but God alone ? 


22 But when Jesus. perceived their thoughts, 


he answering said unto them, What reason ye in 
your ‘hearts 2 

23 Whether is easier, to say, Thy sins be for- 
given thee; or to say, Rise up and walk? 

24 .But that ye may know that the Son of man 
hath power upon earth to forgive sins, (he said un- 
to the sick of the palsy,) I say unto thee, Arise, 
and take up thy couch, and go unto thine house. 


25 And immediately he rose up before them, 
and took up that whereon he lay, and departed 
to his own house, glorifying God. 

26 And they were all amazed, and they glorifi- 
ed God, and were filled with fear, saying, We 
have seen strange things to day. 


27 ஏ And after these things he went forth, and 
saw a publican, named Levi, sitting at the receipt 
of custom: and he said unto him, F ollow me. 

26 And he left all, rose up, and followed him. 


29 And Levi made him a great feast in his own 
, house: and there was a great company of publicans 
and of others that sat down with them. 


ஒ0 But their scribes and Pharisees murmured 
against his disciples, saying, Why do ye eat and 
drink with publicans an sinners? 


31 And Jesus answering said unto them, They 
that are whole need not a physician; but they that 
are sick. 

32 I came not to call the righteous, but sinners 
to repentance. 


33 ஏ And they said unto him, Why do the dis- 


௪ 


வாககா. ௫. அதிகாரம்‌. 


உக அடபொழுஅ வேதபாரகரும பரிசேயரும யோச 
னேபணணிசசொனனது. தேவதூஷணஙகளைசசொல லறெ 
இவனயாவன. பராபரனெருவோரோதவிரப்‌ பாவஙகளைமனஹி 
ககததிராணியுளளவர்‌ யாசொனறார்கள. 


௨௨ இயேசுவானவர்‌ அவர்களுடைய யோசனைகளையறி 
சது அவர்களைதோககி நீறகள உஙகளிருதயககளனிற்‌ சித திக 
கிறதெனன, 

௨௧ உன பாவதுகள மனனிககபபடடன்வென றசொலனு 
கததோ எழுநதுநடவெனறுசொலலுரெசோ எது எளிது, 

௨௪ பூமியிலேபாவஙகளைமனனிகறெசநீகு மனிதனுடை 
யகுமாரன அதிகார முடையவனென அ நீஙகள அறியுமப 
டசகுப (பாருஙகளென அ) சொலலித திமிர்வாதககாரனை 
கோக நீயெழுத து உன படுககையை யெடுத அககொணடி 
உன்வீடடுககுபபோவென அனககுசசொலலுறேனெனறார்‌, 

உட உடனேயவன அவர்களுககுமுனபாக எழுததிருத அ 
தன்படுககையையெடுத அககொணடு பராபர னைப்புகழநது 
தன்வீடசெகுபபோனான. 

௨௬ ஆதலால எலலாரும பிர்மிபபடைநது பராபரனை 
பபுகழததார்கள, அலலாமலம அவர்கள பயததாலநிதை 
யபபடடு அதிசயமானவைகளை யினறு கணடோமெனறார்‌ 
கள. 

. ௨௭ அதினபின ப! அவரீபுறபபடடு அயததுறையிலுளுக 
கார்‌ திரு நத இலேவியென அம அயககாரனைககணடு தீ 
யெனககுபபின சென அவாவெனறார்‌. I 


௨௮ அததப்படியவன எலலாவறறையுமவிடடு எழுததி 
௫௧௫௮ அவருககுபபினசெனறான. 

௨௯ அலலாமஅ௮ம அதச இலேவியெனடவன தன்‌ வீட்டி. 
லேயவருககுபபெரியவிருநதபணணினான. அதேக ஆயக 
காரரும்‌ மதறபைபேரீகளும அவர்களுடனே பநதியிருநதா 
ர்கள்‌, 

௬௦ உடனே ௮வவிடதது வேசபாரகரும பரிசேயரும 
அவருடைய சீஷருககு விரோதமாக மொதறுமொறுதது 
எனன ததனாலே நீஙகள அயககாசரோடும பாவிகளோடும 
போசனபான மபணணுக ழீர்களெனறார்கள. 

௬௧ இயேசுவானவர்‌ அவர்களுககுமாறுததரமாகசசொ 
னனது சொஸதமுளளவர்களுககு வயிச தியன வேணடுவதில 
லை. வியாதியுளளவரீசகளுககேயவனவேண்டும. 

௧௨ மேலும தீதிமான்சளையலலட்பாவிகளையேமன த திரு 
பபுமபடிககு அழைககவநசேனெனறார்‌. 

௬௯ பினபு அவர்கள ௮வகாசதோகக யோவானடைய 


ச்‌ 
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ciples of John fast often, and make வசத and 
likewise the disciples of the Pharisees; but thine 
eat and drink? 


34 And he said unto them, Can ye make the child= 
dren of the bride-chamber fast, while the bride- 
groom is with them? 

35 But the days will come, when the bridegroom 
shall be taken away from them, and then they shall 
fast in those days. 

36 6 And he spake also a parable unto them ; 
No man putteth a piece of a new garment upon 
an old ; if otherwise, then both the new maketh 
a rent, and the piece that was taken out of the new 
agreeth not with the old. 

37 And no man putteth new wine into old bot- 
tles : else the new wine will burst the bottles, and. 


be spilled, and the bottles shall perish. 


38 But new wine must be put into new bottles ; 
and both are preserved. 

89 No man.-also having drunk old wine straight- 
way desireth new : for he saith, The old is better. 


CHAPTER VI. 


1 Christ reproveth the Pharisees’ blindness about 
the observation of the sabbath, by scripture, rea- 
son, and miracle : 13 chonseth twelve aposiles : 
17 healeth the diseased : 20 preacheth to his dts- 
ciples before the people of’ blessings and curses : 
Of how we must love our enemies : 46 and,jotn 
the obedience of good works to the hearing of the 
word : lest in the evil day of temptation we 78/8 
like an house built upon the face of the earth, 
without any foundation. 

AnD it came to pass on the second sabbath after 
the first, that he went through tbe corn fields; and 
his disciples plucked the ears of corn, and did eat, 

rubbing them in their hands. 


அக்கா, ௬, அதிகாரம்‌. 


சஷரும பரிசேயருடையசீஷரும அழேகததர ம உபவா௫௪ 
மபணணிசசெப மததிரஙகளைச சொலலிககொணடு வரு 
றார்களே. உமமுடைய கஷீர்போசனபான மபணணலாமா 
வெனறார்கள. 

௬௪ அதற்கவர்‌ சொனனது. மணவாளனகலியாண ததிநீ 
கு வசதமனிதரோடிருககுஙகாலததிலே நீஙகள அவர்களை 
உடவாசமடணனுமபடிசெயயக கூடுமா. 

௧௫ மணவாளன அவர்களைவிடடு தீஙகபபடும நாட்கள 
வரும. அபபொழுது அவர்கள உபவாசெெபார்களென அ 
சொலலிப, 

௬௭ பின அனும உவமையாயசசொனன அ ஒருவ னுமபுதி 
யவஸிதிர ததுணடைப்பழயவஸிதிரதஜதோடேயிணைககமாட 
டான. இணைததாற புதயதானது (பழயசைக) இழிககும, 
அலலாமலும புதியயஸதிர ததுணடு பழயதற்கு ஒவவமாட 
டாது. 


௧௭ அனறியும ஒருவனும புதிய திராட்ச இரசததைப 
பழய துருததிகளில வார்ததவைக்கமாடடான. வைத்தாற்‌ 
புதிய இர௪ந அருததிகளைககிழித தபபோடும. அப்பொழு 
து அதசிததிபடோம. அருததிகளுஙகெடடுடபோம. 

௧௮ புதிய இரசததைபபுதிய தருதீதிகளிலவார்‌ தீதிவை த 
தால இரணடேகாததுக்கொளளபபடும; 

௧௯ அலலா மனமபழய இரசததைப பானமபணனுடற 
வன உடனே புதிய இரசததை விருமப மாடடான., பழய 
இஏசம அதிக தலலதெனனசொலவானேயெனறா்‌. 


௬, அதிகாரம்‌. 


[(க) ஓய்வுநாளைககுறிததுப பரிசேயருககுப புததிக$ள௪ 
சொனனது. (மக) அபபோஸிசலரைத தெரிநதேற்படுத 
தின து. (௦௪) அதேேசரைக்குணமாகூனது. (௨௰) ஆர்‌ 
வா தககளைவா மத இன து. (௨௪) வேதனைகளையறிவிததது, 
(௨௭) அனபுமுதலானவைகளைககுறித த உபதேச மபண 
ணின த. (௪௬) தேவவசனததைககேட்டுறதைகுறிதது௪ 
சொலலிய த. ] 


புளியாத அபபலகளைச௪சாபபிடுகிற நாட்களில இரணடா 
மதாளுககுபபினவ தத முதலாம்‌ ஓய்வு நாளிலே அவர்பயிர்‌ 
வழியே உட ததுபோகிறபொழுஆட அவருடையசீஷர்‌ கதா 
சளைக்கொய்து கைகளினாலேகீசககத்துனமாகள. 
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2 And certain of the Pharisees said unto them, 
Why do ye that which is not lawful to do on the 
sabbath-days ? 

3 And Jesus answering them, said, Have ve not 
read so much as this, what David did, when him- 
self was an hungered, and they which were with 
him; 

4 How he went into the house of God, and did 
take and eat the shewbread, and gave also to them 
that were with him; which it is not lawful to eat 
but for the priests alone? 

5 And he said unto them, That the Son of man 
is Lord also of the sabbath. 

6 And it came to pass also on another sabbath, 
that he entered into the synagogue and taught: and 
there was a man whose rixht hand was withered. 

7 And the scribes and Pharisees watched him, 
whether would heal on the sabbath day; that they 
might find an accusation against him. 

க But he knew their thoughts, and said to the 
man which had the .withered hand, Rise up, and 
forth in the midst. And he arose and stood 

orth. 

9 Then said Jesus unto them, I will ask you one 
thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, 
or to do evil 2 to save life, or to destroy it 8 


10 And looking round about upon them all, he 
said unto the man, Stretch forth thy hand. And 
i so : and his hand was restored whole as the 
other. 

11 And they were filled with madness ; and 
communed one with another what they might do 
to Jesus. 

12 And it came to pass in those days, that he 
went out into a mountain to pray, and continued 
all night in prayer to God. 

13 q And when it was day, he called unto him 
his disciples : and of them he chose twelve, whom 
also he named apostles ; 


அரசகா, ௬. அதிகாரம, 


உ. அவர்களுடனேபரிசேயரிற்சிலர்‌ ஓய்வு சாட்களிற்‌ செ 
ய்யத்தகாததை தீககள செயயவேணடுவதெனனவெனருரீ 


ன. 


க அவர்களுககு மாஅதீதீரமாக இயேசுவானவர்‌ சொன 
னது. தாவீதும அவனோமடிரு த தவர்களும பசியாயிருநத 
பொழுது அவன தேவாலயததிதிபிரவேசித த, 


௪ ஆசாரியர்மாததிரமேயனறி மமறொருவருமபொசிகக 
ததகாத தேவசமுக்ததட்பஙகளயெடுசதப பொசிததுப 
பினபு தன௦னோடிரு நசவர்களுககுஙகொடுததாசொெனறு தீய 
கீனவாகெகவிலலையாவென அசொலலி; 


இ பினபு மனிச அடையகுமாரன ஓய்வு நாளைகுறிதது 
ம ஆணடவராயிருக றொபொன அ அவரீகளுடனேசொன னார்‌, 

௬ மதிறொரு ஓய்வுநானிலே அவர்‌ செப அலயசதிற்‌ பிர 
வேசிச்அபதேசிததார்‌. ௮ஙகே சூமபின்வலதுகையையுடை 
ய ஒருமனிதனிரு தான. 

எ அபபொழுது வேதபா.ரகரும பரிசேயரும ௮வரிடத 
இத்குறறஙகானுமபடிககு ஓய்வு நாளிஓங குண்மாககுவா 
சரவென எணணி அ௮வரைததோக்கிக்காததிரு நதார்கள. 

அ அவர்களுடைய யோசனைகளையவர்‌ அறித அ சூம்பின 
கையையுடையவனைதோககி, தீ யெழுததுதடுவேநில்லென 
றார்‌. அ.ததபபடியவன எழுத தஇதினறான. 


௯ அபபொழுது இயேசுவானவர்‌ அவரீகளைநோகடி நா 
ன உககளிட தீதில்‌ ஒனறுகேட்ஜடேன. ஓய்வு நாட்களில 
தன்மைசெய்கிறதோ திமைசெய்றெதோ சீவனைக்காகடற 
தோ அழிகறெதோ எததநியாயமெனஅசொலலி; 

ம அவரீகளெலலாரையுளு சுநீறிபபாரீதது அததமனித 
$ன நாக உனகையைதீட்டெனறார்‌. அவன அபடடி௪ 
செயதான, உடனே ௮வனுடையகை மறுகையைபபோல 
சசொஸ்தமாயிற ற, 

மக பினபு அவர்கள மதியிலலாமையால திறையபபடடு 
இதத இயேசுவையெனனசெயயலாமெனறுஒருவோடொ 
ருவர்பேசிககொணடார்கள, 

ம அனறியும அததாட்களில அவர்‌ செப்மபணணம 
படி.சகுமலைககுபபோய இராததிரிமுமுவதும பராபரனை 

சகோககஇசசெடமபணணிககொணடு, 
. மக பினபு உசயமாகிறபொழுது தமது £ஷூனராவ வழை 
கீ ம்‌ 
௦ 


ல்‌ ல்‌: அல்‌ பதத ததத் டை ன த பலக்‌ பக அன்‌ த்க்‌ தல நா ப்ட்‌ அத்த படர அட்டகம்‌ 
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14 Simon, (whom he also named Peter,) and 
Andrew his brother, James and John, Philip and 
Bartholomew, 


15 Matthew and Thomas, James the son of Al- 
pheus, and Simon called Zelotes, 


16 And Judas the brother of James, and Judas 
Iscariot, which also was the traitor. 


17 ஏ And he came down with them, and stood 
in the plain, and the company of his disciples, and 
a great multitude of people out of all Judea and 
Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and 
Sidon, which came to hear him, and to be healed 
of their diseases ; 


18 And they that were vexed with unclean 
spirits: and they were healed. 

19 And the whole multitude sought to touch 
him : for there went virtue out of him, and healed 
them all. 

20 எ And he lifted up his eyes on his disciples, 
and said, Blessed be ye poor: for your’s is the 
kingdom of God. 


21 Blessed are ye that hunger now: for ye shalt 
be filled. Blessed are ye that weep now :’ for ye 
shall laugh. 


22 Blessed are ye, when men shall hate you, 
and when they shall separate you from their com= 
pany, and shall reproach you, and cast out your 
‘name as evil, for the Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, 
behold, your reward is great in heaven: for in the 
like manner did their fathers unto the prophets. 


24 But woe unto you that arerich! for ye have 
received your consolation. 


& 2 


ee 


அககா. சு. அதிகாரம்‌, 


ல ௫ அவர்களிறபேதுருவென௮ சாமபேரிடட "மோனை 
வம அவனுடையசசோதசனாகய ௮ நதரோயாவையுமயாக 
கோடையும யோவானையும பிலிபபுவையும பர்ததொலொ 
மெயுவையும, 

ல௫ மசசேயவைய நசோமாவையும்‌ அல்பேயவி அடை 
யகுமாரனாகிய யாககோபடபையும வைராகஇயனெனனபபட 
ட சமோனையும, 

௦௬ யாககோபினசகொத னாய யூசாவையும்‌ பினபுசம 
பைக காடடிசகொடுகச இஸ்காரியோததாரானாகய பூதா 
வையும்‌ இபபடிப்பனனிரணடுபேபையு த செரி ததுகொணடு 
அவர்களை ௮அபபோஸசலொனறுபோசொலவி) 

மஎ பினபு அவர்களுடனேகூட இறஙக௪ சமனான ஒரு 
இடததிலேதினறார்‌, ௮௩ கே அவருடைய சஷீரில ௮0 நகம்‌ 
பேர்‌ அவருடைய உபசேசசசைககேடடுசசஙகள வியாதிக 
ளினின அ குணமாககபபடுமபடிககு யூசேயா தாடடின தினை 
களயாவறறினும எருசலே.௦நக.ரசதிலு 5 திருசீதேோனபட 
ஆனஙகளுளள கடலோ. தத௮மிருநது அதேக சனஙகளும்‌ 
வததிருஈதார்கள. 

௮ அசுததமான அவிகளால்‌ வாதிககபபடடவர்களுங 
கூடிவ நஇரு நத ஆரோககயம அடை நதார்கள, 

. 0௯ வலலடையவரிவிருந அபுதபபடடு எலலாரையுஙகுணு 
மாகதனபடியனாலே சனஙகளெலலாரும ௮அவமரைததொடப 
பார்சதார்கள. 


உம அப்பொழுது அவர்‌ தமரமுடையச€ஷாக$ள தாகபெ 
பார்ததுசசொனனசாவது. சீரிசதிரராகயே தீகள்ள பராபர 
அடைய இராசசியததையடையவரீகளாகையால தீஙகள 
பாகதியவானகள. 

௨௧ இபபொழுது பசியாயிருககத நீங்கள (இனித) திர்‌ 
ப்தி யடைவீர்களாகையால நீங்கள டாசகுயவானகள., இப 
பொழுது அழுகிற நீங்கள (இனி) நகைபமீரீகளாகையால நீங 
களடாககியவானகள. 

௨௨ மனிதனுடையகுமாசரனிமிசதமாகச சனஙகள உங 
களப பகைதது உககளைவிலகடி திரதைபபடுதது உஙகள 
காமததைப டொலலாத்தெனற௮ு தளளிபபோடுமபொழு அ 
தீவகள பாகஇய சரயிரு_மீரகள, 


௨௧ பரமணடலததிலே யுககளபலன மிகுதியாயிருபப 
தால அககாலசதிலே நீகுகள ௪ சோஷ்‌பபடடுககளிகூருங 
கள. அவர்களுடைய பிதாககள தீர்ககசரிசிகளுககும அபட 
ஓயேசெயசாரகள, 

. ௨௫ ஐசுவரியவானகளாடய நீஙகள உ௰கள நனமைகளை 
யடை ததுதீர்‌ ததபழியால ஐயோ உககளுககுவேதனைவரும, 


ST. LUKE. CHAP. Vi 


“25 Woe unto you that are full! for ye shall 
hunger. Woe unto you that laugh now ! for ye 
shall mourn and weep. 


. 26 Woe unto you, when all men shall speak 
well of you! for so did their fathers to the false 


prophets. 


27 ஏ But I say unto you which hear, Love your 
enemies, do good to them which hate you, 


. 28 Bless them that curse you, and pray for 
them which despitfully use you. 

29 And unto him that snmteth thee on the one 
cheek offer also the other; and him that taketh 
away thy cloke forbid not to take thy coat also. 


30 Give to every man that asketh of thee; and: 
of him that taketh away thy goods ask them not 
again. 

31 And as ye would that men should do to you, 
do ye also to them likewise. 


32 For if ye love them which love you, what 
thank have ye? for sinners also love those that 
love them. 

33 And if ye do ர்க்க to them which do good 
to you, what thank have ye? for sinners also do 
even the same. 

34 And if ye lend to them of whom ye hope to 
receive, what thank have ve? for sinners also lend 
to sinners, to receive as much again. 


35 But love ye your enemies, and do good, and 
lend, hoping for ain; and your reward 
shall be great, and ye 5 all be the children of the 
Highest; for he is kind unto the unthankful and to 
the evil. | 
- 86 Be ye therefore merciful, as your Father alse 


*: 


is merciful. 


அகசா., ௬. அதிசாரம்‌; 


. ௨௫ திரீப்தியுளளவரீகளாகய தீஙகள பசியையல்டவீர்க 
ளாகையால ஐயோ உஙகளுசகுவேதனைவரும இப்பொழு அ 
தகைகதிற தீஙகன (இனித) அககப படுவீர்க ளாகையால 
ஐயோ உககளுககுவேதனைவரும. 

௨௬ எலலா மனிதரீசஞூம உஙகனைககுறித துப புகழசச 
யாயபபேசுமபொழுது ஐயோ உஙகளுககு வேதனைவரும. 
அவர்களுடைய பிதாககள களளததீர்கக தரிசிகளுககும அப 
படியேசெயதார்கள, 

௨௭ அனறியும (எனககுச) செவிகொடுக ற உய௰களுககு 
தான கடடளையிடுறெதொவ இ; உஙகளசத துருககளில அன்பு 
கூர்‌ நத உஙகளைஅபகைகஇறவர்களுககு தன்மை செயது, 

௨௮ உஙகளை௫௪ சபிகஇறவர்களை யார்வததது உறகனை 
ஒரு ததபபடுததுகறவர்களுககாகசசெபமபண அஆநகள. 

௨௯ உன்‌ கனனத்திலே அ௮றைறெவனுககு மறுகனனத 
தையுககொடு உனவஸதிர தீிதையெடுதஅககொளளுஜெவனு 
ககு உன அஙகியையும எடுததுககொளளத தடைபணணாதி 
ரு பபாயாக- 

கம்‌ உனனைவேணமடிககொளளுகிற யாவனுககுஙகொடுப 
பாயாக, உனனுடையதை ஒருவன எடுசதககொணடால 
அவனிடததில அதைத்திருமபககேளாதிருபபாயாக, 

௬௧ சனஙகள உஙகஞ்க்குசசெயயுமபடி. நீஙகள விருமபு 
கிததெப்படியோ அப்படியே தீலகளும அவர்களுககுசசெ 
யயககடவீர்கள. 

௬௨ உஙகள சிநேகிகடநிறவர்களை (மாததிரம) தீஙகள 
சிதேதெதால உஙகளுக்கு எனனபலனவரும பாவிகளு ந தங 
களைச்‌ ரகெ௫றவர்களைசசி ரகெகறார்களே. 


௬௯ உஙகளுக்கு தனமைசெயடுறவர்களுச்கு (மாததிரம) 
தீவகள நனடைசெயதால உககளுககு எனன பலனவரும. 


௧௫ பாவிகளஞும அபபஉ௫செயடறோர்களே. திருமபககொ 
டுபபார்களென அ தீககள தமபி அப்பழ.சசெயபவர்களுகளகு 
மோசதிரல்‌) கடனகொடுததால உஙகளுககு எனனபலனவரு 
ம்‌. பாவிகளுஞு சரியாயத இருமப ௮டைந;தசொளளுமபடி. 
யாய (மததட) பாவிகஞுககு£கடனகொடுகளறார்களே. 

௬௫ அகையால உஙகளசத அருககளைச ரோசன்‌ ரன 
மைசெயது கைமாறெணணாமற சுடன கொடூஙகள. அப 
பொழுது உஙகள பலன மிகுதியாயிருககும, அலலாமலும 
கனறியறியாதவாகளமேலும பொலலாதகர்களபேலுந தீய 
வாயிருகற உனனதமானவருககுபபிளளைகளாயிருபபீர்களு 


. ௬௬ அகையால உஙகளபிதா இரககமுளளவ 7 யிருககிறு 


திபோல தீககளும இரசகமுளளவர்களாயிருஙகள, 


உர. LUKE. CHAP. VI 


37 Judge not, and ye shall not be judged: con- 
demn not, and ye shall not be condemned : forgive, 
and ye shall be forgiven: 


38 Give, and it shall be given wnto you; good 
measure, pressed down, and shaken together, and 
running over, shall men give into your bosom. 
For with the same measure that ye mete withal it 
shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto them, Can the 
blind lead the blind shall they not both fall into 
the ditch. 

40 The disciple is not above his master: but 
every one that is perfect shall be as his master. 


41 And why beholdest thou the mote that is in 
thy brother’s eye, but perceivest not the beam that 
is in thine own eye? 

42 பபா how canst thou say to thy brother, 
Brother, let me pull out the mote that is in thine 
eye, when thou thyself beholdest notthe beam that 
15 in thine own eye? Thou hypocrite, cast out 
first the beam out of thine own eye, and then shalt 
thou see clearly to pull out the mote that is in thy. 
brother’s eye. 

43 Fora good tree bringeth not forth corrupt 
Co neither doth a corrupt tree bring forth good 

rut. 

44 For every tree is known by his own fruit. 
For of thorns men do not gather figs, nor of a 
bramble bush gather they grapes. 


45 A good man out of the good treasure of his 
heart bringeth forth that which is good; and an 
evil man out of the evil treasure of his heart bring- 
eth forth that which is evil : for of the abundance 
of the heart his mouth speaketh. 


அசசா. ௬. அதிகாரம்‌, 


௬௭ ம்ததவர்களைககுறறவாளிகளெனறு எணணிச்கொள 
சாதிருஙகள;: அபபொழு.அ நீஙகஞங குறறவாளிகளெனு 
எணணிககொளளப படாதிருபபீர்கள, மறறவர்களை அகதி 
னைககுளளாககுமபடிதிராதிருயகளஃ அபபொழு.து நீஙகளு 
ம அககினைககுளளாகுமடடி தீர்கசகபபடாஇருட.பீர்கள. விடு 
தீலைபணைணுஙகள, அப்பொழுது தீஙகளும விடுதலையாககப 

படுவீரீகள. 

௧௮) கொூஙகள. அபபொழுது உஙகளுசகுஙகொடுக்கப 
படும. அமுகதிக கு௮கத்ச௪ சரி; தவிழுமபடி. தனறாய அள 
சது உஙகள மடியிலே போடுவார்கள. நீஙகள அளக 
வினவு எதுவோ அதினாலேயுஙகளுக்குசதிருமப அளக்கப்ப 
டுமேயெனறார்‌, 


௧௯ பினனும அவர்‌ உவமையாய அவர்களுடனேசொன 
னதாவ து. குருடனஅககுககுரநுடன வழமீகாடடலாமா, இருவ 
ருமபளளத்தில்விழுவார்களலலவாஃ 

௪௰ ஷன சனூபாதகருககு மேற்படடவனலல, தினை 
வாயககறறுககொணடவனே தன்‌ போதசரைபபோவிருப 
பான, 

௪௧ நீயுனனுடைய கணணிலுளள உசதிரததை யுணசா 
மல உனசகோதரனுடைய கணணிலுளள சிசாயைபபாரீக 
இநசெனன. 

௪௨ அலலது தீயுன்கணணிலளள உததிரததைககாணாம்‌ 
விருகக தீ உன்சகோதரனைதோகசச சகோதரனே தான்‌ 
ஓஉனகணணிலுளள சிராபையெடுததுபபோடுதறேன இடா 
கொடு எனு எபபடி.சசொல்லலாம. வஞசகனே முனபுநீ 
உனகணணிலிருக த உததிரசதையெடுச அபபோடு பினபு 
உனஎ௫கோதர அடைய கணணிலுளள சிராயையெடுததுப 
போடுமவகையைத்தெளிவாக ௮றிவாய. 


௪௯ கெட்ட கனிகொடுககிற மரம்‌ நலலம.ரம்லல. தலல 
க்னிகொடுககசமரஙகெடடமர ம்லல, 


௪௪௫ முட்செடிகளில்‌ ௮ததஇுபபழஙககளைப பறிககிற துமில 
லை. செரிஞ்சிசசெடியிலே திராட்சததைபபறிக க ஐ துமிலலை 
கையால எததமரமும அனத க! கனியால அறி 
யபபடும. 

. ௪௫ தலலமனிதன தன்னியை தறீிபொககஷ்‌ 
ததில தலமானதையேயெடுத தஅககாண்பிடபபான. பொலலற 
தீமனிதனுந தனனிருதயததிலளள பொலலாதீ பொக இஷத 
திற்பொலலாத்கையேயெடுத தஅககாணபிபபான. இருதயத்‌ 
தின பரிபூரணததினால அவனுடைய வாயபேசுமே, 


ச்ச்‌ 
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- 46 § And why call ye me Lord, Lord, and de 
not the things which I say 2 


கீ? Whosoever comethto me, and heareth my : 
sayings, and doeth them, I will shew you to whom. 
he is Tike ட்‌ 

48 He is like a man which built an house, and 
digged deep, and laid the foundation on a rock: 
and when the flood arose, the stream beat vehe- 
tinently upon that house, and could not shake it :: 
for it was founded upon a rock. 


. 49. But he that heareth, and doeth not, is like a 
man that without a foundation built an house upon 
the earth; against which the stream did beat vehe- 
mently, and immediately it fell; and the ruin of 
that house was great. 


CHAPTER VIL. . 


1 Christ findeth a greater faith in the centurion a 
Gentile, than in any of the Jews: 10 healeth his 
servant being absent : 11 raiseth from death the 
widow’s son at Nain: 19 answereth John’s mes- 
sengers with the declaration of his miracles: 24 

 testifieth to the people what opinion he held of 
John: 30 inveigheth against the Jews, who with: 
neither the manners of John nor of Jesus could be 
won: 36 and sheweth by occasion of Mary 
Magdalene, how he is a friend to sinners, not to 
maintain them in sins, but to forgive them their 

sins, upon their faith and repentance. 


Now when he had ended all his sayingsinthe au= 
dience of the people, he entered into Capernaum. - 


2 And a certain centurion’s servant who was 
dear unto him, was sick, and ready to die. 


,8 And when he had heard of Jesus, he sent unto 
Im the elders of the Jews, beseeching him that he. 
would come and heal his servant. 


அககா. எ. அதிகாரம்‌; 


௫௬ அனறீயும தான்‌ கடட? யிடுகறவைகளை தீஙகள 
செயயாமலிருகக எனனை ஆணடவரே அண்டவரோயெனறு 
எனனததுசகமைககிதீர்கள. 

௪௭ எனனிடததிலவ நதுஎனவசனங களைக கேடடு, அவை 
களினடடி,செயக தனையுககளுககுககாணபிபபேன. 


௪௮ அவன எவனுக்கு ஒபடாயிருககருனெனரறுல அ 
மாயததோணடிப பாறையின மேல அஸிதிபாரம போடடு 
வீடுகடடழினமனிதனுககே ஒடபாயிருக றான. பெருவெளள 
மூணடானபொழுது தீரோடடம அழ சவீடடிலமோதியும்‌ 
அது கல்மலையினமேல ௮அஸலதிபாரமபோடடிரு நதபடி.யால 
அிதையசைக்கக்கூடாமறபோயிறறு: 

௫௯ (எனவசனதசைக) கேடடும ௮தினபடி.சசெயயாத 
வன அஸிதிடார மிலலாமற பூமியினமேல வீடகெடடினவ அனுக 
கொபடாயிருக தறான. வெளளம அதில மோதினவுடனே 
விதுவிமு நத மிகவும இடி. ர துபோயிறறெனரார்‌. 


எ. அதிகாரம்‌. 


[(க) சேனை ததலைவ இடைய விசுவாசசதைபபுகழநது அவ 
அடையவேலைக்காரனைககுணமாககினது,.(0௧) நாயி.ஜாரி 
னகைமபெண னுடைய மகனை உயிரோடே யெழுபபின 
து, (0௯) யோவானஅடைய மனிதர்களுககு உத்தரவு 
சொனனது. (௨௪) யோவானைககுநிசதுச சொனனது, 
(௬ம்‌) தூசர்களுடையஉறதியிலலாமையைககாணபித்ச அ: 
(௧௬) பரிசேய அடைய வீடடிலே சாடபிடுகற டொழுது 
ஒருஸதிரி அவருடையபாதச்திலே அபிஷேக மபணணின 

்‌ அ. (௪௰) பரிசேய னுககு அனபடைககுறித கப போதித்த 
அ.] 


சனஙகள்‌ கேட்கசசககசாக அவர்‌ தமது வாகயெககள 
யாவையுஞ்‌ சொலவி முடிசசபினபு சகபபர்தாகூ மூருககுப 
போனார்‌. 

௨ அவகே நாற௮ுபோர்சசேவசருககுத தலைவனாயெ ஒரு 
வனுககுபபிரியமான வேலைஃகா2ன வியாதியினாலே மரண 
தீதுககேதுவாயிரு 5 சான. 

௬ ௮ நத சலைவன இயேசுவைககுறிச துககேள்விடபடட 
பொழுஅ அவரீவசது தன்‌ வேலைகசாரனேைககுணமாக்கவே 
ணடுமெனறு அவரை வேணடிககொளளுமபடிககு யூதரு 
டையமூபபரையவரிடததில ௮அனுப்பினான. 


ST. LUKE. CHAP. VIL 


4 And when they came to Jesus, they besought 
him instantly, saying, That he was worthy for whom 
he should do this: 


5 For he loveth our nation, and he hath built 
us a synagogue. 

6 Then Jesus went with them. And when he 
was now not far from the house, the centurion sent 
friends to him, saying unto him, Lord, trouble not: 
thyself: for 1] am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof: 

7 Wherefore neither thought 1 myself worthy 

to come unto thee: but say in a word, and my ser= 
vant shall be healed. 
8 For I also am a man set under authority, hav= 
mg under me soldiers, and I say unto one, Go, and 
he goeth; and to another, Come, and he cometh; 
ம்‌ to my servant, Do this, and he doeth it. 


9 When Jesus heard these things, he marvelled 
at him, and turned him about, and said unto the 
people that followed him, I say unto you, I have 
not found so great faith, no, not in Israel. 


10 And they that were sent, returning to the 
house, found the servant whole that had been sick. 


11 ஏ] And it came to pass the day after, that he 
went into a city called Nain; and manv of his dis- 
ciples went with him, and much people. 
., 12 Now when he came nigh to the gate of the 
| behold, there was a dead man carried out, the 
only son of his mother, and she was a widow: and 
much people of the city was with her. 

13 And when the Lord saw her, he had compas 
- slon on her, and said unto her, Weep not. 


. 14 And he came and touched the bier: and they 
that bare him stood still. And he said, Young man, 
I say unto thee, Arise. | 


அக்கா, எ, அதிகாாம, 


. ௫ அவர்கள இயேசுவினிடசீதிற பேஈப அவரை மிசவும 
வேணடிக்கொணடு பினபு சொனன த அவன தமமுடைய 
செசததாரில அனபாயிருதது எஙகளுககாகவொரு செப்‌ 
ஆலய த்தையுஙக டடி.னூன. 

௫ அகையால உமமுடைய தயவுககு அவன டாதீதிரனா 
யிருக கறானெனறார்கள, 

௬ இயேசுவானவர்‌ அவர்களுடனேகூடசசெனரார்‌. வீட 
டுககுசசமீபமாயபபோனபொழு அ அதததீதலைவன சித 
இதமைதோகட (தீஙகள அவரிடததிறபோய) அண்டவே 
தீர்‌ என்வீடடுவாச அககுட்பிர வேசிககறுதற்கு தானபாததி 
அசனலவ;5 


எ அதினாலே நான்‌ தானே யுமமிடசதில வருகறதற்கும 
என$னயபாததிரனெனனெண்ணினேன, அகையால தீர்வரு 
தீதப்படாதிரும. 


வ அலலாமனும தான அடிகாரததுககுக நழபபடடல 
ஞயிரு அம எனகஃளகுககழிருக கற்சேவகரிலொருவனைபபோ 
வெனனபபோடூறான மறறொருவனை வாவெனன வருகிறான, 
எனவேலைககாரனைதோகத நசைச செய்யெனனச௫செயறோ 
ன. ஆசையால தீர்‌ எருவார்சரையைமாசதிரஞ சொனனால 
எனவேலைககாராரன சொஸலதம அடைவானெனறு சொலனு 
ககளெனறு அனுப பின. 

௯ இயேசுவானவர்‌ அசைககேடடு அவனைக குறிதது 
வசசரியடபடடுததிருமபிக கொணடு தமககுப பினசெலலு 
இறசனஙகளை நோக இபபடிபபடட விசுவாசததை தான்‌ 
இஸ ரவேலருககுளளுஙகாணவிலலையெனறுஙகளுககுசசொ 
லலகறேனெனரறார்‌, 

ம்‌ அனப்பட்படடவர்களதிருமப வீடடிககுவரு,தபொ 
மூ.து வியாதியாயிரு ந தீவேலைககாபன அரோககயம அடை 
5தருககசை தகசணடார்கள. 

மக மது நாளிலே அவர்‌ நாமீனென லுமூருககுபடோனார்‌. 
அவருடையசீஷர்‌ அதேசரும மறறதேகசனஙகளுட அவரு 
உனேகூடபடோனார்கள்‌. 

௰௨ அவர்‌ ஊரினவா.ச அககுச சமீபமானபடொழுது ஒரு 
கைபபெணணுடைய ஓரோகுமாரன இறநகபோய வெளி 
யேகொணடுவசடபடடான, ஊராரில அதே சனஙகளும 
அவளுடனேகூடவததார்கள. 


றக கர்தசர்‌ அவளைபடாரீதது அவளமேல உருககமாய 
இரக நி அ௮பவேணடாமெனறுசொலலிக உடெடபபோசை ' 
பிதபாடையபைச ச மக இறதவர்கள நினறார்கள. 
, 0௫௪ உடனேயவர்‌ ௮அசைர்தொட்டு வாலிபனே எழு ததர 
என அனககுசசொலஅகிறேனெனறார்‌. 


ST. LUKE. CHAP. VIL 


15 And he that was dead sat up, and began to 
speak. And he delivered him to his mother. 


16 And there came a fear on all: and they glo- 
rified God, saying, That a great prophet is risen up 
among us; and, That God hath visited his people. 


17 And this rumour of him went forth through 
out all Judea, and throughout all the region 
round about. 

18 And the disciples of John shewed him of all 
these things. 

19 ஏ And John calling unto kim two of his dis- 
ciples sent them to Jesus, saying, Art thou he that 
should come? or look we for another? 


20 When the men were come unto him, they 
said, John Baptist bath sent us unto thee, saying, 
Art thou he that should come? or look we for 
another $ 

21 And in the same hour he cured many of their 
infirmities and plagues, and of evil spirits; and 
unto many that were blind he gave sight. 

22 Then Jesus answering said unto them, Go 
your way, and tell John what things ye have seen 
and heard ; how that the blind see, the lame walk, 
the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are 
raised, to the poor the gospel is preached. 


23 And blessed is he, whosoever shall not be 
offended in me. 

24 ஏ And when the messengers of John were 
departed, he began to speak unto the people con= 
cerning John, What went ye out into the wilder- 
ness for to see? A reed shaken with the wind? 

25 But what went ye out for tosee? A man 
clothed in soft raiment? Behold, they which are 
அல்லத apparelled, and live delicately, are in 

Ings Courts. 


அக்கா. எ. அதிசாசம, 


டு அபபொழுது மரிசசவன எழுத்து உனாகசாரீ து 
பேசத்தொடஙகினான. அவனையவர்‌ தாய்க்கு ஒடபுசகெொ 
டுதசார்‌. 

௦௬ எலலாருமபயம்டைத.து மகா தீர்கசதரிசி தமககுன 
ளேசோனதறி யிருகக்ருரெனறம பராபரன தமமுடைய 
சனஙகளைசச ததத .துபபார்த தாெொொனறு சொலலிபட பராப 
சனைபபுசழ தசாரீகள. 

மீள அ௮லலாமஅம இதசசசஙகதி சேயா நாடு முவதி 
அனு சுதறியிருகற௦ தேசஙகள யாவறறிஅமபிரசிசதமாயி 
ற: 


அ இவை யெலலாவததையும யோவா இடைய வீர்‌ 
அவ அுககு அறிவிததார்கள- 

௦௨௯ அபபடொழுது யோவான தன ிஷரிவிரணடுபேனை 
யழைத்து தீஙகள இயேசுவினிடததிறபோயவருவாபறொன 
அசொலலபபடடவர்‌ தீரா அலலது வேமொருவர்வரசசாத 
திருச்கவேணடுமாவெனஅகேளுககளென அ சொலலியனுப 
பினான. 

௨௰ அநசபடடியவரீகள அவரிடசதிதிபோய வருவா 
னஅசொலலப்பட டவர்‌ தீரா அலலதுவேறொருவர்வரககா 
ததிருககவேணடுமாவெனறுகேட்குமபடிககு யோவானஸி 
தானன எகஙகளையுமமிடததிநிக இபபினானென்றார்கள. 


௨௧ அவவேனையிலே அவர்‌ வியாதிகளையுமவேதனைகளை 
யுமபொலலாத அவிகளையுமுடைய ௮0 தகமடேரைககுண 
மாககிககுருடர்‌ ௮0 நகருககுபபார்வையையருளினார்‌. 

௨௨ அபபொழுது இயேசுவானவர்‌ ௮வர்களுச்குசசொ 
னனது. குருடரீபார்வையையடைகிறாரீசள. சபபாணிகள 
தடகலறார்கள. குஷ்டரோக்கள சுததமாலறார்கள. செவி 
டர்கேட்டுறார்்‌கள. மரிததோர்‌ எழுப்பப்படுகறார்கள, தரித 
திரருககுசசுவிசேஷம அறிவிககபபடடுவருகன௱து, இப 
படி. தீஙகளடாரீககறவைகளையுசேட்டுறவைகளையும யோ 
வாஅகருபபோய அறிவியுஙகள. 

௨௧ ௮லலாமஅம எனனாலே இலசசையடையாமலவிருக 
இறவன பாக யெவானெனறார்‌. 

௨௪ யோவாதுடையதாதர்களபோனபினபு அவர்‌ யோ 
வானைககுறிசது௪ சனறகளுடனேசொனன து. காறறினால 
அிசைக்கடபபடுகிற தாணலையா தோகடபெபார்ககுமபடிகளு 
வனா தத.ச7ததிறகுபடோனீரகள. 


உடு அலலது மெலலியவஸதஇிரஙகளைத தீரிசதிருககிற 
மனிதனையா டார்ககுமபடிககுபுறபபடடீர்கள. மகமை 


யான உடுபபோடுஞ செல்வததோடுமிருககமவர்கள அச 


ருடைய அரண்மனை களிலிருக ஒறார்க ளே, 
: 6 
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og But what went ye out for to see? A prophet? 
Y ea, ] say unto you, and much more than a pro= 
het. 
27 This is he, of whom it is written, Behold, I 
send my லைல்‌ ல்‌ before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 


28 For I say unto you, Among those that are 
born of women there 18 not a greater prophet than 
John the Baptist: but he that is least in the king- 
dom of God 15 greater than he. 


29 And all the ட that heard him, and the 
ள்‌ justified God, being baptized with the 
aptism of John. 


80 But the Pharisees and lawyers rejected the 
counsel of God against themselves, being not bap- 
tized of him. 

31 ஏ And the Lord said, Whereunto then shall 
J] liken the men ofthis generation? and to what 
are they like ? 

32 They are like unto children sitting in the 
marketplace, and calling one to another, and say- 
ing, we have piped unto you, and ye have not 
danced; we have mourned to you, and ye have 
not wept. 

33 Por John the Baptist came neither eating 
டு nor drinking wine; and ye say, He hatha 
evil. 

34 The Son of man is coming eating and drink- 
ing; and ye say, Behold a gluttonous man, and a 
wine-bibber, a friend of publicans and sinners! 


35 But wisdom is justified of all her children. 


36 § And one of the Pharisees disired him that 
he would eat with him. And he went into the Pha- 
risee’s house, and sat down to meat. . 

87 And, behold, a woman in the city, which was 


அரசகா. எ. அதிசாரம்‌, 


௨௭ அலலது ஒருதிர்ககதரிசியையா பாரீககுமடடிக்கு 
பபுறபைபடடீகள. ஒருதீர்ககசதரிசியிலும அதிகமானவணை 
யே (பாரீசதீர்களென அ) உஙசளுககுசசொலலு மேல. 


௨௪ இசோ நான எனதுடையதூசனை உமககுமுனப௱ஈ 
கஅஅடபுதுறேன. அவன உமககுமுன தடநது உமககாக 
மார்ககதசை,ச் திரு சதுவானென அ ஒருவனைககுறித து எழு 
தியிருககனறதே அவன இவன தான. 

௨௮: ஆசையால மான உஙகீளாககுசசொலலுறெதாவ தா 
ஸதிரிசளிடசதிறபிற ந சவர்களில யோவான ஸநான்னிலும்‌ 
இபசியதிர்கக த ரிசியொருவ அமிலலை. அனாலம பராபர னு 
டைய இராசசியச்திலே சிறியவனானவன ௮வனிலும பெரி 
யவனாயிரு ச றான. 

௨௯ அ௮னறியும (யோவா அடைய உடதேசசதைக) சே 
உட சகலசனஙகளும அயச்காரரும அவனாலே ஞானஸி 
சானசசைபபெறுறப பராபரன்‌ தீ திபபொனறு அறிக்கை 
யி௨டார்கள. 

கம்‌ பரிசேயரும தியாயசாஸதிரிகளுமானவர்களமாதீதி 
ச ம அவனாலே ஞானஸிதான ததைபபெறாமல சஙகளைககுறி 
கஅப்‌ பராபர னுடைய ஆலோசனையை த சஎளினார்கள. 

௬2 அப்படியிருகக இநதத தலைமுறையின்‌ மனிசரைநா 
னயாருசகு நிகரசொல்வேன. இவர்களயாருககொபபாயிரு 
ககிறார்கள, 

௬௨ சமசையிலுளுககாரீநது ஒருவரையொருவரீ ரோக 
உககளுககாக ஊதினோம. நீயகளகூசசாடவிலலை. உஙக 
ஞககாகபபுலமபினோம. நீஙகள அமழவிலலையெனறு எதிர்க 
கூபபிடுகிற பிளளைஃஞசகொபபாயிருகஇறார்கள, 


௬௬ எப்படியெனில யோவானஸ தானன் வநது அப்பம 
பொசியாமலுத திராட்ச இ.ரசஙகுடியாமலுமிருநதான, 
விதனாலே யவன பேய்கொணடவனெனடறீர்கள. 


௬௪ மனிதலுடையகுமாரனவநது போசன பான மபண்‌ 
அகிறான, அதனாலே இதோ பேோசனபபிரியன மதுடானப 
பிரியன ஆயககாரருககும பாவிகளுககுஞ்‌ சிதேடதன என 
தறீ£கள. 

௬௫ அனாலும ஞானமான ததனனையடை நதவர்களாலே 
மீ தகியாககபபடுதினறதெனறார்‌, 

௧௬ பரிசேயரிலொருவன சனனுடனே போசன மபண 
அம்பழி்ககு அவரைவேணடிச கொண டான. அறதபபடி 
அவர்பரிசேயலுடையவீட்டுசகுபபோயட்ப ததியிரு நதார்‌. 


௧௭ அபடெொழுன படடினததினளள பாவியாகய ஒரு 
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a sinner, when she knew that Jesus sat at meat in 
the Pharisee’s house, brought an alabaster box of 
ointment, 

38 And stood at his feet behind him weeping, 
and began to wash his feet with tears, and did wi 
them with the hairs of her head, and kissed his feet, 
and anointed them with the ointment. 

39 Now when the Pharisee which had bidden 
him saw it, he spake within himself, saying, This 
man, if he were a prophet, would have known who 
and what manner of woman this is that toucheth 
him: for she is a sinner. 

4) And Jesus answering said unto him, Simon, 
I have somewhat to say unto thee. And he saith, 
Master, say on. 

41 There was a certain creditor which had two 
debtors: the one owed five hundred pence, and 
the other fifty. 


42 And when they had nothing to pay, he frank= 
Iy forgave them both. Tell me, therefore, which 
of them will love him most? 


43 Simon answered and said, I suppose that he, 
to whom he forgave most. And he said unto him, 
Thou hast rightly judged. 


44 And he turned to the woman, and said unto 
Simon, Seest thou this woman 2 ] entered into thine 
house, thou gavest me no water for my feet: but 
she hath washed my feet with tears, and wiped 
them with the hairs of her head. 

45 Thou gavest me no kiss: but this woman 
since the time { came in hath not ceased to kiss my 
feet. 

46 My head with oil thou didst not anoint: but 
this woman hath anointed my feet with ointment. 

47 Wherefore 1 sav unto thee, Her sins, which 
are many, are forgiven; for she loved much: but 
to whom little is forgiven, the same loveth little. 





அரசசா. எ. ௮கொரம? 


வ்திரி அவ! பரிசேயணுடையவீடடிலே பநதியிருகறெதை 
யறிந.து ஒருப ரணியிம்‌ பரிமள சயிலஙகொணவ நத) 


௧௮ ௮வருடையடா சககளின்ருக பினனாக நினறு அழு 
அசொணடு அ௮வருடையபாசக? ஊனே; கணணீரினாலேரனைத்‌ 
தத்‌ சன சலையின .யிராலே சொடைத.து அவருடையடாத்‌ 
களை தச்ஞ்செயது பரிமபளசயில தைப்பூச னாள. 


௧௯ அ௮வறரையமைஈசபரிசேயன௮தசைககணடபொழுது 
இவர்‌ தீர்கசசரிசியானால த.ம ௦ சசொடுகற ஸதரி யினனா 
னெனறும இஅபபடி...டடவளெனறும அ௮றிநதிருபபார்‌, 
இவள பாவியாயிருககறாுளேயெனறு தீனககுளளேமெண்‌ 
ணிககொணடான 


௪ம்‌ இயேசுவானவர்‌ அவனை? நாகசெ மோனே உனக 
குஒருவார்‌ தசை சொலலவிருமபுசஜேனெனறார்‌ போதகரே 
சொலஅமெனறான. 

௪௧ (இயேசுவானவர்சொனனது )சடனகாரனொருவனு 
க்குக்கடனாளிகள இசணடுபேரிரு நசார்கள. அவர்‌்ஃளிலொ 
ருவன ஐ.நதாற௮ுவெள்ளிககாசம்‌ மறறொருவன ஐமபத. வெள்‌ 
விசசாசுலகொடுகசவேணடியிரு நச அ. 

௪௨ அவர்கள கொடுககறதறகுத தஇராணியிலலாதவர்க 
சானபொழுது இருவருக்குங கடனைமனனித சான. அகை 
யால அவர்‌சளிலெவன அவனிடதீதில அதிக அனபாயிருப்‌ 
பான அதைசசொலலெனறார்‌, 

௪௯ "மோன மாறுததரமாகசசொனனது. அதிகமான 
மன னஅிட்பைப்பெற்றவனெவனேோ அவனேயென மு நினைககி 
மேனெனறான. அப பொழு அவர்‌ திசானமாயசதீர்ததா 
யென அசொலலிட. 

௪௫ பினபு ஸதிரியினிடததிலேதிரும ச மே 'இஅடனே 
சொனனது. இநத ஸதிரியைபடாரீககறுயா நான உனது 
வீட்டிலவ த பொழுது தீ யெனகால்களுககாகத்‌ தண்ணீ 
ஸைததரவிலலை, இவளகணணீரினா'2ல யெனகாலஃ ளை பனைத்‌ 
இத தனசலையினமயி. [லேசொடைத்தாள: 


௪டு தீ பெனனைமுக சஞ்செயயவிலலை. இவள இஙகேபிர 
வேசுத்தது முதல எனடாதககளை ஓயாமலமுதசஞ்செய 
தாள. 


௪௫௬ நீ யென தலையில எணணெயயைபபூசவிலலை இவள 
பசிமளதயிலததை என பாதஙகளிற்பூச னா £. 

௫௭ ஆனதால இவளசெயச ௮06 ஈ௧கபாவ௱கள மனனிக 
கபபடட்படியினாலே மிஃவுமஅன ஈயிருககறாளென அஉன 
சகுசசொலஅுகறேன. அலல? மனு கொள்சமமனனிககபு 
பெததவனெவனே அவன கொஞ்சம அனடாயிருக கறுணெ 
ன அசொலலிட்‌; 
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48 And he said unto her, Thy sins are forgiven. 


49 And thev that sat at meat with him began to 
sav within themselves, Who is this that forgiveth 
sin 8150 $ 

50 And he said unto the woman, Thy faith hath 
saved thee; go in peace. 


CHAPTER VII. 


] Women minister wnto Christ of their substance. 
4 Christ, after he had preached from place to 
place, altended with hs apostles, propoundeth 
the parable of the sower, 16 and of the candle 2 
2] declareth who are his mother and brethren : 
22 rebuketh the winds : 26 casteth the legion of 
devils out of the man into the herd of swine : 37 
is rejected of the Gadarenes: 43 healeth the 
woman of her bloody issue, 49 and raiseth from 
death Jairus’ daughter. 


Ann it came to pass afterward, that he went 
throughout every ர and village, preaching and 
shewing the glad tidings of ihe kingdom of God: 
and the twelve were with him, 

2 And certain women, which had been healed 
of evil spirits and infirmities, Mary called Magda- 
lene, out of whom went seven devils, 

3 And Joanna the wife of Chuza Herod’s stéw- 
ard, and Susanna, and many others, which minis- 
tered unto him of their substance. 


4 ஏ And when much people were gathered 
together, and were come to him out of every city, 
he spake by a parable: 

5 A sower went out to sow his seed: and as he 
sowed, some fell by the way side; and it was trod- 
den down, and the fowls of the air devoured it. 


6 And some fell ர a rock; and as soon as it 
was sprung up, it withered away, because it lacked 
moisture. 


அரசகா. அ. அதிகாரமக 


௪௮ பினபு அவளைதகோக6 உனபாவஙசள மனனிககப 
படடன்வெனருர்‌, 

௪௯ ௮_பொழமுது பநதியிலிரு நசவரீகள பாவங்க ளை மன 
னிககற இிவனயாவனென றுசொலலிககொணடார்கள. 


இ௰ அவா (பினனும) ஸதிரியை சோககி உன விசுவாசம 
உனனை இரட்சிதச த சமாசானசதோடேடபோவெனருர்‌. 


அ. அதிகாரம்‌. 


[(௧) கிறிஸ துதிரி து 3 சஙசுமபணணுசையில ஸதிரிகள 
அவருககூ£யஞ் செயசது. (௪) விசைகேேவனைககுறித 
து அவாடோதிசசது. (0௬) விளச்சைச்குறிஈ தடபோதிதீ 
தீஅ. (0௯) அவஉருடையசாயஞ சகோதரரும அவடைப்‌ 
பார்ககவதசது, (௨௨ கடலிலே அவர்‌ தூககுகையிநீ 
சீஷரீசகளகசாறறுககுப..யநச த. (௨௯) பசாசுசசளஒருவ 
னிடசதிலிருநது துசசபடடடு டனறிகளுககுட்புகு த 
த்து. (௪௧௬) அவர்‌ எருஸதிரியைகளுண மாக னெ து. (௪௯௬) 
யாவீருவிஅடையமகளைபுயிரோ டெழுபபின த. ] 


பினபு அவர்பிரயாணமாய்பபடடனஙகள சோ அம ஊரி 
களசோறுத திரிதது பட இடைய இராசசியததை௫ 
சுவிசேஷமாயபபிரசஙக மபணணினார்‌. 


௨ பனளிருவருமபொலலாச அவீசளினின னம வியாதிக 
சினின அங்குணமாகசபபட்ட சலஸிதிரிசளும அவருடனே 
கூடபபோனஞனார்கள, 


௧ ஏழுபசாசுகசளினினறும நீககபபடட மருசலேனா 
ளெனனபபடடமரியாளம ஏரோரேயின சாரியககாரனா 
இய கூசாவின மனைவியாய்‌ யோவனனாளஞ சூசனனாளார 
தஙகள அஸதிகளால அ௮வருச கூழீடஎசெயச சொணடுவரு 
திற மறற ௮0 நசஸ்திரிசளூம அ௮உருடனேயிரு சசார்கள. 

௪ படடினறகளிலீருந த மிகுரசசனஙகளவர த அவரி 
டசதிறகூடியிருகககபொழுஅ அவர்‌ உஉமையாயசசொன 
னஅ. 

டு பயிரிடுகறவன சன விடபையைவிசைககபபதப்பட்டா 
ன. அவன விதைககையிர்‌ சிலவிசைவழியருகேவிழு த அபின்‌ 
எமிதிககபபடடஅ. அசாசசதினடறவைசளுமவதது அதை 
பபட்சிசசன்‌. 

௪ சிலவிதை சீநீடாறையின பேலவிழு£ா அ. வதிமுளைத்‌ 
தீபின சர மிலலாத்தினாலே உலர த்க்மோயிஐ ௮. 
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7 And some fell among thorns ; and the thorns 
sprang up with it, and choked it. 
8 And other fell on good ground, and sprang 


up, and bare fruit an hundredfold. And when he. 


had said these things, he cried, He that hath ears 
to hear, let him hear. 

9 And his disciples asked him, saying, What 
might this parable be ? 

0 And he said, Unto you it is given to know 
the mvsteries of the kingdom of God: but to 
others in parables; that seeing they might not see, 
and hearing they might not A 


1] Now the parable is this: The seed is the 
word of God. 

12 Those by the way side are they that hear; 
then cometh the devil, and taketh away the word 
out of their hearts, lest they should believe and be 
saved. 

13 They on the rock are they, which, when they 
hear, receive the word with jov ; and these have 
no root, which for a while believe, and in time of 
temptation fall away. 


14 And that which fell among thorns are they, 
which, when they have heard, go forth, and are 
choked with cares and riches ad pleasures of this 
life, and bring no fruit to perfection. 


15 But that on the good ground are they, which 
in an honest and good heart, having heard the 
word, keep it, and bring forth fruit with patience. 

16 6] No man, when he hath lighted a candle, 
covered it with a vessel, or putteth # under a bed; 
but setteth it on a candlestick, that they which 
enter in may see the light. 

17 For nothing is secret, that shall not be made 
manifest; neither any thing hid, that shall not be 
known and come abroad. 

18 Take heed therefore how ye hear: for who= 
. soever hath, to him shall be given; and whosoever 


2 க க. ஸ்‌. 31 
ணன்‌ ஆ. அவனாக. 


.அசகா, ௮, அதிகாரம்‌, 


எ சிலவிதை முட்செடிகளுளள இடததிலேவிழுதத த. 
மூட்செடிகளகூடவளர் தது அதைதெருக கே போட்டன்‌. 


அ லெ விதை தலல திலசதிலவிமுகதஇிமுளைத்‌ து தூறு 
மடலகாயப பலன ச ததசெனறுசொலலிப பினபு கேட்டு 
தீத்குக காதுளளவன கேட்கக்கடவனென அகூடபிட்டார்‌, 


௯ அபபொழுது அவருடையசேவஷேரீ அவஸைதோகட இத 
*உவமையினகருததெனனவெனறுசேடடார்கள- 

௰ அவரீசொனனது. பராபர இடைய இராசயெத இன 
இரகசியககளையதியுமபடிககு நீஙகளஅ௮ருள்பெ.றறவரீகள. 
மதறதவர்கள கணடும காணமனு கேடடும உணராமலு 
மிருககததகசதாச (அவைசள) உவமைகளாய அவர்களுக்‌ 
குசசொலலபபடுகனறன, 

லக அதத உவைமயினகருததாவது, விதையானது பசா 
பர இடையவசனமே. 

0௨ (விசைவிமு;த) வழியானது (அநசவசனததைக) 
சேட்டுிறபொழுது விசுவாசியாமஅம இரட்கெகபபடாம 
அமிருககுமபடி.ககுத தலகளிருதீயததிலிருமீது அவவசன ம 
பசாசினாலேயெடுக கபபடுதிறவர்களேயாம. 

௦௯ (விசைவிழுத தீ) கநீபாறையான அ(அவவசனசீதைக) 
கேட்கிறபொழுது சநசோவஷிசதோடேயேறறுககொணடு 
பினபு வி தீஙகஞ்ககுளளே வேோகொளளுமபடி.செயயா 
மற சிலகாலம்‌ (மாசதிசம) விசுவாசிததுசசோத$னை காலத்‌ 
திலே வழுவிபபோடிறவாசளேயாம. 

0௫ (விசைவிழுநச) முட்செடிகளுளள திலமான து சேவ 
வசன ததைககேட்டுதவர்களாயிருததும திறைதசபலனைக 
கொடாதபடிக்‌ குச்கவலைகளும ஐசுவரியமுஞு வேன தீ தின 
செல்வமுடிளளவர்களாயதடநது அவைகளினாலே அதை 
செருக திபபோடுதறவர்களேயாம. 

மடு (விதைவிழு தத) நலல திலமானது௮வவசன ததைககே 
டடு தன அம உணமையுமான இருதய ததிலேயசைககாத ஆ 
ககொணடு இடைவிடாமற பலனகொடுககிறவா களேயாம, 

0௬ ஒருவ அம விளககைச்கொளுததி அசை ஒருபாததி 
ர ததினாலேமூடவுு கடடிலின தீழேவைக்கவு மமாடடான, 
உளளேவருகறவாகள வெளிசசவகாணுமபடிச்கு அதைத 
தணடினமேலேவைபபான, 


மள அததபபடி வெளியரஙகமாசாத அததரககமுமில 
லை. அறியபபடடு வெளிககுவாராத மதைபொருளுமிவலை. 


மன அதலால நீஙகளகேட்டுசவிசத்தைககுதிதது ௪௪௪ 
ரிககையாயிருவகள, எனன ததினலெனில உளளவறுசகுச 


+ 


ST. LUKE. CHAP. VII. 


hath not. from him shall be taken even that which 
he seemeth to have. 


19 ஏ Then came to him his mother and his 
brethren, and could not come at him for the press. 


20 And it was told him by certain which said, 
Thy mother and thy brethren stand without, desir- 
ing to sec thee. 

21 And he answered and said unto them, My 
mother and my brethren are these which hear the 
word of God, and do it. 


22 Now it came to pass on a certain dav, that 
he went into a ship with bis disciple: and he said 
untothem, Let us ௪௦ over unto the other side of the 
lake. And they Taunchad forth. 

23 But as they sailed he fell asleep : and there 
came down a storm of wind on the lake ; and they 
were filled with water, and were in jeopardy. 


24 And they came to him, and awoke him, say- 
ing, Master, master, we perish. Then he arose, 
and rebuked the wind and the raging of the water: 
and they ceased, and there was a calm. 


25 And he said unto them, Where is your faith ? 
And they being afraid wondered, saying one to 
another, What manner of man is this! for he com= 
தத்த even the winds and water, and they obey 

im. 

20 ஏ] And they arrived at the country of the 
Gadarenes, which is over against Galilee. 

27 And when he went forth to land, there met 
him out of the city a certain man, which had devils 
long time, and ware no clothes, neither abode in 
any house, but in the tombs. 


28 When he saw Jesus, he cried out, and fell 
down before him, and with a loud voice said, 


அசகா. ௮, அகாரம்‌. 


கெடுசசபபடும. இலலாதவன தனக்கு உணடென ந. தின 
க றடொருசூம அவனிடததிவிரு5து எடுசதககொளளப 
படு மனருர்‌. 

0௯ அப்பொழுது அவருடைய தாயுஞ சகோதரரும 
அ வரிடததிதகுபபோகையிற சனககூடடசதினிமிதசம ௮ 
வாகள அவஸாசசேருகறச தகு இடமிலலை, 

உ௰ அபடொழுது சிலர்‌ ௮அவரைதோகஇ உமமுடையதா 
யூ எகோதரரு ௦ உமமைபபார்ககவேணடுிமென று வெளி 
யே திற்கறர்களெனறணு அறீவிசசார்கள, 


உச அவர்களூககுமாஅச தரமாகஅவாசொனன த.பரா 
பசு இடைய வசன ததைககேடடு அதினடடிசெயடறவர்‌க 
சே என்தாயுமாய எனசகோதசருமா யிருககறார்களென 
மர்‌, 

௨௨ ஒருநாளிலே அவர்‌ சமமுடைய ஷேரோடு௩கூட 
ஒருபடகலேறி அவர்களைதோச்கக்‌ கடவின அகசஸைககுப 


போகச்கடவோமெனறார்‌. அததபபழ கரையைவிடடுப 
போனாகள. 


௨௧ அவர்களபடகைதடத அகையில அவர்‌ நிசதிரைபண 
ணிஞர்‌. அபபொழுஅ படருசல ததினாலே நிர ட்டட்படவும 
அவர்களுக்கு மோச மவரவுநதககதாகக்‌ கடவநீ சுழல்காற 
அ௮ணடாயிறறு. 

௨௪ உடனேயவர்களசெர்‌ தது அண்டவே ஆணடவரே 
காககெடடபெபோடகற>றோயபேயென அ (கூபபிடடு) அவரையெ 
மூ-பினர்கள. அபபொழுது அவர்‌ எழுத த! காறறைடஞ 
சலததின உக௫ரசதையும அதடடினார்‌. உடனே௮வைகள 
தினஅபோக அமைதலுணடாயிறறு. 

௨௫ பினபு அவர்‌ அவர்களை நாக, உறகஎவிசுவாசம 
எககேயெனறார்‌, ௮வர்கள பயநது அசசரியபபடடு இவர்‌ 
எப்‌_டிபபட்டவரோோ காறறுக்களஞுககுஞு சலசதிறகுங கட 
டனையிடுகறோரே அவைகளும இவருக்குக ழேபபடினெ.றன 
வேயென௮ ஒருவரோடொருவர்சொலலிககொணடார்கள. 

௨௬ பினபு கலிலேயாதாடடுககெதிரான கதோனர்தே 
சீததிவலேசேர்ததார்கள. 

௨௭ அவர்‌ அககரையிவிறக கன பொழு அதேகதாளா 
ப்ப்பசாசுசகளபிழ.ச சவ இமாய வஸ்தி? தசரியாதவனுமா 
ய வீடடிலேசஙகாமற பிடாதகசலஉறைகளிடல தீககனவ 
அமாயிருதத அட்படடின ததுமனதணனொருவன அவருக 
கெதிராசவததரன. அதேகமதரமஅததவசுதத ஆவியவ 
னேயலககழிததுவநசது 

௨௮ அலஉாமலும அவனசககவிகளாலும்‌ விலககுகள௪ 
அலகட்டபபட்டுக காவலபணணப்படடிருநதும . அவன 
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What have I to do with thee, Jesus, thou Son of 
God most high? 1 beseech thee, torment me not. 


29 (For he had commanded the unclean spirit 
to come out of the man. For oftentimes it had 
caught him: and he was kept bound with chains and 
fetters; and he brake the bands, and was driven of 
the devil into the wilderness.) 

30 And Jesus asked him, saying, What is th 
name? And he said, Legion: because many devi 
were entered into him. 


31 And thev besought him that he would not 
command them to go out into the deep. 


$2 And there was there an herd of many swine 
feeding on the mountain: and they besought him 
that he would suffer them to enter into them. And 
he suffered them.” 


33 Then went the devils out of the man, and 
entered into the swine: and the herd ran violentl 
down a steep place into the lake, and were choked. 


34 When they that fed them saw what was done, 
they fled, and went and told it in the city and in the 
country. 

35 Then they went out to see what was done; 
and came to Jesus, and found the man, out of whom 
the devils were departed, sitting at the feet.of Jesus, 
clothed, and in his right mind: and they were 
afraid. 

36 They also which saw it fold them by what 
means he that was possessed of the devils was 
healed. 

37 ஏ] Then the whole multitude of the country 
of the Gadarenes round about besought him to de= 
இத்‌ from them; for they were taken with great 

ear: and he went up into the ship, and returned 
back again. 


அ 
அ 


அக்கா. ௮, அதிகாரம்‌. 


விலஙகுகளைத தறிசதுபபோடடுப்‌ பசாசினால வாநர 
களுககுததுர ததபபடடான, அதலால இயேசுவானவர்‌ 
அதத ஆவி யவனைவிடடிபடோகுமபடிககுக்‌ கடடளையிட 
டார்‌. 

௨௯ ஆனபடியினாலே அவன இயேசுவானவரைககணட 
பொழு கூச்குரலடடு அவருககுமுனடாகவிழுத த இயே 
சுவே உனனதமானபராபர னுடையகுமாரனே எனக்கும 
உமககும எனன, எனனை வேதனைபடிததாதடடிககு உம 
மைவேணடிககொளளுகறேனெனறான. 


௯ அபபொழுது இயேசுவானவர்‌ ௮வனைதநோசடு உன 
பேபொனனவெனறகேடடார்‌. அதறிகவன இலேகியோணெ 
ன அசொனனான. அநேக மபசாசுககளஅவ அசககுட்புகு நத 
படியால அதசீப பொ அவனுககுணடாயிற அ. 

௬௧௧ அலலாமனுந சஙகளைப பாதாளசதிந்குபபோகும 
படிகடடளையிடாதபழககுஅவைகளஅவரைவேணடிககெொ 
ணடன்‌. 

௧௨ அபபொழுது அவவிடசதிலே ௮ே நகமபனறிகள 
கூடடமாயமலையிலேமேய க அசொணடிருநதன்‌. அவைகள்‌ 
அ; தபபன நிகளுககுட்பிரவே சிககுமபடி உததரவுகொடு 
ககவேணடுமென௮ அவனைவேணடிககொணடன்‌. அப்படி 
யேயவைகளுககு உததரவுகொதெதார்‌, 


௩௯ உடனே பசாசுககள அததமனிதனைவிடடு நீஙபெ 
பனறிகளூககுட்புகு தன்‌. அபபொழுது அநதப பனறிக 
கூடடம உயர்‌ தத மடடிலிருநது கடலிலேபாய ஈது அயி 
முத அடோயிற அ. ' 

௬௪ அவைகளைமேய்சீசீவராகள அல்ற்கன்றி்ழும்‌ போ 
யப்‌ படடின சதிலும வெளிபபுறஙகளிலுமஅறிவிததார்கள, 


௬௫ அபபடிநட;ந்ததைச சனங்கள பார்ககுமபடிககுடா 
புறப்படடு இயேசுவிளிட ததிறிபோயப்பசாசுககளவிடடுப்‌ 
போன மனிதன இயேசுவினுடைய டாதஙசள்ருககே வஸடு 
ச.ததரிததவனாய உளுசகார்நது புததியடை ர தருகறெதை 


ககணடுபயபபடடார்கள. 


௬௬ பசாசுககள பிடி.த.திரு ஈ தவன இரட்சொெகபபட்ட 


வகையைககணடவர்களும அதையவர்களுககு அறிவிததா 
ர்கள: 


௬௭ அபபொழுது கதரேனருடைய சுற்று தசேசசதின 
திரளானசனஙகளெலலாரும மிகு ஈத பயம அடைதீதவர்‌ 
களானபடியினாலே தஙக ளைவிடடுபபோகுமபடி.ககு௮வரை 
வேணடிககொணடார்கள, ௮ சதபபடி. யவர்‌ படகூலேறிகு 


திருமபினார்‌. 
ச 
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38 Now the man out of whom the devils were 
departed besought him that he might be with him: 
but Jesus sent him awav, saying, 

39 Return to thine own house, and shew how 
great things God hath done unto thee. And he 
went his way, and published throughout the whole 
city how great things Jesus had done unto him. 


40 And it came to pass, that, when Jesus was rc- 
turned, the people gladly received him: for they 
were all waiting for him. 

414 And, ‘behold, there came a man named 
Jairus, and he was a ruler of the synagogue: and 
he fell down at Jesus’ feet, and besought him that 
he would come into his house : 

42 .For he had one only daughter, about twelve 
years-of age, and she lay a dying. But as he went 
the people thronged him. 

43 ஏ And a woman having an issue of blood 
twelve vears, which had spent all her living upon 
physicians, neither could be healed of anv, 


44 Came behind him, and touched the border 
of his garment: and immediately her issue of blood 
stanched. 

45 And Jesus said, Who touched me? When 
all denied, Peter and they that were with him said, 
Master, the multitude throng thee and press thee, 
and say est thou, Who touched me ? 


46 And Jesus said, Somebody hath touched me : 


for ] perceive that virtue is gone out of me. 


47 And when the woman saw that she was not 
hid, she came trembling, and falling down before 
him, she declared unto him before all the people 
for what cause she had touched him, and how she 
was healed immediately. 

48 And he said unto her, Dauncher, be of good 
comfort: thy faith hath made thee whole; go in 
peace. 


வக்கா... அதிகாரம்‌, 


௬௮ பசாசுககளவிடடுபபோன மனிதன அவருடனேகூ 


ட்பபோயிருககு மப்டககு அவரிட ததில உதசதீரவுகேடகெ 
கொணடான, 


௬௯ இயேசுவானவர்‌ அவனைரோகஃு நீ உனவிடடிநீகுத 
திருமபிட்‌்டபோயப்‌ பராப்ரன உனககுசசெயத விசெஷஙக 
ளையறிவிபபாயாகவென அசொலலிய அடபிவிடடார்‌, அரத 
ப்பழியவனபோய த கனக்கு இயேசு வானவ? செய்சவிசே 
ஷ்ஙக ளை படடினததிலெஙகும 2 சித தமபணணிஞன, 


வக்காததககொணடிருநத சனய்களெலலாரும்‌ அவரை 
யுபசாரஞ்செயதார்கள. 


சக அடபொமுது செப்‌ அலயக சலைவனான யாவீரு என 
பவனவத இயேசுவின பாதஙகளிடததிலவிழு ந_து கீனக 
ஒணடான பனனிரணடுவய அளள ஒரேகுமாரததி மரண 
சதிதகே அவரயிரு 5 தபடியினாலே, 


௪௨ தீனவீடடி.வேவருமபமுககு அவரைவேண்டிசகொ 
ணடான, அவர்‌ அவஅடனெகூடபபோகையிநீ சனங்கள்‌ 
அ/வரைதெருகஇனாக ௭. 


௫௯ அப்பொழுது பனனிரணடுவருஷம பெருமபரடுபஃ, 
டுத சீனபொருட்களயாவையும பரிகாரிகளுககுசசெலவழித 
ன, ரவ ாஇஞசுகமடையாத ஒருஸதிரி (யவருககுப) பிண 
ஓலேசேர்றந து, 

௪௫ அவருடைய வஸீதிர த இன ஓரச்சைச்சொடடான. 
உடனேயவளுடைய இரதத ஊறல்‌ தினறுபோயிற று, 


னனபொழு த பேதுருவும்‌ அவனோடிருநதவர்களும அவ 
ஸைதோகக ஐயரே சனங்கள்‌ உமமைகெருகட யு சகெகொ 
ணடிருகறொர்களே அடப்டிபிருகக எனனைததொடடவர்‌ 
யாரொனறு எப்படி.ககேட்டுறரொனறா£கள., 

௪௯ இயேசுவானவா சொன்ன அ, எனனிலிரு ஈது பலம 
பட்டைய நி ௫௧0௭. வீகையால ஒருவர்‌ என 
னைததொடடஅணடெனறார்‌, 

௪௪ அப்பொழுது ஸதிரிமானவள மறை ஈதிருக்கஃகூடா 
தென அ கண்டு ய்கிற து அவர்முனபாக௫ சாஷடாஙக 
மாயவணஙதித தான அவரைசசொடட காரணசதையும 
உடனே குணம அிடைதீதீிகையும எலலா௫௪ சனஙகளுககு 
முனபாக அவருககறிவித தாள, 

௪௮ அவர்‌ அவஞூடனேசொனன அ. மகளே சீகசோஷ 
மாயிரு, உனவிசுவாசம உனனையிட்சிதக து. சமாதானத 
தேரடேபோவெனறார்‌. 
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49 எ. While he vet spake, there cometh one 
from the ruler of the svnagogue’s house, saying to 
him, Thy daughter is dead ; trouble not the Master. 


50 But when Jesus heard 77, he answered him, 
saying, Fear not: believe only, and she shall be 
made whole. 

5lAnd when he came into the house, he suffer- 
ed no man to go in, save Peter, and James, and 
John, and the father and the mother of the maiden. 


52 And all wept, and bewailed her: but he said, 
Weep not; she is not dead, but sleepeth. 


53 And they laughed him to scorn, knowing 
that she was dead. 

54 And he put them all out, and took her by the 
hand, and called, saying, Maid, arise. 


55 And her spirit came again, and she arose 
straightway : and he commanded to give her meat. 


56 And her parents were astonished : but he 
A them that they should tell no man what 
was done. 


CHAPTER IX. 


1 Christ sendeth his apostles to work miracles, and 
to preach. 7 Herod destreth to see Christ. 17 
Christ feedeth five thousand: 18 enquireth what 
opinion the world had of him: 22 fortelleth his 
passion: 23 proposeth to all the patiern of his 
patience. 28 Thetransfiguration, 37 He healeth 
the lunatic: 43 again forewarneth his disciples 
of his passion: ' 46 commendeth humility: 51 
biddeth them to shew mildness towards all, with- 
out desireof revenge. 57 Divers would follow 
him, but upon conditions. 


THEN he called his twelve disciples together, 


சொலணிறின்‌. அ  வண்ண்ணின்று,.  -வொணாவாைகா னா 


அககா. ௯. அதிகாரம்‌, 


௫௯ அவர்‌ அபபடிபபேசிககொளளுகையிற செப்‌ அல 
யததலைவனுடைய வீடடிலிரறுத த ஒருவனவருது அவனை 
தோகதி உமமுடையகுமாரததி யிறத அபோனாள. போத 
கீரை (யினி) வருததபபடுததாதிருமெனறான. 

இம்‌ இயேசுவானவர்‌ அதைககேடடுயாவீரு எனபவனை 
தொக தீர்பயபபடாமலவிசுவாசமாயிரும. அப பொழு! 
இாட்செகபபடுவாளெனறார்‌. 


௫௧ பினபு அவர்வீடடிலேசேர்‌ தத பொழு அ பேதுருவை 
யும யாககோடையும யோவானையும பெண ணுடைய சீகட 
பனையுத தாயையு ததவிச மறறொருவரும உளளேபி வேசி 
௧கஇறத,றகு இடஙகொடாமல, 

௫௨ எலலாரும ௮வளைக்குறிதது அமுதுதுககஙகொண 
டாடுகறதைக (கணடு) நீஙகள அழவேணடாம. அவள 
இற ததுபோகவிலலை. திததிரைபண ணகிறாளெனறார்‌, 

ட௫௧ அவள இறநதுடோனாளெனறு அவர்கள அமின்‌ 
அவரைக்குறிதது நகைததார்கள. 

௫௪ பினபு அவர்‌ எலலாரையுமவெளியேபோகபபணணி 
அவளுடைய கையைபபிடி.ததுப பிளளையே எழு ததிருவெ 
னறுகூபபிடடார்‌. 


௫௫ உடனே அவளுடைய அவி திருமபிவத சபடியால 
அவள எழுததிருநதாள. அவளுககுச சாபபாடுகொடுககும 
படிச்குக்கடடளையிடடார்‌. 

௫௬ அவளுடைய தாய்தகபபனமார்‌ பிர்மிததார்கள. 
அடபொழுதுதடந்ததை யொருவருக்குனுசொலலாதபடி.க 
குஅவர்களுக்குக்கடடளையிட்டார்‌, 


௯. அதிகாரம்‌, 


[(௧க) அவர்‌ பனனிருவருககுங கடடனையிடடனுபபின அ. 
(௪) ஏரோது அவரைக்காண்விறாம்பின அ. (மக) அவர்‌ 
இத பேருககுபபோசனஙகொடுத த அ. (ம௮) அவர்‌ ஷ்‌ 
ர்களைவினாவித்‌ தமதுடாடுகளைமுனனறிவிததது. (௨௮) 
விவா மறுரூபப்படடது, (௬௭) சததிரரோகியைக குண்‌ 
மாககனது (௪௪) தமதுபாடுகளை மறுபடியும்‌ முனன றி 
விசீத அ. (௪௬) எவன பெரியவனெனப தறகு உததரவு 
சொனனது. (௪௯) தமக்குபபினசெலலுகிறதைககுறித 
துயோவானுசகுசசொனனது, (ட) சமாரியா நாட்டி. 
லஒருகிராமததார்‌ அவஸையேறஅககொளளாமவிருநத 
அ. (௫௭) தமககுபபினசெலல விருமபினவர்களுககுட 
பஏதீதிசொனனனு.] 


பினபு அவர்‌ தமமுடைய பனனிரணடு£ஷலாச கூடிவச 
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and gave them power and authority over all devils, 
and te cure diseases. 


2 And he sent them to preach the kingdom of 
God, and to heal the sick. 


3 And he said unto them, Take nothing for your 
journey, neither staves, nor scrip, neither bread, 
neither money ; neither have two coats apiece. 


4 And whatsoever house ye enter into, there 
abide, and thence depart. 

5 And whosoever will not receive you, when ye 
go out of that city, shake of the very dust from 
your feet for a testimony against them. 


6 And they departed, and went through the 
towns, preaching the gospel, and healing every 
were. 

7 ஏ Now Herod the tetrarch heard of all that 
was done by him: and he was preplexed, because 
that it was said of some, that John was risen from 
the dead: 

8 And of some, that Elias had appeared ; and of 
others, that one of the old prophets was risen again. 


9 And Herod said, John have I beheaded: but 
who is this, of whom I hear such things ? And he 
desired to see him. 

10 ஏ And the apostles, when they were return- 
ed, told him all that they had done. And he took 
them, and went aside privately into a desert place 
belonging to the city called Bethsaida. 


1] And the people, when they knew it, followed 
him: and he received them, and spake unto them 
of the kingdom of God, and healed them that had 
need of healing. 


12 And when the day began to wear away, then 
came the twelve, and said unto him, Send the mul 


அக RC வனிரர்ன்டாக. அண்னா... 


அசசா. ௯. அதிசாரம்‌. 


வமை௫.து எநதபபசாசகக$ளயும வியாதிகளையும திகு 
தறகுவலலமையையும அதிகார சதையும்வர்களுச்குக்கொ 
டத, 

௨ பராபசனுடைய இராசசியசதைககுறிததுப பிர 
சலஇக்குமபடிககும பிணியாளிகளைசசொஸதமாககுமபடி. 
கனம அவர்களையனுபப, 

௬ அவர்களுடனேசொனனது. வழிக்கு தசடிகளையாவது 
பையையாவது ௮அபபததையாவது காசையாவது எடுத தக 
கொளளாதிருஙகள. இரணடு ௮ஙகெளையுஙகொணடுபோக 
வேண்டாம. 

௪ நீறுகள பிரவேசிககும வீடு எதுவோ அதிலே தீஙகன 
புறபபடுஇறவமாககு ந தங்குங்கள்‌, 

டு உஙகளையேதறககொளளா சவர்களெவொகளோ அவர 
களுடையபடடின தசைவிடடுபபுறபடடுதறபொமுதுஅவர்‌ 
சளுககுவிரோதமானசாட்சிககாக உஙகள கால்களினதூனை 
உதமிடபோடுஙகளெனறுசொலலவிய அபபிஞார்‌. 

௬ ௮ரதபபடியவர்களபுறபபடடுக இராமஙசளதசோறு 
மயபோயத்திரிநத சுவிசேஷ்ததைப பிரசஙகசதுப (பிணி 
மாளிகளைக) குணமாககினார்கள. 


எ அககாலததிலே காற்பஙகு தேசாதிபதியாயே ஏரோ 
தே அவராலே செயயபபடடயாவையுக கேள்விபபடடு௪ 
சிலர்‌ யோவான மரிததோரிலிருததெழுநதானென அனா, 


| சிலர்‌ எவியாதோன மின்னெனறுளு சிலர்‌ பழியதீரீகக 
தீரிசிகளிலொருவன உயிர்‌ அடை நதெழுநதானென அஞ 
சொனனபடியினாலே கலக்கம்‌ ௮டைதது, 

௯ யோவானை நான சிரசுசேதமபணணினேன, இப்பமி 
பபடடவைகளைசசெயய நானகேள்விடபடுகிற இவனயாவ 
னென௮ ஏரோதேசொலலி அ௮வரைபபார்க்கவிருமபினான. 


ம்‌ அ௮பபோலசலர்களதிருமபிவநது தாஙகளசெயதயா 
வையும அவருககுவிவரித அசசெொனனார்கள- அபபொழுது 
அவர்‌ அவம்களைககூடடிககொண்டு தனிததஇருககுமபடிக 
குட பெத்சாயிதா எனனுமபடடின ததைசசேர நத னா 
தீரதீதிற்குபபோனோர்‌. 

மக சனஙகள அ௮சையறிநது அவருககுப பினபோனாரீ 
கள. அவர்களை யவா அஙகிகரிதஅக கொணடு பராபரனு 
டைய இராசசிய-தைசகுமிதது அவர்களுடனே பேசிச 
சொலதம ௮டையவேணடுமெனறிரு ந தவர்களைசசொஸித 
மாக இனர்‌. 

ம௨ சாயநதிரததிலே பனனிருவருஞசேர்‌ தது அவரை 
சோக இயகே வனா ரதரமான இடதீதிலேயிருக கிறோம, 
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titude away, thatthey may go into the towns and 
country round about, and lodge, and get victuals: 
for we are here in a desert place. 


13 But he said unto them, Give ye them to eat. 
And they said, We have no more but five loaves 
and two fishes; except we should go and buy meat 
for all this people. 

14 For ier were about five thousand men. And 
he said to his disciples, Make them sit down by 
fifties in a company. § 
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15 And they did so, and made them all sit down. 


16 Then he took the five loaves and the two 
fishes, and looking up to heaven, he blessed them, 
and brake, and gave to the disciples to set before 
the multitude. 

17 And they did eat, and were all filled: and 
there was taken up of fragments that remained to 
them twelve baskets. 

18 எ And it came to pass, as he was alone pray 
ing, his disciples were with him: and he asked 
them, saying, Whom say the people that I am? 


19 They ரு said, John the Baptist; but 
some say, Elias ; and others say, that one of the 
old prophets 18 risen again. 


20 He said unto them, But whom say ye that I 
am? Peter answering said,'The Christ of God. 


21 And he straitly charged them, and command- 
ed them to tell no man that thing ; 


22 Saying, The Son of man must suffer many 
things, and be rejected of the elders and chief 


௮ாககா, ௯. அதிகாரம்‌. 


அசையாற்சனஙகளசுறதியிருச றெபடடினஙகளுககு ஊர்‌ 
சளுககுமபோய விடாய்தீர்ந.து போசனஞ்சமபாதிசதுக 
சொ௭ளுமபடிககு அவர்களைய அபபிவிட வேணடுமென 
றாரகள. 

மக அதற்கு அவர்‌ நீஙகளேயவாகளுககுச சாப்பாடு 
கொடுஙகளெனறார்‌. ஏறக்குமைய ஐயாயி3 ம புருவீரிருநத 
படியினாலே, 


ம்௪ அவர்களசொனனது. ஐரஅ அபபமும இரணடு 
. மீனுமாததிரம எஙகளிடததிலுணடு. அகையால நாஙகள 
போய இநதச சனஙகளெலலாருக்காகவும போசன த திற 
கேதறவைகளைவாஙடகுக்கொளளாவிடடால (தோட்தியணடா 
கமாடடாதே) யெனறார்கள, 

மடு அவர்தமமுடையசீஷருடனேசொனன' த. இவர்கள 
ஐம்பதைம்பசாகப பததியிலளுககாருமபடிசெயயுஙகளெ 
னறார்‌. அவர்களஅபபடியேசெயதார்கள. எலலாருமஉளுக 
கார்ததார்கள. 

௦௬ அப்பொழு அவர்‌ அவ்வை து அபபஙகளையும 
இரணடு மீன்களையும்‌ எடுதது வான ததையணணா த அபார்‌ 
தீது அவைகளை ஆசீர்வதிததுப பிடடுச சனஙகளின முன 
வைககு மபடிககுச சீஷீருக்கூக்கொடுத தார்‌. 

மஎ எலலாருமபொசித்‌ துத்‌ தாப்தியடை நதார்கள. அல 
லாமலும பனனிரணடுகூடை நிறையச சேஷமானவைகளு 
ம எடுததுககொளளப்படடன்‌, 


௮ பினபு ஒரு நாள அவர்‌ தமமுடைய சீஷர்கூடவிருக 
கத தனிததஅசசெபமபணணினயொழுது அவர்‌ அவர்களை 
நோக்கு எனனைககுறிததுச௪ சனஙகளெனனசொலுஒறார்‌ 
களெனறுகேடடார்‌. 

ம்௯ அவர்கள மாற௮ுததரமரகசசொனணது. சிலர்‌ உம 
மை யோவானிஸ நான்னெனறுஞ சிலர்‌ எவியாவெனறுஞ 
சிலர்‌ பழயதீர்கச தரிசிகளிலொருவன உயிர்‌ அடைததெழு 
ததானெனறுச்சொலகிறார்களெனறார்கள-. 

௨௰ ௮வர்சொனனது. நீங்கள எனனைக்குறிதது எனன 
சசொலலுகிதீர்களெனறார்‌. அதறகுப பேதுரு தீர்‌ பராபச 
அடைய இறிஸது எனறான. 

௨௧ அபபொழுகு அவர்கள அதையொருவருககுஒஞசொ 
லலாதபடிககு அவர்களுக்குக்‌ கெடடியாயககடடனையிட 
காரா, 

௨௨ அனறியும ௮வரசொனனது. மனித அடையகுமா 
சன அதேகமடாடுபடவும மூபபர ஈனம்‌ பிரச தானஆசாரிய 
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priests and scribes, and be slain, and be raised the 
third day. 


23 எ And he said to them all, If any man will 
come after me, let him deny himself, and take up 
his cross daily, and follow me. 


24 For whosoever will save his life shall lose it: 
but whosoever will lose his life for my sake, the 
same shall save ரர்‌, 


25 For what is a man advantaged, if he gain the 
whole world, and lose himself, or be cast away $ 


26 For whosoever shall be ashamed of me and 
of my words, of him shall the Son of man be 
ashamed, when he shall come in his own glory, 
and in kis Father’s, and of the holy angels. 


27 But Itell you of a truth, there be some stand 
ing here, which shall not taste of death, till they 
see the kingdom of God. 

25 எ And it came to pass about an eight davs 
after these sayings, he took Peter and John and 
James, and went up into a mountain to pray. 


29 And as he prayed, the fashion of his counten= 
ance was altered, and his raiment was white and 
glistering. 

30 And, behold, there talked with him two men, 
which were Moses and Elias: 

31 Who appeared in,glory, and spake of his 0௦ 
cease which he should accomplish at Jerusalem. 

92 But Peter and they that were with him were 
heavy with sleep : and when they were awake, they 
saw his glory, and the two men that stood with him. 


58 And it came to pass, as they departed from 
him, Peter said unto Jesus, Master, it is good for 


அசககா. ௯. அதிகாரம்‌, 


சாலும வேதபார்கராலுத தளளபபடவுங கொலலபபட 
வும பினபு மூனறாமதாளிலே உயிரோடெழுததருககவுமவே 
ணஃமெனமறார்‌. 

௨௧௬ அலலாமலும அவர்‌ எலலாருடனேயுஞசொனன அ. 
ஒருவன எனககுபபினசெலலமனசாயிருர£ தால அவன தீன 
னைததானவெறுத்துத்‌ தன சிலுவைமரத்சைத்‌ தனததோ 
அம எடுததுககொணடு எனனைபபினடறறசகடவன, 


௨௪ எனன ததினாலெனில சன சீவனையிசட்சிததககொ 
எளவிருமபுறவன ௮.௦சுயிழநதுபோவான. எனனமிதத 
நதனசிவனையிழத அடோக தீவன அசையிரட்சிசதககொள்‌் 
வரன்‌. 

௨௫ அனறிபும மனிசுனனவன உலகைமயாவையஞு சம 
பாதிததுககொணடி தனனைத்தான அழித கால அலல்‌ அ 
சே சுபபடுசதினால அவ அக்கு எனன இலாபமுணடாயருக்‌ 

(ட்‌. 

௨௬ அனறியும எனனைககுறிச தும என வசனங களைக 
கூச்சம்‌ வெட்கபபடுகறவனெவனோ அஉனைககுறிசது 
மனிதனலுடையகுமாசன தமமுடையமகமைமோடும்‌ பிதா 
வானவருடைய மபையோபம பரிசுதத தூாசருடைய மகி 
மையோடுமவருமபொழுது வெட்கம்டைவான, - 


௨௭ இஙகேதிற்2றவர்களிற சிலர்‌ பராப ௮ுடையஅளு 
சையைகசாணமளவு உ மரணசதைடயடைவத்லலையெனறு 
மெயயாய உஙசஞகரகுசசொலலுடலேனெனறார்‌ 

௨௮ இநதவசன யகளையவாசொலலி ஏதிக குறைய எட்டு 
நாளசனபொழுது அவர்‌ பே௫ருவையும யோவானையும 
யாககோபையுஙகூடடிககொணம்செபமபண அமப்டிகடு 
ஒருமலையிலேறினார்‌. 

௨௯ அவர்செபமபணணுகையில அவருடைய முகரூபம 
மாதிறறு. அலலாமலும அவருடைய வஸதிரம வெண்மை 
யாகுப3.ரகாசஙகொழித தது. 


கப்‌ அனறியும்‌ மோசே எலியா இவவிசணடுபேரும மச 
மையோடேகாணபபடடு அவருடனேபேசி; 

௬௧ அவர்‌ எருசலேயிலேநிறைவேறிஅம்‌ மரணத்தைக்‌ 
குறிததுசசமபாஷணைபணணிகசசொணடார்கள- 

௬௨ பேதுருவும அவ0னோடிரு நச வர்களுவ சனமானநித 
திமையடை தீ விழிரதுககொணடமபொழுது அவருடைய 
மமையையும அவரிட ததிலதினற அ௮வவிசணடுபேணாயுங 
கணடார்கள. 

௬௬ அனறியும்‌ அவவிருவரும அவரைவிடடுப பிரிநது 
போசையிற பேதுரு இயெசுவைசோககி ஐயரே தாமிஙசே 
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us to be here: and let us make three tabernacles ; 
one for thee, and one for Moses, and one for Elias : 
not knowing what he said. 


34 While he thus spake, there came a cloud, and 
overshadowed them: and they feared as they 
entered into the cloud. 

35 And there came a voice out of the cloud, 
saying, This is my beloved Son: hear him. 


36 And when the voice was past, Jesus was 
found alone. And they kept # close, and told no 
man in those days any of those things which they 
had seen. 

37 1 And it came to pass, that on the next day, 
when they were come down from the hill, much 
people met him. 

38 And, behold, a man of the company cried 
out, saying, Master, I beseech thee, look upon my 
son : for he is mine only child. 


39 And, lo, a spirit taketh him, and he suddenly 
crieth out ; and it teareth him that he foameth again, 
and bruising him hardly departeh from him. 

40 Andl besought thy disciples to cast him out; 
and they could not. 


41 And Jesus answering said, 0 faithless and 
perverse generation, how long shall I be with you, 
and suffer you ? Bring thy son hither. 


42 And as he was yet a coming, the devil threw 
him down, and tare him. And Jesus rebuked the 
unclean spirit, and healed the child, and delivered 
him again to his father. 

43 6] And they were all amazed at the mighty 
power of God. But while they wondered every 
one at all things which Jesus did, he said unto his 
disciples. 


ககா, ௯. அதிகாரம்‌, 


யிருககற து நலல அ: நாங்கள உமககும மோசேயுககும 
எவியாவுககும ஓரொருகுடிலாக மூன்‌ அகுடில்களையுணடா 
ககுவோமென அ தகுதியான யோசனைபணணாமற சொன 
ன. 


௬௪ ௮பபடியவனசொலலெடபொழுது ஒருமேகமவ தீ 
அஅவர்களமேலேதிழவிட்ட தி: அவவிருவரும மேகததிறி 
குட்பிரவேசிககையிற்‌ சீஷாீபய த தார்கள, 

கடு அபபொழுது இவர்‌ (எனககு) அனபாயிருககற என 
அுடையகுமாரன, இவருக்குசசெவிசொடுஙகளெனறுமே 
கததிவிருநது சததமுணடாயிற௮. 

௬௬ அதநீதசசததமுணடாகையில இயேசுவானவர்மாத 
திரமிருததார்‌. பினபு அவர்களகணடவைகளிலொனறையும 
அககாலததிலேயொருவருககும அறிவியா மல மவுன மாயிரு 
ததார்கள, 


௧௭ மறுநாளிலே அவர்கள மலையிலிரு நஇறஙனெபொழு 
அ அதேகசனஙகள அ௮வருககெதிர்ச்கொணடுவ ததார்கள.. 


௧௮ அலலாமலும அவர்களிலொருவனகூபபிடடுசசொ 
னனது. போதக? நீர்‌ எனமகனை நோாககிப பார்ககுமபஉ 
க்கு உமமைவேணடி.ககொளளுகுறேன. அவன எனககு 
ஒரோபிளனையானவன. 

௬௯ ஒரு அவியவனைபபிடி.ககற து. உடனே அலறுகிறா 
ன. ௮அவனைநுரைாதளள அலககமீ்த த அவனைககசக கன்பின 
பூம அவனைவிடடுதீககுகற த அரிதாயிருக இனற அ. 

௪ம்‌ அதைத்‌ இர ததுமபடிசகு௨மமுடைய£ஷரைவேண்‌ 
ழூககொணடேன. அவர்களுக்கு ௮பபடி.௪செயயத்திராணி 
யிலலையெனறான. 

௪௧ இயேசுவானவர்‌ மாறுசதரமாகசசொனனது, வி௯ 
வாசமிலலாசமாறுபாடானச நதஇயே. எதுவரைககுமஉ௰ 
களிடததிலிரு ஈது உங்களிஉிபொறுமையாயிருபபேனெனறு 
சொலலிட பினபு உனமகனையிஙகேகொணடிவாவெனறார்‌. 

௪௨ ௮வனவருகறபொழுது பசாசு அவனை சொறுகி 
அலககழிததது. இயேசுவானவர்‌ அதத ௮௬தத ஆவியை 
ய தட்டி... பிளளையைககுணமாகலி ௮வனைத தீகடபனுககு 
கடபபுககொடுததார்‌. 

௪௧ (அதைககணட) எலலாரும பராபர இடையமகத 
துவததைககுறிததுபபிர்மிததார்கள. இயேசுவானவர்செய்‌ 
தஎலலாவறறையுஙகுறிததுயாவரும ஆசசரியபபடுகி்றபொ 
முது அவர்‌ தமமுடையசீஷரைதோகஜசெசொனன ௮. 
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44 Let these sayings sink down into your ears: 
for the Son of man shall be delivered into the 
hands of men. 

45 But they understood not this saying, and it 
was hid from them, that they ண்ட்‌ not : and 
and they feared to ask him of that saying. 


46 Then there arose a reasoning among 
them, which of them should be greatest. 

47 And Jesus, perceiving the thought of their 
heart, took a child, and set him by him, 


48 And said unto them, Whosoever shall receive 
this child in mv name receiveth me: and whoso- 
ever shall receive me receiveth him that sent me: 
for he that is least among you all, the same shall 
be great. 

49 ள்‌ And John answered and said, Master, we 
saw one casting out devils in thy name; and we 
forbad him, because he followcth not with us. 


50 And Jesus said unto him, Forbid him not: for 
he that is not against us is for us. 


51 ள்‌ And it came to pass, when the time was 
come that he should be received up, he steadfastly 
set his face to go to Jerusalem, 

52 And sent messengers before his face: and 
they went, and entered into a village of the Sama- 
ritans, to make ready for him. 

53 And they did not receive him, because his 
face was as though he would go to Jerusalem. 

54 And when his disciples James and John saw 
this, they said, Lord, wilt thou that we command 
fire to come down from heaven, and consume them, 
even as Elias did? 

55 But he turned, and rebuked them, and said, 
Ye know not what manner of spirit ye are of. 


அக்கா. ௯. அதிகாரம்‌. 


௪௫ மனிச இடையகுமாரன மனிசர்கைசளில ஒடபுக 
கொடுககபபடுவான. ' இத தவசனஙகளை தீஙகள தனறாயக 
கேட்டுகசகாததுககொளளககடவீர்களெனரார்‌, 


௪டு அவாகள அ தவசனஙகளினகரு சதையறியா மலிரு 
கீதார்கள. அது அவர்களுககுதசோனறாசபடிசகு மறை 
படொருளாயிருநதது, அலலாமலும அவர்கள ௮ நசவசனறு 
களைககுறிதது அவரிட ததில விசாரிததுககொளளுறசறகு 


பபயபபடடார்கள. 


௪௪௯ ஒருநாள அவர்கள தஙகளில எவன பெரியவனாயினா 
பபானென அயோசனைபணணிககொணடார்கள. 

௪௭ அவர்சனாடைய இருசயசஇனயோசனையை இயேசு 
வானவர்‌ அறிந து ஒருபிளளையையெடுத அ அதைத்தமககு 
விருகேதிஅததி, 

௪௮ இததசசிஅபிளளையை என நாமததினிமிததம ஏற 
அ்க்கொளளுகறவன எனனையேறறுககொளளுகறான, எண 
னையேறறுககொளளுகறவன எனனைய அயபினவரை யேறு 
௮ககொளளுகிருன. அதலால உஙக ளெலலாரிலஞ சிறியவ 
னயிருககிநவனே பெரியவனாயிருபபானெனரார்‌. 


௪௯ ௮அபபொழுது யோவான (அவரைதோக&) ஐயரே. 
உமருடையதாமததனாலே பசாசுக்களைசதுரததுகற ஒரு 
வனை தாவகளகணடு அவன எஙகளுடனேகூட (உமசகுட) 
பினசெலலாதபடியினாலே அவ அசகுத தடைபணணினோ 
மெனறான. 

இம அசறகு இயேசு வானவர்‌ சொனன த. சீமககுவிரோ 
தீமாயிராசவன மமுடையபஙகவிருககிறான, அகையால 
தீஙகள அவனுக்குத்தடைபணணவேண்டாமெனருரீ. 

நிக அவர்‌ எடுகசபபடுமபடிககுச்‌ காலஞ்சமீபமானபொ 
மூது அவர்‌ எருசலேமுககுபபோகக்‌ கண்ணோட்டமாதெ 
தீமக்குமுனபாகத தூதர்களையனுபமினார்‌, 

௫௨ அவர்களபோய அவருககாக இடம எசசனமபணு 
ஆமடடிககுச சமாரியருடைய ஒருஇர ரமசதலேபிரவேட 
தீசார்கள. 


௫௯௬ அவர்‌ எருசலேம தகர சதிற்குபபோக வ ரானபடி. 
யிலே ௮வவூரார்‌ அவரையேற்றுககொளளவிலலை. 

௫௪ அவருடையசீஷராகய யாககோபும யோவானும்‌ 
வஇிதைககணடு ஆணடவரே, எலயாவானவரீசெயத்‌ தபோ 
ல நாங்கள இவாகளையழிககுமபடிகருவானச திலிரு ந.து அக 
கினிவருமடடிசொலலசசிததமாயிருககு நீ: ரவெனறார்கள. 

௫௫ அபபொழுது அவர்திருமபி அவரகளையதடழடி. தீய 
கள இனன ஆவியையடையவரா்களெனறறியீர்சளா. 


ரு, LUKE. CHAP. Xe 


தட For the Son of man is not come 10 destroy 
men’s lives, but to save them. And they went to 
another village. 

57 ஏ And it came to pass, that, as they went in 
the wav; a certain man Said unto him, Lord, 1 will 
follow thee whithersoever thou goest. 


58 And Jesus said unto him, Foxes have holes, 
and birds of the air have nests; but the Son of 
man hath not where to lay his head. 


59 And he said unto another, follow me. But 
லு Lord, suffer me first to go and bury my 
ather. 


60 Jesus said unto him, Let the dead bury their 
5 : but go thou and preach the kingdom of 
God. 


Gl And another also said, Lord, I will follow 
thee; but let me first go bid them farewell, which 
are at home at my house. 


62 And Jesus said unto him, No man, havi 
put his hand to the plough; and looking back, 15 fit 
for the kingdom of God. 


CHAPTER XxX. 


1 Christ sendeth out at once seventy disciples to 
work miracles, and to preach : 17 admonisheth 
them to be humble, and wherein to rejoice 2 
thanketh his Father for his grace : 23 magnt= 
fieth the happy estate of his church: 25 teach- 
eth the lawyer how to attain eternal life, and to 
take every one,for his neighbour that needeth his 
mercy: 41 reprehendeth Martha, and commend- 


eth Mary her sister. 


ArTER these things the Lord a pointed other 
seventy also, and sent them two an two before his 


அக்கா, ௦. அதிசாரம்‌, 


ட மனிதனுடையகுமாரன மனிதருடைய வே$னயழிச 
குமடடி.க்கலல இ ட்சிககுமபழ.ககுவத தானேயெனறார்‌. 


௫௭ பினபு வேறொருகிராமததிநிகுபபோனார்கள. அவர்‌ 
கனவழியிலே போகையில ஒருவன அவடபைதோகதி ஆணட 
வரே தீர்‌ போகும இடமெககேயோ அ.ககெ யுமசகுபபின 
செல லுவேனெனற।ான, 

இ௮ அவனுடனே இயேசுவானவா சொன்ன அ. தரிகளு 
ககுககழிகளு௦ ஆகாயசதிறிபறவைகளுகஞகுக கூடு னமுண 
டு, மனிசஅடையகுமாரனமாததிர த தன தலையைசசாயக 
கிறசறகு இடமிலலாசவனா பிரு 5 இிறனெனறார்‌, 

௫௯ வேறொருவனை யவர்‌ தோககி எனககுபபினசென ன 
வாவெனறார்‌. (அசறகு) ௮அவனசொனனது. ஆண்டவ 
முனபு கானே பாய எனத்கபபனை யடகக மபணணுமபமஃ 
க்கு உதசரவுகொடுககவேணடுமெனறான. 

௯௦) அதறகு இயேசுவானவர்சொனன இஃ மரிததோரீ 
தஙகளிடததில மரிசசீவர்களையடககமபணணடடுிம. தீபூற 
பபடடுப்‌ பராபர இடைய அஞ்கையைப்‌ பிசசிததமபண 
அவெனரறா. 

௬௧ பினபு வேறொருவனவ நத உமககுபபினசெல அவே 
ன. அசதகுமுனபு நான போய எனவீடடிலிருசஇறவர்க 
ளிடததில அனுபபிக்கொணடிவருமபழ. உததரவுகொடு 
மெமனறான. 

௬௨ அவனுடனே இயேசுவானவர்சொனன து, சலப்‌ 
டையைபபிடிததுககொணடு பினனாகபபார்கதிற எவனும 
பசாபரனுடைய இராசசியததிந்குத தகுதியானவன்லல 
வெனறுர்‌. 


௰. அதிகாரம்‌. 


[(௪) உபதேசமபணணுமபடிககு எழுபதுபேருச்கு£க௨ 
டஊளையிடடு அனுபபினது, (௦௪) அதத எழு துபேருந 
திரும சச நசேோஷிபபடட அ. (௨௧) அவர்‌ சநசோஷ 
பபடடுபபிசாவைசசோச்திரிதச இ. (௨௫) திபாயசாஸி 
திரிககு அவர்‌ உததரவுசொனனது. (௬௦) பிறன யாவ 
னெனதச நீக உததரவுசொனனது. (௬௮) மார்ததாளுக 
குஅவர்‌ புததிசொனனது.] 


பினயு கர்ததர்‌ வேறு எழுபதஅபேரை நியமிச்துச்‌ சாம்‌ 
டோசசசிததமானபட்டினம ஊர்களயாவுககும அவர்களை 
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face into every city and place, whither he himself 
would come. 


2 Therefore said he unto them, The harvest 
truly is great, but the labourers are few: pray ye 
therefore the Lord of the harvest, that he would 
send forth labourers into his harvest. 

3 Go your ways: behold, I send you forth as 
lainbs among wolves. 

4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes : and 
salute no man by the way. 


5 And into whatsoever house,ye enter, first say, 
Peace be to this house. 


6 And if the son of peace be there, your peace 
shall rest upon it: if not, it shall turn to you again 


7 And in the same house remain, eating and 
drinking such things as they give: for the labour- 
er is worthy of his hire. Go not from house to 
house. 

8 And into whatsoevercity ye enter,and they re- 
ceive you, eat such things ‘as are set before you: 


9 And heal the’ sick that are therein, and say 

unto them, The kingdom of God is come nigh unto 
ou. 

i 10 But into whatsoever city ye enter, and they 

receive you not, go your ways out into the streets 

of the same, and say, 

11 Even the very dust of your city, which cleav- 
eth on us, we do wipe off against you: notwith- 
standing be ye sure of this, that the kingdom of God 
15 come nigh unto you. 

12 But 1 say unto you, that it shall be more to- 
lerable in that day for Sodom, than for that city. 


13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee 
Bethsaida! for if the mighty works had been done 


அக்கா. ம. அ௮திசாசம்‌. 


இருவரிருவராகத்‌ தமக்கு முனனே யனுபபுகையில அவரீக 
சூடனேசொனனதாவது. அறுபபு மிகுதியாகவேயிருக னெ 
ஐது: 

௨ வேலையாட்கள சிலர்மாததிரமிருசஇறார்கள. ஆகையா 
ல்‌ அறுபபுககெசமான்‌ அறுகஇறசற்கு (-2 இக) வேலையாட்‌ 
கனையனுப்புமபடிககு அவரைவேணடி,ககொளளுககள்‌, 


௬ தீலகளபுறப்படுககள ஆடுகளைககோணாய்களுககுஎ ளே 
அ னுடபுக௦ போல உஙகளைய அபபுகதேன்‌, 

௪ பணட்பையையாவது சாமான்பையையாவது பாத 
இரட்சைகளையாவதுகூட எடுததுககொணடுபோகாமலும்‌ 
வழியிலொருவரையும வினவுசல்செயயாமலுமிருஙசள்‌. 

டு ஒருவீடடித பிவேசிகறெபொழுது இதத வீடடாரு 
கீகுச சமாதானசவுககியமுணடாவசாகவெனறு முதலாவ 
அ சொலலுவகள. 

௬ அவவிட ததிலேசமாதானசவுகடஇயததிதீகுப பாசஇர 
ஜெொருவனீருநதால்‌ நீஙகளவாழ்சதிய சமாதானசவுகதயம்‌ 
அவனிடததிலேதஙகும. அபபடிபபடடவனிலலாதிருநதா 
ல்‌ அத உஙகளிடமாய்த்திருமபும்‌. 

எ அததவீடடிலே நீஙகளிருந தவேலையாள்‌ தன்‌ கூவிக 
குபடாததிரனானபடியினாலே ௮வரீகளுககுணடாயிருகஇற 
வைகளைப போசனபானமபணணுஙகள. வீடுகளதோறும 
போகாதிருஙகள, 

அ ஒரு பட்டின ததில்‌ நீஙகளசேர்‌ நதபொழு அ ௮௩கே 
அவர்கள உஙகளைச சேரீததுககொணடால்‌ உஙகள முன்‌ 
வைககறவைகளைபபொ௫டசது, 

௯ அவவிடசதிலுளளபிணியாளிகளைககுணமாக௫ப பரஈ 
பர னுடைய அளுகை உஙகளுககுச சமீபமாயவதததென்‌ 
அ அவர்களுகரு அறிவியுஙகள, 

ம்‌ ஒருபடடினததிலே நீஙகளபிரவேசததபொழுது அங்‌ 
கே அவர்கள உஙகளைச(சோதஅககொளளாதிருநதால்‌ அதி 
ன்‌ வீதிகளில்‌ நீஙகளபுறபபடடு, 

மக எஙகளில்‌ஒடடினஉஙகளபடடின ததினபுழுதியையும்‌ 
உஙகளுக கெதிராகசசொடைததபபோடு£றோம. அகிது 
ம பராபர னுடைய ஆளுகையுஙகளுககுச சமீபமாயவதத 
தெனகறதையறியசகடவீர்களெனறுசொலலுஙகள, 

மட அந நாளிலேசோதோமபடடினததாரிலும அபப 
டடபடட படடினசதார்‌ அதிக தணடிபபை யடைவராக 
ளெனறுஙகளுக்குசசொலலு. கேன, 

உக ஐயோ கோராசனெபடடினததாரே ஐயோ பேது 
சாயிதாபபடடினததாரே உஙகளுக்குவேதனைவரும, உய 
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in Tyre and Sidon, which have been done in you, 
they had a ர்‌ while ago repented, sitting in 
sackcloth and ashes. 


14 But it shall be more tolerable for Tyre and 
Sidon at the judgment, than for you. 


15 And thou, Capernaum, which art exalted to 
heaven, shalt be thrust down to hell. 


16 He that heareth vou heareth me; and he 
that despiseth vou despiseth me ; and he that de- 
spiseth me despiseth him that sent me. 


17 ஏ And the seventy returned again with joy, 
saying, Lord, even the devils are subject unto us 
through thy name. 


18 And he said unto them, I beheld Satan as 
lightning fall from heaven. 

19 Behold, 1 give unto’ you power to tread on 
serpents and scorpions, and over all the power of 
the enemy: and nothing shall by any means hurt 

011, 
ம்‌ 20 Notwithstanding in this rejoice not, that the 
spirits are subject unto you ; but rather rejoice, be= 
cause vour names are written in heaven. 


21 ஏ In that hour Jesus rejoiced in spirit, and 
said, ॥ thank thee, O Father, ford of heaven and 
earth, that thou hast hid these things from the wise 
and pruclent, and hast revealed them unto babes: 
even so, Father ; for so it seemed good in thy sight. 


22 All things are delivered to me of my Father: 
and no man knoweth who the Son is, but the 
Father: and who the Father is, but the Son, and 
he to whom the Son will reveal Aim. 


23 And he turned him unto kis disciples, and 


அரக்கா, ம, அதிகாரம்‌. 


களஞசகுளளேநடநதபலததசெய்கைகள தீரு €சோனென்‌ 
அமபடடினஙகளில்‌ தடததீன்வானால்‌ அவர்கள சீககிரமர 
ய்த்‌ (தககததினாலே) இரடடையுசெதிசசாமபலி௮முளுக 
கார்‌ நதுமன ததிருபபியிருபபார்கள. 

௰௪ அசையால தியாயசதீர்பபு நாளிலே தீரு தோன 
படடினச சாருககுவருததீணடிடபு எளிதாயிருககும., தீய 
கள அதிசதீணடிபபையடைவீர்கள.,  ” 

௰ஓ வானபரிய ததமுயர்தத கப்பர்‌ நாகூமபடடினததா 
பொ தீககளும பாதாளபரிய ததததாழ்ததபபடுவீர்களென ன. 
சொலலவி, 

௰௬ பினபு மஅபடியுஞ£க்்ரைதோகடு உ௰களுககுசசெ 
விகொடுக நறெவன எனககுசசெவிகொடுசகறான உஙகளைத 
தளளுநிறவன எனனை ததீளளூகறான. எனனைததளளுகறவன 
எனனையனுபபினவரைாததளளுகறானெனறு சொலவியனுப 

பினார்‌. 
்‌ மள பினபு அநதஎழுபதுபேருஞ்‌ சக சோவிசஅடனே 
திருமபிவத த ஆணடவரே பசாசுககளும உமமுடையதா 
மததினாலே யெகளுக்குக்கழ்பபட்டிருகனேறன்‌ வெனமார்‌ 
கள. 

ம௮ அபபொழுஅ அவர்‌ ௮வர்களை நோாககச சாததான 
வான ததிலிருநது மினனைபபோலவிழுகறதைககணடேன. 

௦௯ இசோ பாமபுகளமேலுத தேட்களமேலுஞ்‌ ௪தது 
ருவின வலலமை யெலலாவறறினமே௮ம மிதிககரீதீச்க 
தாக அதிகார ததையுஙகளுக்குக்கொடுககறேன. ஒனதும 
உஙகளைசசேதபபடுததமாடடாது. 

௨௦ ஆடலும்‌ அவிசள உஙகளுச்கு-€ழ்பபடடிருக இறத 
னாலே நீஙசகளசரசோஷ்பபடாமல உஙகள நாமஙகள பர 
மண டலஙகளில எழுதியிருககறதினாலே ௪ நதசோஷ்பபடுஙக 
ளெனருர்‌. 

௨௪ அறதே.ரசதிலே இயேசுவானவர்‌ அவியிலேகளிகூர்‌ 
ந௫சொனனசாவது. பிசாவே வானசசையும பூமியையம 
அளு€தவர நீர்‌ இவைகளை (யலக) ஞானிகளுககுங கல்வி 
மானசளுசகுமமறைசதுபபாலசருககுவெளிபடடுச தினட டி. 
யமீனாலே உமமைச்க தசெயகறேன. ஆ பிசாவே அபடடிட 
மேமமசகுடபிரியமாயிருதத சென அசொலவி; 

௨௨ பினபு எ௫சவமும எனபிசாவினல எனககு ஒடபுக 
கொடுசககடபடடிருககனதது. பிதாத்சிவிர எருவதுஈகுமா 
ரனையறிமான. சுமா. னரவிர ஒருவனும்‌ பிதாவலையறியா 
ன சமாரன எவணுஃகு அவரை வெளிடபடூததீசசததீமா 
பிருககருோரோ அவனும ௮உரையத2 வானெனறுசொலலி, 

௨௬ பினபு 2ஷனரைமாததுர மதோகக தஙகள இவைக 
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said privately, Blessed are the eyes which see the 
things that ye see: 

24 For 1 tell you, that many prophets and kings 
have desired to see those things which ye see, and 
have not seen them; and to hear those things which 
ye hear, and havo not heard them. 

25 ஏ And, behold, a certain lawyer stood up, 
and tempted him, saying; Master, what shall 1 do 
to inherit eternal life ? 


926 He said unto him, What is written in the 
law 2 how readest thou 2 

27 And he answering said, Thou shall love the 
Lord thy God with all thy heart, and with all thy 
soul, and with all thy strength, and with all thy 
mind; and thy ம்‌ as thyself. 


28 And he said unto him, Thou hast answered 
right : this do, and thou shalt live. 

29 But he, willing to justify himself, said unto 
Jesus, And who is my neighbour $ 


30 And Jesus answering said, A certain man 
went down from Jerusalem to Jericho, and fell 
among thieves, which stripped him of his raiment, 
and wouaded him, and departed, leaving him half 
dead. 

31 And by chance there came down a certain 
வு that way: and when he saw him, he passed 

y on the other side. 

$2 And likewisea Levite, when he was at the 
place, came and looked on him, and passed by on 
the other side. 

33 But a certain Samaritan, as he journeyed, 
came where he was: and when he saw him, he had 
compassion on him, 

34 And went to him, and bound up his wounds, 

ouring in oil and wine, and set him on his own 
ப்‌ and brought him to an inn, and took care of 

im. 


அக்கா. ம. ௮இகாரம்‌, 


ஊளை பபார்கறெவர்களானபடியினாலே நீங்கள பாககிெயமுளள 
வர்கள. 


௨௫ ௮0 நகதர்கக தரிசிகளும இராசாககளும நீங்கள 
பார்ககவைகளைககாணவும கீஙகளகேட்றெவைகளைக கே 
ட கவும விருமபியுவ காணாுமலுங கேளாமனும போனார்க 
செனது உஙயகளுககுசசொலலுகவேசளெனரஞுர்‌, 

௨டு அபபொழுது தியாயசாஸிதரியொருவன எழுந்திரு 
௧௮ அவரைசசோதிககுமபடிககுப போதகரே நிச தய€வ 
னேசசுதததரிததுககொளளுமபடி.சகு நான எனனசெயய 
ேவேணடுமெனறது கேடடான. 

௨௬௭ அ௮தறகு அவர்‌ வேதபபிரமாணததிலே எனன எழு 
தியிருககன றது. எனனதையறிதிருகக நீரெனறார்‌. 

௨௭ அவன பிரததியுததர்மாகசசொனன அ, உனமுழு 
இருசயததினாலனும உனமுமு அசதுமாவினாலும உனமுழுப 
பலசதினாலும உனமுழுசசிநசையினாலும்‌ உனஜேேவனாஃய 
பராபசனிடததில அனபுகூரவும தீயுனனிடததல அனபு 
கருது துபோலப பிறனிடததஇில அனபுகூ.ரவமவேணடுமெ 
ன மெழுதியிருககனறதெனரறான. 

௨௮ அவாசொனன அ. நீர்சரியாயசசொனனீர்‌, தீர்அப 
படி.சசெயதாநீ சீவனையடைவீரெனறார்‌, 

௨௯ அப்பொழுது அவன தனனை நீதிமானென௮ காண்‌ 
பிககமன தாய இயேசுவைதோககி எனககடுததபிதனயாவ 
னெனறான, 


௧ அதறகு இயேசுவானவரீசொனனது, ஒருமனிதன 
எருசலேமதகரததிலிருதஅ ஏரிகோபடடினததுககுபபோ 
கையிற களளர்கையில அகபபடடான. அவர்கள அவனு 
டைய வஸிதிரஙகளைககழறறி அ௮வனைககாயபபடுததி அரை 
யுயிராக விடடுபபோனார்கள. 


௬௧ அபபொழுஅ தறசெயலாய ஒரு அசாரியன அதத 
வழியேசெனறு அவனைககணடபககமாய விலகபெபோனான, 


௬௨ அ௮பபடிபபோல ஒரு இலேவியலும அவவிடததித்‌ 
சேர்‌ நன அவனைககணடுபகக மாய விலகுபபோனான. 


௧௯ பினபு சாமாரியனொருவன பிரயாணமாயபபோய 
அவனிடத்திறசேோ தது அவனைககணடு, 


௬௪ உருககமாயி.ரங) ௮ணுடு ௮அவனுடையகாயஙகளில 
எணணெய்யுத இராட்‌ச இரசமுமவாரத அக காயஙகளைக 
கடடி.அவனை தசனமிருக ததினமேலேறறி ஒருமணடபததிற 
குககொணடுபோயட பசாமரிததுககொணடு, 


ST. LUKE. CHAP. Xl. 


35 And on the morrow when he departed, he 
took out two pence, and gave them to the host, 
and said unto him, Take care of him: and whatso- 
ever thou spendest more, when I come again, I 
will repay thee. 

36 Which now of these three, thinkest thou, was 
neighbour unto him that fell among the thieves $ 


37 And he said, He that shewed mercy on him. 
Then said Jesus unto him, Go, and do thou like- 
150. 

98 எ Now it came to pass, as they went, that he 
entered into a certain village: and a certain 
woman named Martha received him into her house. 


39 And she had a sister called Marv, which also 
sat at Jesus’ feet, and heard his word. 


40 But Martha was cumbered about much serv- 
ing, and cume to him, and said, Lord, dost thou not 
care that mv sister hath left me to serve alone ? bid 
her therefore that she help me. 


4] And Jesus answered and said unto her, Mar- 
tha, Martha, thou art careful and troubled about 
many things: 

42 But one thing is needful: and Mary hath 
chosen that good part, which shall not be taken 
away from her. ்‌ 


CHAPTER XI. 


1 Christ teacheth to pray, and that instantly: 11 
assuring that God so will give us good things. 
14 He, casting out a dumb devil, rebuketh the 
blasphemous Pharisees: 2% and sheweth who 
are blessed: 29 preacheth to people, 37 and 
reprehendeth the outward shew of’ holiness in 
the Pharisees, scribes, and lawyer's. 


AND it came to pass, that, as he was praying in 


சல அ அதை அரை 


அக்கா, மிக. அதிகாரம்‌. 


௬௫ மஅதாளிலே புறபபபடுறெபொழுது இரணடுவெளளி 
ககாசையெடுதது மணடபத தானகையிலேகொடுிதஅ தீயி 
வனைவிசாரித தககொள. அதிகமாயிவனுககாக எதையாட 


அஞ செலவழித தால அதை நான திருபபவருமபொழுது 
உனககுககொடெபேனெனறான, 


௬௬ அபடடியிரறாக்கக்களளாகையில அகபபடடவனுககு 
த தீஷூனஅபேரிலெவன அடுததபிரனாபருதசான. உமக 
கெபபடிததோன அனெறரெனறார்‌. 

௧௭ ௮வனிடததில இரககஞ்‌ செய சவனேயெனறான. 
அபபொழுஅ இயேசுவானவர்‌ நீருமபோய அதத்பபடியே 
செயயுமெனறார்‌. 

௧௮ பினபு அவர்கள பிரயாணமாயபபோகையில அவர்‌ 
ஒருராமததிறபி! வேசிசசார்‌. அங்கே மார்ததாளென றது 
பேர்கொண்ட ஒருஸதிரியவரைசதன வீட்டிலே புபசாசஞ 
செயதாள. 

௧௯ அவளுககுசசகோதரியான மரியாள இயேசுவினபா 
தீஙகள்ருகே யுளுககார்‌ த தகொணடிரு ந இ அவருடையவன௪ 
னததிறகுசசெவிகொடுததாள, 

அம்‌ மார்ததாள மிகவும ஊழியஞ்செயயசகவலையுளளவ 
ளாம: அவரிடததிறசேர்‌ தத நினற ஆஇணடவரே தானமாத 
திரம ஊழியஞ்செயயுமபடி.ககு எனசகோதரியெனனைவிட 
டிருககறது உம௰ககுககவையிலலையா , அவன்‌ எனககு உதவி 
செயயுமபடி. சொலலமெனறாள. 

௪௧ இயேசுவானவர்‌ அவளுககுமாறுததரமாகசசொ 
னது, மார்ததாளே மரர்ததாளே தி ௮6 தகவகாரியககளுக 
காகக்கவலைபபடடுக கலககமாயிருக கிறாய., 

௪௨ ஒனறுமாததிர மவேணடும, மரியாளே தலலபலகை 


தீதெரிகஅகொணடிருககிறாள. ௮து அவவிடததிலிருநது 
எடுககபபடுவதிலலையெனருர்‌, 


மக. அதிகாரம்‌. 


[(5) செபமபணணுமபடிககு அவர்போதித்தது, (௦௪) 
ஒருபசாசைததுர ததின அ, (0௪) பசாசுககளைததுசதது 
ததைககுறித துபயோதித்த௮; (௨௯) சனவகளுககு உ 
அதியான புதநிகளைசசொனன அ. (௬௭) ஒருபரிசேயனி 
டததிற சாபபிடடபொழுது பரிசேயர்‌ முதலானவர்களை 
க்கடி. கொணட து] 


ஒருசாள அவர்‌ ஒரு இடததிலிருத செப மபணணிமும்‌ 
9 


ST. LUKE. CHAP. XE 


a certain place, when he ceased, one of his disci- 
ples said unto him, Lord, teach us to pray, as John 
also taught his disciples. 


2 And he said unto them, When ye pray, sav, 
Our Father which art in heaven, Hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy will be done, as 
in heaven, so in earth. 


3 Give us day by day our daily bread. 


4 And forgive us our sins; for we also forgive 
every one that is indebted to us. And lead us not 
into temptation; but deliver us from evil. 


5 And he said unto them, Which of you shall 
have a friend, and shall go unto him at midnight, 
and say unto him, Friend, lend me three loaves ; 


6 For a friend of mine in his journey is come to 
me, and 1 have nothing to set before him? 


7 And he from within shall answer and say, 
Trouble me not: the door is now shut, and my chil- 
dren are with me in bed; I cannot rise and give 
thee. 


§ Isay unto you, Though he will not rise and 
give him, because he is his friend, yet because of his 
importunity he will rise and give him as many as 
he needeth. 


9 And I say unto you, Ask, and it shall be given 
ou; seek, and ye shall find; knock, and it shall 
be opened unto you. 


10 For every one that asketh receiveth; and he 
that seketh findeth; and to him that knocketh it 
shall be opened. | 


அசசகா. மிக. அதிகாரம்‌, 


தீசபினபு அவருடைய சீஷரிலொருவன அவரைரோககடி 
வ்ணடவரே இயோவான சன ீஷீருககுசசெபமபணண 
வசையைபபோதிச்ததபோல தீரும எககளுககுபபோதிக 
கவேணமடிமெனறா।'. 

உ. அ௮சர்கு அவர்சொனன த நீங்கள செபமபண்ணும 
பொழுது பரமணடலஙகளிலிருககற எஙகளபிசாவே உம 
மூடைய நாமம்‌ பரிசுசசமாயவணங்கபபடுவசாக, உமமு 
டைய இசாசசியமவருவசாக; உமமுடையசிசசம்பரமண 
டல சதிலேசெயயப்படுகறதுடோலட்பூமியிலேயஞ்செயயப 
பவேசாக. 

௧ தனநடசாறும எஙகளுககுவேணடிய ஆகாரசதைத்‌ 
தாரும. 

௪ எங்சளுச்குச்குறறஞசெயதயாவருககும சாஙகளமண 
னிக&ற_டியினாலே சேவரீரும எஙகள பாவஙகளைமனனித 
சீருளூம தாஙகள சோசனையிற பிர வேசியாதபடி. செயது 
டொலலாஙகினினறு எஙகளையிரட்சிததுககொளனுமெனறு 
சொல ளெனரார்‌. 

்‌ ௫ அனறியும அவா னவ வேதகால, உங்‌ 
களிலொருவன பாதியிசாகதிரியிலே தனககுச சிநேக சனான 
வனிடசதிதகுபபோயச சிநதேகிசனே என சிநறேகதன பிர 
யாணமாய எனனிட தீதிலவ நதிருககிறான. 

௬ அவன போசன மபணணசசெயயுமபடிககு எனனி 
டததிலொன அமிலலை: அகையால நீ எனககுமூன அ அபபங 
களைக கடனகொடுககவேணடுமென அ கேட்குமபொழுது, 

எ வீடடி னுளளிருககிறவன எனககுத சொதசரவுசெய 
யாதிரு. இடடொழுது கதவுபூடடியாயிற அட என பிளளைகள 
எனனுடனேகூடப படுததககொணடிருககிறாரகள. நாண 
எழுந்து உனக்குச்கொடுக்கச்கூடாதென அ மாறுததரமா 
கசசொலலி, 

௮ தனக்கு அவனே சூ சனாபிருகறெதினாலே யவனுக்‌ 
கு*சொடாதிருநதும பினபு தனனை அவன அதிகவருதகீனு 
செயற _டி.யினாலே எழுந்திருரது ௮வனுசகு வேணடிய 
டடி.க்குககொடுபபானெனது உங்களுககுச சொலலகறே 
னெனறோ, 

௯ அததப்படிநானுங்களுககுசசொலஅஜெதாவஅ. வே 
ணடிககொளளுங்கள. அப்பொழுது உஙகளுககுக்கொடுல்‌ 
கபபடும, சேடிககொளளுஙகள, அப்பொழுது கணட்டை 
வீர்கள, தீடடுஙகளஃ அ௮பபொழுது உஙகளுககுததறககப்‌ 
படும்‌. 

ம எனனசதினாவெனில வேணடிககொளளுகத எவனும்‌ 
வாஙடெகெகொளளுகறான. சேடிககொளளுக வனக ணடடை 
றான. தீடடுகறவஅுககுததிறககபபமெ. 


ST. LUKE. CHAP. Xle 


11 Ifason shall ask bread of any of you that 
is a father, will he give him a stone 2 or if he ask 
a fish, will he for a fish give him a serpent ? 


12 Or ifhe shall ask an egg, will he offer him 
a scorpion ? 

13 If ye then, being evil, know how to give 
good gifts unto your children ; how much more 
shall your heavenly Father give the Holy Spirit to 
them that ask him? 


14 | And he was casting out a devil, and it 
was dumb. And it came to pass, when the devil 
was gone out, the dumb spake; and the people 
wondered. 

15 But some ofthem said, He casteth out devils 
through Beelzebub the chief of the devils. 


16 And others, tempting him, sought of him a 
sign from heaven. 


17 But he, knowing their thoughts, said unto 
them, Every kingdom divided against itself is 
brought to desolation ; and a house divided against 
a house falleth. 

18 If Satan also be divided against himself, how 
shall his kingdom stand 2 Because ye say that I cast 
out devils through Beelzebub. 


19 And if Iby Beelzebub cast out devils, by 
whom do your sons cast them out ? therefore shall 
they be your judges. 


20 But if T with the finger of God cast out devils, 
no doubt the kingdom of God is come upon you. 


2] When a strong man armed keepeth his pas 
lace, his goods are in peace: 


22 But whena stronger than he shall come upon 


அசசச. ச. அதிசாரம்‌. 


௨௫௪ அனறியும உ௱களில சகபபனானவலிடசடுந்‌ நேமா 
ரன அபபஙசேட்டுறடு பரமு து அவ அக்குல்‌ கலலைசசொடு 
படானா மீனை ககேடடால மீனையலலட்‌ பாமபைசகொடுப 
பானா. 

ய முட்டையைசசகேட்டால அ௮வஅசகுத தேனைககெர 
பெபானா. 

ல்க அதலாற பொலலா சவர்களா டிய சீஙசள உறகளபிள 
ளேகளுக கு நலல ஈவுகளைசசெயயம டி. அறிநதிருககட்பரட்‌ 
பிதாவானவர்‌ தமமைவேணடிக கொளளுறெவர்‌ களுககு மிச 
வும்‌ அதிசமாயப பரிசு தத அவியைககொடாமவிருபபாசர 
வெனற்ர்‌. 

மீ ஒருதாள ஊமடையாசச செயறெ பசாசைச அாசதி 
ஞர்‌. பசாசுபோன பனபு ஊை மயனபேசினா।. அதைக 
குறித தச சனஙகள அசசசியபபட்டாரீக ௪. 


. 0௫ அவர்களிர்‌ லர்‌ சொனனது, இவள பசாகுசகளிண 
தலைவனாகிய பெயேல்சேபூவினாலே பசாக்கச்சளைததுரதது 
கிறுானெனறார்கள. 

ம்சூ வேஅ சிலர்‌ அவரைச, சோ திககுமபமிககு வானசதி 
லிருந து ஓரடடயாளமுணடாகுமபடி. அவரிடததிலே கே 
டடிககொணடாரீகள. 

மஎ அவர்களுடைய. சனைகளை அவர்‌ அறி அ அவர்க 
சூடனே சொனனதாவது. ஒரு இராஎசியச சார்‌ சீஙகளுக 
குளளே பிரிவினையுணடுபணணினால அவர்கள அழி பேர 
வார்கள. குடுமப௩ குடுமபமாக மடிநதபோவார்கள- 


மன அபபடிககுசசாதசானுத சனககுசதானேவிரோத 
மாக பபிரிவுஉணடுபணணினாலஅவ இடையஇராசசியமஎப 
பழடிதிற்கும இப்டடியிருகக நீங்கள என்னைபடெயேல்சே 
பூலனாலேபசாசுககளைச துர ததுகறவனென வறீர்சள்‌. 

0௯ தான்‌ பெயேலிசேபூலைக கொணடுிடசாசுககளைத து௪ 
சீ அறெவனானால உஙகளபிளளைகள யாராசகொணடி அவை 
களை சது ததுகிறாரகள. அசையால அவர்கள உஙகளுசகு 
தியாயசதீர்பபுககொடுககறவரீகளாயிருபபாரீகள. 

௨௦ தான பராபர இடைய வலலமையினாலே பசாசுகக 
வைத ததுறெபடியாந்‌ பராபர னுடைய ஆளுகை உஙக 
ஞூக்குளளே சடுதியாயவ நஇருகஇனததேத. 

௨௧ ஆயுததநதரிதச பலவான்‌ தன்‌ அரண்மனையின வா 
சலைககாககறபொழுது அவ அடையடொருள்‌ பததிரபபட 
டிருக்கும்‌. 

௨௨. அவனிலும அதிக பலவான்‌ வக இ! அவனைச்‌ செயித 


ST. LUKE. CHAP. நால 


him, and overcome him, he taketh from him all his 
armour wherein he trusted, and divideth his spoils. 


23 He that is not with me is against me: and he 
that gathereth not with me scattereth. 


24 When the unclean spirit is gone out of a man, 
he walketh through drv places, seeking rest; arid 
finding none, he saith, I will return unto my house 
whence I came out. 


25 And when he conieth, he findeth it swept and 
garnished. 

26 Then goeth he, and taketh to him seven other 
spirits more wicked than himself; and they enter 
in, and dwell there: and the last state of that man 
35 worse than the first. 


27 ஏ And it came to pass, as he spake these 
things, a certain woman of the company lifted u 
her voice, and said unto him, Blessed 7s the wom 
that bare thee, and the paps which thou hast sucked. 

28 But he said, Yea, rather, blessed are they that 
hear the word of God, and keep it. 


29 எள And when the people were gathered thick 
together, he began to sav, This is an evil genera- 
tion: they seek a sign; and there shall no sign be 
given it, but the sign of Jonas the prophet. 


30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites, 
so shall also the Son of man be to this generation. 


31 The queen of the south shall rise up in the 
Judgment with the men of this generation, and con- 
demn them : for she came from the utmost parts of 
the earth to hear the wisdom of Solomon ; and, be- 
hold, a greater than Solomon is here. 


32 The men of Nineve shall rise up in the judg- 
ment with his generation, and shall condemn it: 


அச்சா. மக. அதிகாரம்‌, 


தால அவன நமபியிருநத சகல அயுசவர்கக சதையும்‌ பதி 
சீஅககொணடு அவனுடைய உடைமைகளைப ப௩டட்டுக 
கொள்வான்‌. 

௨௬ எனனுடனேயிராசவன எனக்குவிரோதமாயிருசக 
றான. எனனை .ே லச சேரததுககொளளாதிருககறவன 
சிசதீ அடிக றான்‌, 5 

௨௪ ௮௪௬௪௪ அவி ஒருமனிதனைவிடடு பு பபடுகிதபெர 
மூதி ௮து சணணீரிலலா த இடஙசளில இஊளபபாறும இட 
சீசைதீசேடி எதிரி து அடையாமலிருககுஙகாவததில அத 
விடடுவசத வீடடிநீிகுத தருமபவேணடுமென சொ 
லலி 

உடு அநதபபடி வருகறடொழமுது அது பெருகி சிக 
காமிககடபடடிருச்கக்கணடு, 

௨௬ பினபு போயத சனனிலும அதிக பொலலாத வே 
றேழு அவிகளைக கூடடிககொணடுவந து உட்பிர: வேசெது 
அங்கே குடியிருககும. அபொழுது அமமனித அடைய 
முன னிலைமையின ம பினனீலைமை அதிகக்கேளெளதாயிருக 
குமெனரூர்‌. 

௨௭ இவைகளை யவர்சொலலுசையிந்‌ கூடடத்திலிருநத 
ஒரு ஸதிரியானவள அவரை நோகதி உமமை௫சுமதத வயி 
அம்‌ நீர்‌ பாஇணடமுலைகளுமபாககியமுளளவைகளென ணு 
சதீதமாயககூபபிடடாள. 


ட. ௨௮ அவர்‌ சொனனது அசனிலும அதிகமாயப்பராபர ' 
அடையவாககைக்கேடடு அதைக காத தககொளளுக றவர்‌ 
க்ளே பாககயவானகளெனறார்‌. 

௨௯. அனறியஞ சனஙகள இரளாயக கூடிவ நதிருககிற 
பொழுது அவர்‌ சொனனதாவது. இநசசசமததயார்கள 
பொலலாசவரீகளாயிருககறாகள. ஓரடையாளதசைத்தே 
டுகிறாகள ௮னாலு௦ யோனாதாகக தரிசயின அடையாளமே 
யனறி வேரடையாளமிவர்களுககுககொடுகக படடுவதிலலை- 

௬௦ அசலால யோனாவானவன நின்வேபடடினததாருக 
கு ௮அடையாளமாயிருநசதயோல மனிசஅஇடைய குமாசி 
அம இதசசசரசதஇககருபபார்‌. 

௬௧ தெற்கு இராச ஸ்திரி சாலோமோனுடைய ஞானத 
சைக சேட்குமடடிசகுட பூமியின எலலைகளிவிருநதவநதா 
எ. சாலோமோனிலும இநசசச நசஇய்லேசோனறீனவன 
விதிக மாயிருககிறான. (அனா௮ம இவர்கள கேட்கமாடடா 
ர்கள ) அசலால அதத ரசஸதிரிநியாயச தீர்பபு நாளிலே 
இவர்களுடனே கூட எழுமபி இவர்களை ஆககனைககுளளாக 
ததீர்பபாள. 

௬௨ நினிவேபடடினததார்‌ யோனாவின பிரசஙகததைக 
கேடடு மன தஇருபபினாகள. யோனாவி௮ம இததசசநத 


கா LUKE. CHAP. Xk: 


for they repented at the preaching of Jonas; and, 
behold, a greater than Jonas is here. 


33 No man, when he hath lighted a eandle, put- 
teth it in a secret place, neither under a bushel, 
but on a candlestick, that they which come in may 
see the light. 

34 The light of the body is the eye: therefore 
when thine eve is single, thy whole body also is 
full of light; but when thine eye is. evil, thy body 
also 49 full of darkness. 

ஓம்‌ Take heed therefore that the light which is 
in thee be not darkness. 

36 Ifthv whole bodv therefore be full of light, 
having no part dark, the whole shall be full of 
light, as when the bright shining of a candle doth 
give thee light. 


37 ய்‌ And as he spake, a certain Pharisee be- 
sought him to dine with him 2 and he went in, and 
sat down to meat. 

96 And when the Pharisee saw it, he marvelled 
that he had not first washed before dinner. 


39 And the Lord said unto him, Now do ye 
Pharisees make clean the outside of the cup 
and the platter; but your inward part is full of ra- 
vening and wickedness. 

40 Ye fools, did not he that made that which is 
without make that which is within also $ 

41 But rather give alms of such things as ye 
have ; and, behold, all things are clean unto you. 


42 But woe unto vou, Pharisees! for ye tithe 
mint and rue and all manner of herbs, and pass 
over judgment andthe love of God: these ought 
ye to have done, and not leave the other undone. 


அக்சா. மிக. அதிகாரம்‌, 


திபிலேசோனறினவனஅதிசமாயிருகஇறான்‌. (அனாலும்‌ இவ 
சீகள மன நதருபடவிலலை.) அகையால தினவேபடடின த 
சார்‌ நியாயச தீர்டட நாளிலே இவர்சளுடனேகூட எழுமமி 
இவர்களை அககனைசகுளளாக சதீர்படார்கள- 

௬௬ அனறியும ஒருவனும விளசசைசகொளு சதி அதை 
ஹ்நதரஙகததிலாவது மசககாலின €மபாவத। வைககமாட 
டான. உளளே வருஜேவர்கள வெளிசசங காணுமபடிகளு 
அதையொருசணடின மேலேவைப்பான, 


௧௫ கணணானஅ௮ சரீர சதினவிளசகாயிருக இனற து. அப 
படி.பிருகக உனகண்‌ சொஸசமுளளசாயிருதசால உன சரீ 
சம முழுவதம வெளிசசம்‌ அடை ஈதிருக்கும. ௮துகெட்ட 
தானால உனசரீரம இருள்டைநதிருகரும. 

௧௫ அசையால உனனிலுளள வெளிசசமானது இருளா 
யிராசடடிககு எசசரிககையாயிரு, 

௬௬ அப்டடி உன சரீரம ஒருபுறததிலும இருள்டை த 
திராமல முழுவதும வெளிசசமாயிருநசால ௮அடடொழுது 
ஒருவிளககு தசனபிரகாசசதினாலே உன$னவெளிசசமாககு 
கறதுபோல அது முழுவதும வெளிசசம ௮டைததிருககு 
மெனருர்‌. 

௬௭ அவர்‌ அபபடி பபேசிகசொளளுகையில ஒருபரிசேய 
னதனனுடனே கூடட்‌ பகற்போசனமபணனுமபடிககு ௮ 
வரைவேணடிக கொணடான அவர்போயப்ப ததியிருததார்‌, 


௬௮ டோசனமபணனுகிறசறகுமுனனே யவர்‌ ஸ்நானம்‌ 

பணணாமலிருநதீதைப்‌ பரிசேயனசணடு ஆச்சரியப்பட 
டான. 
௧௯ அடபொழுஅ கரீசதர்‌ ௮வனை தோககிட்பரிசேயரா 
கிய நீஙகள போசனபானபாததிரஙகளின வெளிப்புற சதை 
ச்சுததமபணணுடிறீர்கள. உஙகள உளள கொளளையினா 
அத துராசையினாலும நிறை நதிருகஇினத அ. 

௪௦ ஆ புததியீனரே வெளிபபுறசதையுணடாகனெவர்‌ 
உட்புதசதையும உணடாககவிலலையா. 

௪க அப்டடியிருகக உஙகளுககுணடானவைகளைப பிச்‌ 
சையாகச்கொமிஙகள. அப பொழுஅ சகலமும்‌ உங்களுக்‌ 
குசசு ததமாயிருச கும, ்‌ 

௪௨ ஐயோ டரிசேயராகய உககளுககுவேதீனைவரும., 
எனன ததினாலெனில நீயகள தீளசியிலம அ௮ரூய்பூணடி௮ 
ஒசகலவிதககீரைகளிலும பசதலொனறுகொடுதது தியாய 
தீதைய ந தேவ அன்பையுமவிடடுவிலகுக தீர்கள. இவைக 
ர தாமான்‌ அவைகளையும விடடுவிடாதிருககவே 
ஊம்‌, 


ST. LUKE. CHAP. XI. 


43 Woe unto you, Pharisees! for ye love the 
uppermost seats in the synagoges, and greetings 
in the markets. 

44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypo= 
crites! for ye are as graves which appear not, and 
men that walk over them are not aware of 
them. 


45 எ Then answered one of the lawyers, and 
said unto him, Master, thus saying thou reproach 
est us also. 

46 And he said, Woe unto you also, ye lawyers! 
for ye lade men with burdens grievous to be born, 
and ye yourselves touch not the burdens with one 
of your fingers. 


47 Woe unto you! for ye build the sepulchres 
of the prophets, and your father killed them. 


48 Truly ve bear witness that 1 allow the deeds 
of your fathers: for they indeed killed them, and 
ye build their sepulchres. 


49 Therefore also said the wisdom of God, I 
will send them வல்‌ and apostles, and some 
of them they shall slay and persecute : 


50 That the blood of all the prophets, which 
was shed from the foundation of the world, may 
be required of this generation ; 


51 From the blood of Abel unto the blood of 
Zacharias, which perished between the altar and 
the temple: verily 1 say unto you, it shall be re- 
quired of this generation. 

52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken 
away the kev of knowledge: ye enter in your- 
selves, and them that were entering in ye hindered, 


அக்கா, மிக. அதிகாரம்‌, 


௪௧ ஐயோ பரிசேயோ உஙகளூககுவேதனைவரும. என 
ன ததினலெனிற்‌ செப அலயஙகளில முதீலாசன ததையஞ 
ன்‌ ததைகளில வாட்தஅதலகளைபுமவிருமபுடறீர்கள. 

௪௪ ஐயோ வளசக ரரகய வேதீபாரகரே பரிசேயரோ 
உஙசளுககுவேசனைவரும, எனனசதினாலெனிரீகாண்ட்படா 
கபி சககுழிகளைேபபோவிருகூ நீர்ச-ள. மனிசர்‌ அவைகளை 
யநியாமல அவைகளமேலேதடககறார்களெனஅசொல லு 
கிறபொழு.; 

௪௫ தியாயசாஸிதிரிகளிலொருவன அ௮வரைதகோகூப்‌ 
டோதகரே நிர இப்படி சசொலலுறெதினாலே எவ்களையும 
தி.5திகக.றீரோயெனறான., 

௪௬ அதிக அவரசொனனது. ஐயோ தியாயசாஸதிரி 
களாகிய உங்களுககுமவேதனைவரும, எனன சதினாலெனில 
மிகவு! பார மான சுமைகளைமனிசர்களமேலேறறுக நீர்கள. 
தீஙகள தாமே உஙகள விரலகளிலொன றினாலும்‌ ௮௩2௪ 
சுமைகளைசசொடமாடடீர்சள௪. 

௪௭ ஐயோ உயகளுககுவேதனைவரும, எனன சதினாலெ 
னில உங்கள பிசாகசளாதி சொலைசெயயபபடட தீர்ககதரி 
சிகளுடைய பிரேதககுழிகளினபமேலே திணணையைககடடுஇ 
தீர்கள. 

௪௮ உ௱கள பிதாககள அவர்களைகசொலைசெயதபினபு 
தீஙகள அவாகளுடைய கீலலனைகளின மேல வீடுகடடுதற 
பழடியால நீங்கள உங்கள பிசாககளுடையடரியைகளுககு௪ 
சமமதிககறவர்களெனறுசாட்சிகொடுகடிறீர்கள. 

௪௯ கையாற்‌ பராபர னுடைய ஞானஞசொலலடறெ 
தாவது. நான தீர்கக தரிசிகளையும அப்போஸிதலரையும 
அவாகளிடசதில அணுபபுவேன. அவர்களிதி சிலரைககொ 
லைசெயது சலரைததுன்பப்படுகத:வார்கள. 

இம உலகததோறறம்முதந்கொணடு அஆபேவினிசதத ந 
தொடககிப்பலிபீடததுககு த சேவாலயததுககும ஃடுவே 
அலிசசபபடட சகரியாவினிச தத மவரைககுளு சிததப்பட 
டசகலதீர்ககதரிசிகளுடைய இரததமும இஃத௪௪ 52 இியி 
னிடசதிலேகேட்கபபடுமபடிககு அப்படி சசெயவாரர்கள. 

இக்‌ இததிசச நதீதியினிடத்திலே அஅகேட்கபபடுமெண 
திசசயமாய உககளுககுசசொலஅகறேன. 


௫௨. ஐயோ தியாயசாஸிதிரிகளாயெ உஙகளுககு வேத 
னைவரும. எனனததினாலெனில அறிவினதிறவுகோலையெடுத 
அககொணடுடோனீர்கள. நீஙகளே உட்பிர வேசிககவிலலை, 
உட்பிரவேசகெகறவர்கனாககுத்தடைபணணினீர்களெளரார்‌, 


ST. LUKE. CHAP. கரா 


53 Andashe said these things unto them, the 
the Scribes and Pharisees began to urge him vehe= 
mently, and to provoke him to speak of many 
things: 

54 Laying wait for him, and seeking to catch 
something out of his mouth, that they might accuse 
him. 


CHAPTER XH. 


1 Christ preacheth to his disciples to avoid hypo= 
crisy, and fearfulness in publishing his doctrine: 
13 warnreth the people /௦ beware of covetousness, 
by the parable of the rich mat who set up great= 
er barns. 22 We must not be over careful of 
earthly things, 31 but seek the kingdom of’ God, 
93 gtvwe alms, 36 be ready at a knock to open to our 
Eord whensoever he cometh. 41 Christ's minis= 
ters are to see to their charge 49 and look for 
persecution. 54 The people must take this time 
of grace, 58 because it 89 a fearful thing to die 
without reconciliation. 

IN the mean time, when there were gathered 
together an innumerable multitude of people, in- 
somuch that they trode one upon Soi he be- 
gan to say unto his disciples first of all, Beware ye 
of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. 

2 For there 18 nothing covered, that shall not 
be revealed ; nerther hid, that shall not be known. 

3 Therefore whatsoever ye have spoken in dark- 
ness shall be heard in the light ; and that which ye 
have spoken in the ear in closest shall be proclaim- 
ed upon the housetops. 

4 And I say unto vou mv friends, Be not afraid 
of them that kill the body, and after that have no 
more that they can do. ்‌ 


உ But I will forewarn you whom ye shall fear: 


அரசுசா, ல௨. அதிகாரம்‌. 


கக இவைகளை அவர்‌ அவாகனடனேபேகெகொணட 
பொழுது வேதபாரகரும பரிசேயரும அவரிடததிற்‌ குற்கு 
வகரணுமபடிக்கு, 


௫௪ அநேககாரியககளைகளகுறிதது அவர்‌ பேசுமபடி மிக 
வம அவரைதெருககமாய வினாவித்தததிரமாயககரததிரு த 
அ அவருடைய வாயமொழியிலே தபபிதககாணட்பார்‌ ததர 
ர்கள, 


ம௰௨. அதிகாரம்‌. 


((௪) வஞ்சனைககு இடககொடாமற்‌ பராபர னுககுமாததி 
ரமபயதது றில்‌ துவை௮றிசகையிரிஇதசைககுறிசதுச்‌ 
சொலவியது. (௦௯) டொருளாசையைக்குறிசது அவர்‌ 
உவமையைசசொனனது. (௨௨) கவலை.படாமற கருத 
தாவினமேல தமபிகசையாயிருககு மபடி புசதிசொனன 
அ. (௩௧) இருதயததினபொக கிஷ சதைசகுறிச அசசொ 
லலிய அ. (கட) விழிததுககொளஞ்மபடிசொலலியது. 
(௪௧) உணமையுளள உகக௧ராணககாபனேககுறித௫ 
சொலலியது. (௪௯) தாம்‌ உலகசதிலேவ ததிதற்குச்கார 
ண ததைசசொலலியது. (௫௪) காலதசை திதானிக கிறு 
தைககுறிதஅ௪சொலலிய அ. (௫௮) எதிராளியுடனே ஓப 
புரவாககபபடுவதைககுறித்‌ த அஃ] 


அததருணசதிலே அதேசு அயிரஞசனலகள ஒருவரை 
யொருவாமிதிச்‌ தீசகொளள தீதீகக சாகச கூடிவததிருககற 
டொழுஆ அவர்‌ தமது சஷருடனேசொனனதாவது, பிர 
தானமாய நீஙகள வஞசகமாகயபரிசேயருடைய புளிபபுள 
மாவுக்கு இடஙகொடாமலெசசரிககையாயிருஙகள. 


௨ வெளியாகாதமறையபொருளும அறியபபடாத அத 
த ரஙகமும ஒன அமிலலை. 

௧ அபபடியிருசக; நீஙகள இருளிறீ பேசினதெதுவே௱ 
அது வெளிசசத்திலேகேட்கபபடும. தீஙகள அறைகளிநீ 
சாதுககுட்சொனனதெதுவேோ அது லீடுகளமேலேபிரசவ 
தககபபடும. - 


௪ அலலாமலும எனசிரறேடதரான உஙகளுக்கு தான 
சொலலுறெதாவது, சரீர ததைககொலைசெயதாலும அதி 
னபினபு அதிகமொன அம உயகளுக்குசசெயயத்‌ திராணீ 
யிலலா தவர்களுகனுப்பயபபடாதிருககள - 


டு தீலகள பயப்படதிதீககவா இனஞுொ9ன மகளுக்குக்‌ 
10 


8T. LUKE. CHAP. XIle 


Fear hit, which ‘after he hath killed hath power 
to cast into hell; yea, 1 say unto you, Fear him. 


6 Are not five sparrows sold for two farthings, 
and not one of them is forgotten before God 2 


7 But even the very hairs of vour head are all 
numbered. Fear not therefore: ye are of more 
value than many sparrows. 


8 Also I say unto you, Whosoever shall confess 
me before men, him shall the Son of man also 
confess before the angels of God : 


9 But he that denieth me before men shall be 
denied before the angels of God. 


10 And whosoever shall speak a word against 
the Son of man, it shall be forsiven him: but unto 
him that blasphemeth against the Holy Ghost it 
shall not be forgiven. 

1] And when they bring you unto the syna- 
gogues, and unto magistrates, and powers, take ye 
no thought how or what thing ve shall answer, or 
what ye shall say : 
ட்‌ 


12 For the Holy Ghost shall teach you in the 
same hour what ye ought to say. 


13 ஏ And one of the company said unto him, 
Master, speak to my brother, that he divide the in- 
heritance with me. 


14 And he said unto him, Man, who made me 
a judge or a divider over you? 


. 


நத And he said unto them, Take heed, and be- 
ware of covetousness : for a man’s life consisteth 
not லு abundance of the things which he pos- 
sesseth, 


அல்கா, ௨௨. அதிகாரம்‌. 


காணபிககிறேன. கொலைசெயதபினபு சரக சதிலேகளளா9 

ற தநீகு அதிகாரமுடையவசாகிய (பராபரனுககு) பயப்‌ 
- படிஙகள: அவஞுசகேபயடயடசகடவீர்கனளென அ உககளுக 
குசசொலலுகதேன. 

௬ இரணடுகாசுக்கு ஐதீசடைககலான்குருவிகளை விழி 
றர்கள்லலவோ. அனாஅம அவைகளிலொன அம பராபரனா 
லேமறககபபடுக.ற இலலை. 

எ உவகள தலையி௮ளள எலலாமயிர்களும எணணபபட 

ஓருககினத த. அகையாறீ பயபபடாதிருஙகள. அநேகம்‌ 
அடைகசலானகுருவிகளிலும நீஙகள மேனமையாயிகுக 
ஜீர்கள: 

அ அன்றியும்‌ நான்‌ உஙகளுககுசீசொல்லுடறசாவ டி 
எவனாகலும்‌ மனிசாமுன்பாக எலனையறிக்சைபணணினால 
மன தனுடையகுமாசஅுமபராபர லுடையதூதர்களமுன 
பாக அவனையறிககைபணணுவான. 


௯ மனிதர்முன்பாக எனனைம தவி தசவுனன்ர்றம் னா 
டையதூதர்களமுன்பாகமறுதலிக்கட்படுவான, 


ம எவனாகிலும்மனிச னுடைய குமார னுககுவிரோதமா 
ய்ட்பேசனால ௮௮ அவனுககுமனனக்கப்படும. டரிசுத்த 
அவியைத அூஷணிகக தவனுககு ௮ துமனனிக்கட்படாது. 


. 0௧ அனறியுஞ்செப அம்சா கு்தகா சத்த ளு 
ககும அதிகாரககளுககும முனபாக உககளை-கொணடு 
போயவிடுமபொழுது எட்டடி என்னத்தை எதீருத்தரவாக 
அசொலலுவோமெனறும எதைட்பேசுவோமெனறுங கவ 
லைட்படாதிருஙகள. 

ம௨ தநீககளபேச வேணடியவைகளைப்பரிச ச.ச ஆவியான 
வர்‌ ௮த தே ததிலெயுககளுககுபபோதிட்பாரேயெனறார்‌. 


மக அ௮ட்பொழுதுகூட்டச்திலொருவன அவரைதோககி, 
போச்கோ, என்சகோதரன எனக்குந தனககுமுணடா 
ன சுசந்தர ஆலதியைபபஙகிட்டுககொளளுமபடிககுக்கட்‌ 
டனையிடுமெனறான, 


0௪ அதநிகு அவர சொனன இ; மனிதனே, எனனையுக 
களுக்கு நியாயாதிபதியாகவும பஙகிடுதறவனாகவும ஏற்படு 
தீதனவனயாவனென்றுசொலலி, 

மடு பின்பு எலலாரையுமஜோககு, ஒருவனுக்கு எவவள 
வு அஸலதியுணடாயிருநதா௮ம அவைகளினாலே யவனுடை, 
ய வன உணடாயராது. அகையால்‌ நீஙகளபொருளாசை 
க்கு இடஙகொடாமலெசசரிக்கையாயிருக்கஃகடவீர்களெ 
னறார்‌. 


ST. LUKE. CHAP. 1034 


16 And he spake a parable unto them, saying, 
The ground of a certain rich man brought forth 
plentifully : 

17 And he thought within himself, saying, What 
shall 7] do, because 1 have no room where to be- 
stow my fruits? 

18 And he said, This will I do : I will pull down 


my barns, and build greater; and there will I be- 
stow all my fruits ad my goods. 


19 And I will say to my soul, Soul, thou hast 
much goods laid up for many years: take thine 
ease, eat, drink, and be merry. 


, 20 But God said unto him, Thou fool, this night 
thy soul shal! be required of thee: then whose 
shall those things be, which thou hast provided ? 


21 So is he that layeth up treasure for himself, 
and 18 not rich toward God. 


22 ஏ] And he said unto his disciples, Therefore 
Isay unto you, Take no thought for your life, what 
ye shall eat; neither for the body, what ye shall 
put on. 

23 The life is more than meat, and the body ts 
more than raiment. 

24 Consider the ravens: for they neither sow 
nor reap, which neither have storehouse nor மஹா, 
and God feedeth them: how much more are ye 
better than the fowls ? 


25 And which of you with taking thought can 
add to his stature one cubit ? 

26 If ye then be not able to do that thing which 
is least, why take ye thought for the rest ? 


27 Consider the lilies how they grow : they toil 
not, they spin not; and yet lsay unto you, that 


அகா ம்ப அதிசாரம்‌. 
ம்‌: அலலா ம.இம ஒரு உவமையையவர்களுககுசசொன்‌ 
சூர்‌. அதாவ ௮, ஐசுவரியமுளள ஒருமனித அடைய. சாணி 
பூமி தன்றாய்வினைத த இ: 
மிள அபபொழுது அவன தனகருளளே சிநதித்‌ தக்கொ 
ணடுசொனனது, என்‌ தானியததைச சேர்ததவைகடுறதறி 
ரூ வேண்டிய இடமிலலையே. 


௦௮ தான்‌ எனனசெயயலாம்‌. என்‌ களஞ்சயஙகளை நான்‌ 
இடி. சூது அதஇகபெரிதானவைக?ஏக்கடடி, எனககுணடாண 
தானியமயாவையும்‌ என்பொருளையும அவகேசேர்‌ ததவை. 
ககவேணடும்‌. 

௦.௯ பினபு தான்‌ என்‌ அததுமாவே, அதேகவருஷறகளு 
ககு உனககாக மிகுததபொருள்கள்வைககபபடடிருக ன்‌ 
இன்‌: அகையால்‌ இளைபடாறிபபொ ச இககுடித இ ம&ழ்‌௫ 
சியாயிருவெனறு என்‌ ஆததுமாவுடனே சொலலவேணடு 
மெனறான. 

௨௰ அபபொழுகஅிபராபரன்‌ அவனுடனேசொனனது9 
புததியீன்னே, இநத இராசதிரியிலே உன்‌ அததுமாவை 
யுனனிடததித்‌ கேட்டெடுத.துகசொள்வார்கள்‌. அடடபொழு 
பத நீ சேகரிததவைகளயாருககாக இருககுமெனறார்‌. 

௨௧ பராபசனில்‌ ஐசுவரியவானாபிராமல்‌ தனககாகப்‌ 
பொகஷெககளைசசேர்கசறவலுககு அபபடியே சமடலில்‌ 
குமென அசொலவி, 

௨௨ பின்பு சம்முடையசஷ்சைதோகக, அதினாலே தீக 
கள உஙகளூவேனைக்குறிதது எனன உண்டோயமென்‌ அம்‌த 
உவகளசரீரதசைககுறித து எனன உடுபடபடோமென அங்கவ 
லைபபடாதருககளெனமுங்களுக்குசசொலஅகிறேன. 


௨௧ அகாரததிற்குசசவதும உடைகளுசசரிரமும அதி 
கமாயிருககதனததே. 

௨௪ காகஙகளை°நோகடபெபாருஙகள. அவைகளவிதைச்‌ி 
மதமிலலை. அறுககுற துமிலலை. அவைகளுககுபபணடகசா 
லையங களஞ்சியமுமிலலை. அவைகளுக்குமபார பன உண 
வுகொடெகறார்‌. -றவைகளிலும நீஙகள மிகவும அதிகமே 
னமையாயிருககறீாாகள்ல்லவா. 

உடு அன நிய மஉஙகளிலொறாவன்‌ கவலைபபடுதெதினாலே 
தனசரிர்‌ அளவுககு ஒரேமுழததையுவகூடடவொனா: 

௨௬ மிகவுஞ்சிநிதானது உஙகளால ஆகாதிருகக, மறற 
வைகளுககாக நஙகள எனனததிற்குக்கவலைபபடுக நீர்கள. 


௨௪ லீவியெனனும புஷ்பஙகளவளருகறவகையைசசி 
இத்துககொளளுஙகள- அவைக எவரு தற திமிலலை. தாத 


ST. LUKE. CHAP. ௩17. 


Solomon in all his glory was Rot arrayed like one 
of these. 


28 If then God so clothe the grass, which 15 to 
day in the field, and to morrow is cast into the 
oven: how much more will he clothe you, O ye of 
little faith ? 

29 And seek not ye what ve shall eat, or what 
ye shall drink, neither be ye of doubtful mind. 


80 For all these things do the nations of the 
world seek after: and your Father knoweth that ye 
have need of these things. 

31 ஏ But rather seek ve the kingdom of God ; 
and all these things shall be added unto you. 


32 Fear not, little flock ; for it 15 vour Father's 
good pleasure to give you the kingdom. 

33 Sell that ve have, and give alms; provide 
yourselves bags which wax not old, a treasure in 
the heavens that faileth not, where no thief ap= 
proacheth, neither moth corrupteth. 

34 For where your treasure is, there will your 
heart be also. 


35 Let your loins be girded about, and your , 
lights burning ; 


90 And ye vourselves like unto men that wait 
for their lord, when he will return from the wed 
ding; that when he cometh and knocketh, they 
may vpen unto him immediatelv. 

37 Blessed are those servants, whom the Lord 
when he cometh shall find watching: verily 1 say 
111110 you, that he shall gird himself, and make them 
oo sit down to meat, and will come forth and serve 

em. 


அககா. ம௨. அதிகாரம்‌, 


இற தமிலலை. சாலோமோன்சானே மிகு நதமஇமையுடைய 
வனாபிருந.தும, அவைகளிலொனறைபபோல (அழகாய்‌) 
உடுததியிருக சவிலலைபெனறுகசஞககுசசொலலுறேன, 


உ௮ அப்படியிருகக, அத்பவிசுவாசிகளே இனலைகளு 
வெளியிலிரு தது தாளைககு அடுபபிநிபோடபபடுநறெ புலல 
ககுபபராபரனிவவிதமாக உடுததினால்‌ மிகவும அதிகமாய்‌ 
உலகளுககு அபடடிசசெய்வா ரலலவா, 

௨௯ அகையால்‌ எனன சசையுண்டபோம்‌. எனனததைப்‌ 
பானமபணணுவோமெனறு தீஙகள கேளாமதுங கலகக 
மடையாமலுமிருஙகள, 

௬௦ உலகத்தார்‌ இபபடி பபடடவைகள யாவையு தேடு 
இறார்சள, இவைகள உஙகளுககு வேணப்மெனறு உங்கள 
பிதாவானவர்‌ அறிக திருக கறார்‌. 

இ௫ விசேஷமாய்ப்‌ பராபர இடைய இராசசெயெததைத்‌ 
சேடுஙகள, ௮ -ாழுத இவைகளெலலாம உங்களுக்குக்‌ 
கூடக்சொடுசகடபடும 

௬௨ செனன ஆடடுககூடடமே உஙகளமபிதா இராசயெ 
தீதைஉஙகளுக்குககொடுககபபிரியமாயீருக நறார்‌. அகையா 
தயபபடாதருஙகள. 

கக உலகளரூககுணடானவைகளைவிற அபபிசசை கொடு 
கள. உங்களபொககவிம எஙகேயோ அவகேயுககள இரு 
தீயமுமிருகரும. 

௬௪ அகையாத்‌ பழமையாயபபோகாதட:ணடபைகளையு 
ஐருறை நதுடோசாசடொககஷீசசையும ட மணடலஙகளி 
ல உய௫ளககாகவுணடுபணணுஙகள. அஙசேதிருடனசேரு 
தற த.மிலலை. பூச சகெடுக கற த மிலலை. 

௬௨ உஙகள அனகளகடடடபடடவைகளாகவும உங 
களவிளசகுகள எரிகறவைகளாகவு ந சஙகள எ௫மான கவி 
யாண ததிலீரு நத திருமபிவந அ தடடுமடொழமுது, உடனே 
யவருககுசீதிறககும-மிககு ௮வனவரககாசஇருககற மனி 
கீருககொபடாகவுமீருஙகள., 

௬௬ எசமானவதது விழிததிருக்கக்காணும ஊழியககா ர 
போபாக கியர்‌. 


௬௭ அவன அரையிறகசசைககடடிககொணடு அவர்க 
ளைப்ப ததியிருககசசெய து பினபுவதஅ அவாகளுசகு ஊழி 
னிக்கு பப்ப மெயயாகவேயுஙகளுக்கு-சொலதுகி 

அன. 


ST. LUKE. CHAP. ப. 


98 And if he shall come in the second watch, or 
come in the third watch, and find them so, blesset 
are those servants. 

39 And this know, that if the roodman of the 
house had known what hour the thief would come, 
he would have watched, and not have suffered his - 
house to be broken through. 

40 Be ye therefore ready also: for the Son of 
man cometh at an hour when ye think not. 


4] ஏ Then Peter said unto him, Lord, speak= 
est thou this parable unto us, or even to all? 


42 And the Lord said, Who then is that faithful 
and wise steward whom his lord shall make ruler 
over his household, to give them their portion of 
meat in due season 2 

43 Blessed is that servant, whom his lord when 
he cometh shall find so doing. 

44 Of a truth I say unto you, that he will make 
him ruler over all that he hath. 


45 But and if that servant sav in his heart, My 
lord delayeth his coming ; and shall begin to beat 
the menservAnts and maidens, and to eat and drink, 
and to be drunken ; 

46 The lord of that servant will come in a day 
when he looketh not for him, and at an hour when 
he is not aware, and will cut him in sunder, and 
will appoint him his portion with the unbelievers. 


47 And that servant, which new his lord’s will, 
and prepared not himself, neither did according to 
his will, shall be beaten with many stripes. 


48 But he that knew not, and did commit things 
worthy stripes, shall be beaten with few siripes. 
For unto whomsoever much is given, of him shall 
be much required: and to whom men have com= 
mitted much, of him they will ask the more. 


அச்சா. 0௨. அதிகாசம்‌. 


கன அவன இரணடாஞ்சாமசதிலாவது மூனறாளாசாம 
ததிலாவதுவதது அபபடியேகண்டால அவதுழியககாரசீ 
பாகயவானகளாயிருபபாரீகள, 


௧௯ இருடன இனனவினனே தர சதிலவருவானென ற வீ 
ட்டெசமான அறிநதால அவனலிழிததிருநது சன வீட 
டைககனனமிடுமபடிககு இடஙககொடுககமாடடான, அது 
உவசளுககுதசெரியும, 

௫௰ ௮தசதடபடியேதீஙகசம நினயாதே தர ததிலே மனி 
தனுடையகுமாரனவருவதால எததனமாயிருக்கக்கடவீர்க 
ளெனருர்‌. 

௪௧ அடடபெொழுஅ பேதுரு அவபரைதோகட அண்டவரோ 
இநத உவமையை தீர்‌ எஙகளுககு (மாததிரன) சொலலு 
கறீரோ எலலாருககுஞசொல அநீரோவெனறான. 

௪௨ அதறகுச்கருகதீர்சொனன அ, தகுதியானசாலசதி 
லேபடிகொடுககுமபடிககு எசமான சன னுடைய பணிவி 
டைசசனஙகளமேலவைகக தசகச உணமையும புசதியுமுள 
எவிசாரணைககாரனயாவன, 


௫௬ எசமானவரு-பொழுது அப்படி சசெயயககாணட 
படுற ஊ.பியககா.! னடாக இயவான. 

௫௪ எஏஎசமான சனககுணடான எலலாவற்நினமேதும 
அஉனைவைபபானெனறு மெயயாய உஙகளுககுசசொல௮ 


இன, 

௪டு அநத ஊழியககாரன எனனெசமானவசதசாமதி 
கரோனெற தனல ர௬ுசய ததிலெணணி வேலைககாசரையும 
வேவைகசாரிகளையும அடிகசவும பொசித இககுட ச ஆவேஙி 
கொளளவுததொடவக னால, 

௫௬ அநத ஊழியககாரனதினையாத நாளிலும்‌ அறியா 
ததேோரததிலும அவனுடைய எசமசனவதது வினைத்‌ 
அணடிததபபோடடு உணமைய௰யிலலா தவர்களுடனே யவ 
அககுளளபககையேற்டடுச தீவான. 


௪௭ மிகுதியைபபெறறவனெவனேோ அவனிடததில மிக 
வம விசாரிககடபடும. மிகுதியைப டதறிககொணடவனிட 
ததில அதிகககேட்கபபடும. 


௪௮ அசலால சன எசமானுடைய சிதா த்தையறிதது 
ம,எததனமாயிசாமலுமஅவலுடைய௫ச்‌ தச்‌ தனபடிசெய 
யாமலுமிருக£ ஊழியககாசன அழேச அடிகளைபபெற 
அககொளவான. (சத்தீத்தை) யறியாச வனாயரு 2 இ! அடிக 
ஞசகேறறவைகளைச செயகதவன கொஞ்ச அழ.களைபடெத 
அக்கொள்வான, 


ST. LUKE. CMAP. க, 


49 ளா I am come to send fire on the earth : and" 
what will 1, if it be already kindled. 

50 But I have a baptism to be baptized with; 
்‌ and how am 1 straitened till it be accomplished 1 


51 Suppose ye that I am come to give peace on 
earth? 1 tell you, Nay; but rather division: 


52 For from henceforth there shall be five in 
one house divided, three against two, and two 
against three. 

53 The father shall be divided against the son, 
and the son against the father; the mother against 
the daughter, and the daughter against the mother ; 
the mother in law angainst her daughter in law, 
and the daughter in law against her mother in law. 

o4 | And he said also to the people, When ye 
see a cloud rise out of the west, straightway ye say, 
There cometh a shower; and so it is. 


od And when ye see the south wind blow, ye 
say, There will be heat; and it cometh to pass. 


௦0 Ye hypocrites, ye can discern the face of the 
sky and of the earth; but how is it that ye do not 
discern this time? 

57 Yea, and why even of yourselves judge ye 
not what is right? 


58 ஏ When thou goest with thine adversary to 
the magistrate, as thou art in the way, give dill 

ence that thou mayest be delivered {rom him; 
lest he hale thee to the Judge, and the Judge deli- 
ver thee to the officer, and the oflicer cast thee into 
prison. 


59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till 
thou hast paid the very last mite, 


அசசகர, ௨. அதிகாமம்‌, 


௫௯ அ௮கட௫னியைப பூமீியினமேற்போடவநதேேன. ௮௧ 
இபபொழுதே பறறீயெரியுமபடிககு விருமபுறேன. 

௫௦ ௮சறகுமுனனே நான ௮அடையவேணடிய ஒரு ஸ்தா 
ன்முணடு. ௮துமுடியம்ளவும நான மிகவுமே தருககபபடுஇ 
றேன. 

இக நான பூமிககுசசமாசானச்சைக்‌ சருமபடிககேவத 
சேனெனறா நீனைகூறிர்கள. அசையலலப பிரிவினையை த 
தரும -டிககு வத செனெனறுவகளுககுசசொலலுக றன. 

௫௨ எபபடியெனில, இதஅமுதற ஒரேகுடுமபசதிலேஐத 
துபேர்பிரி ஈதிருபபார்கள, மூனறுபேர்‌ இரணடடெருககும்‌ 
இசணடுபேர்‌ ஜனறுபேருககுமவிரோதமாயிருபபார்கள. 

௫௯ சகபபன மகனுககும மகன தகபபனுககுந தாய்‌ 
மகளுககும மகள சாய்ககும மாமி தனமரு.௦களுககும்மரு 
மகள தன மாமிககும விரோதமாகபபிரி நதுடோவார்களெ 
னரா. 


௫௫௪ பினபு அவர்‌ சனறகளுடனேசொனன இ; தீஙகள 
ஒருமேகம மேறிகலேயெழுடபுகநதைக காண்கறவுடனே 
பெருமழைவருமெனறுசொலக தீர்கள. அத தபபடியேயு 
மாகும்‌ 

௫நி அலலாமலு5 தெனறல அடி.ககறரை தீவகளகாண்‌ 
கறபொழுது, காககையணடாகுமென.£றீர்கள, அததப 
படியேயமாகும. 

டஓ௬ ௮, வஞசகரே ! பூமியினுருவசதையுமவானததினு 
ருவசசையுமவகையறுகக அறு ந்திருக்குறீர்கள. இககாலத 
தைமாததிரம நீககள வகையறாமலிருககறதெபபடி, 


எ அலலாமலும நியாயமினனசென அ தீஙகள உஙக 
ளாலேயெணணிககொளளாமலிருககறதெனன? 


டு௮ நீ உன எதிராளியுடனேகூடத துரையினிடததிறீ 
்‌ குபபோகறபொழுது) அவனைவிடடுதீஙகுமபடிககு வழியி 
லேபிரயாசபபடுவாயாக, இலலாவிடடால, அவன உனனை 
நியாயாதி.திககு முனபாகக சொண்டுபோவத.மலலாமல; 


தியாமாதிபதியனனைச சேவகனுககு ஒபபுக்கொபெபான, 
சேவகன உனனைக காவல ம்போவொன. 


டு௯ நீ ஒருசாசாகிலுஙகுறையாமற்செஅத.துறவசைக ! 
கும அவவிடததிலிரு நத விடுதலையாக கபபடமாடடாமெ 
னற உனக்குசசொல௮ கிலேனெனறார்‌. 7 


ST. LUKE. CHAP. XH}. 


CHAPTER XIII. 


1 Christ preacheth repentance upon the punishment 
of the Gulileans, and others. 6 The fruitless 
fig tree may not stand. 11 He healeth the crook- 
ed woman: 18 sheweth the powerful working 
ofthe word in the hearts of his chosen, by the 

parable of the grain of mustard seed, and of 

feaven: 24 exhorteth to enter in at the straight 
gate, 31 and reproveth Herod and Jerusalem. 


THERE were ட்‌ at that season some that 
told him of the Galileans, whose blood Pilate had 
mingled with their sacrifices. 


2 And Jesus answering said unto them, Suppose 
ye that these Galileans were sinners above all the 
Galileans, because they suffered such things ? 


3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye 
shall all lilo aul சல J 


4 Or those eighteen, upon whom the tower in 
Siloam fell, and slew them, think ye that they were 
sinners above all men that dwelt in Jerusalem 2 

த] tell you, Nav: but, except ye repent, ye 


shall all likewise perish ; 


6 ள்‌ He spake also this parable; A certain max 
had a fig tree planted in his vinevard ; and he came 
and sought fruit thereon, and found none. 

7 Then said he unto the dresser of his vineyard, 
Behold, these three years ] come seeking fruit on 
this fig tree, and find none: cut it down; why 
cumbereth it the ground $ 


‘ இ And he answering said unto him, Lord, let it 
alone this year also, tll 1 shall dig about it, and 
dung it: 


பவர்‌ அண்ட ர்‌ 


எ அதள்‌ டு எணைதவததுள்‌ 


ட லனா அனை வரி பனைகள்‌ 


TT ரர தவத அனை தத்த 


அக்கா, யக, அதிகாரம்‌. 


ம௩. அதிசாரம்‌, 


[(க) கவிலெயர்முதலானவர்கள கெடடுப போன அபோலக 
கெடடிபபோகாதபமிககு மநறபபரவிகளை மன ததிருபப 
வேணடுமெனபதைககுறிததுசசொலவிய த. (௬) கனி 
கொடாத அசதிமாததை உவமையாகக்காடடிய து, (0) 
பெருமபாடுளளஸிதிரியை அவரீகுணமாகன.து. (௦௪) ஓ 
ய்வுதாளைககுறிதது௪சொலலவிய_து. (0௮) மோட்சறுராச 

i சிய ததைககு நித அஉவமைகளைச சொலவிய .அ.(௨௧) மோ 
ட்ச௪ இராசசியததிலே பிர வேசிககிற ச நகுபபுச திக்க ௫ 
சொலலிய ௮. (௬௧) ஏரோலைககுநித துப பரிசேயருககு 
உததரவுசொலவியது. (௬௪) எருசலேமுககுசசாபததை 
அதிவி,ச்தஅ.] 
்‌ பிலாததென பவன சிலகவிலேயருடைய இரத்தச்தை௮வு 
ர்களுடையபலிகளுடனேகல ததிருநதான, அகீசீககலவிலேய 
ரைக்குறிதது அவவேளையிலே அஙகேயிருகதிற சிலர்‌ அவரு 
டனேபேசிககொணடார்கள. 

௨ அவர்களுககுபபிர ததியுததரமாச இயேசுவானவர்‌ 
சொன்னதாவது, அததகஃவிலேயர்‌ அப்படிப்படடவைக 
னையணுடவிச்‌ ததனாலே மறறெலலாக கவிலேயரி லம( அதிக) 
பாவிகளாயிரு நதார்களெனறா தினைகஇறீர்கள. 

5 அப்படியிலலையென அஙகஞுககுசசொல லடேன, றீங்‌ 
களமன நஇருபபாவி டால, எலலாரும அப்படி.ககெடடுப 
போவீர்கள்‌, 

௪ அலலாமலுஞ சீலோவாமிலே கோபுரமவிழுநது ப 
னெடடுபபேரைககொனறட த. எருசலேமிற்‌ குஒ.யிருகஇற 
மனிதெொலலாரிலு:ப ௮ தபபதினெடடுபபேரும அதிக்குற 
௮வாளிகளாயிரு 5சார்களெனரு நினைக இுறீர்கள- 

௫ அ படியிலலையென௮ங்களு-ரு-சொலதுகறேன,நீழ்‌ 
களமனததிருபடாவிடடால, எலலாரும அட்படிப்போலக 
கெடுவீர்களெனறார்‌. 

௭௬ அலலாமலு 0 அவர்சொனன உவமையாவ ௮, ஒருவன்‌ 
திராட்சசதோடடசதில ஒரு அசதிம ததை நாடடியிருத 

ரன. 
ள்‌ எ பின்பு அவனவந அக்லே கனியை சதேடினபொழு 

வனகொடடகலாரணை 
சோக) இதோ, ஏன்‌ ருஷி க ச அதிமரசதிலே 
கனியைதசதெழிவருறேஅ ஒன்‌ அங்காணவிலலை. வுதைவெ 
ட்டிபபோடு. திலததையும்‌ இது எனன த்திதிகுககெடுககற 
தெனறான, 

வி அதற்சவனசொனன2, ஐயா, கான இசைசசுறறிக 
ருத்தி எருபபோடுவேன, ஒருவேளை இது கனிகொடுககு மு. 
கையால இது இதிவருஷவமாசகுமிருசகடடும, 


11 
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9 And if it bear fruit, well: and if nok, then after 
that thou shalt cut it down. 


10 And he was teaching in one of the synago- 
gues on the sabbath. 


1] ஏ And, behold, there was a woman which 
had a spirit of infirmity eighteen years, and was 
bowed together, and could in no wise lift up her- 
self. 

42 And when Jesus saw her, he called her to 
him, and said unto her, Woman, thou art loosed 
from thine infirmity. 

13 And he laid his hands on her: and immedi- 
atelv she was made straight, and glorified God. 

14 And the ruler ofthe synagogue answered 
with indignation, because that Jesus had healed on 
the sabbath day, and said unto the people, There 
are six days in which men ought to mol in them 
herefore come and be healed, and not on the sab-= 

ath dav. 

15 The Lord then answered him, and said, Thow 
hypocrite, doth not each one of you on the sab- 
bath loose his ox or his ass from the stall, and lead 
him away to watering ? 

16 And ought not this woman, being a daughter 
of Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eigh- 
ப, be loosed from this bond on the sabbath 


day 4 

நீர்‌ And when he had said these things, all his 
adversaries were ashamed: and all the people re- 
aes for all the glorious things that were done by 


im. 
18 ஏ Then said he, Unto what is the kingdom 
of God like? and whereunto shall 1 resemble it? 
19 Itislike a grain of mustard seed, which a 
man took, and cast into his garden; and it grew, and 
waxed a great tree; and the fowls of the air lodged 
in the branches of it. 


20 And again he said, Whereunto shall I liken 
the kingdom of God ? 


அயா அவனாக ஆ மு சட எவரம 


அணா! 


அக்கா, றக, அதிகாரம்‌, 


௯ கனீசொடாதிருநதால, நீர்‌ இனிமேல இதைவெடடிப 
எபாடலாமென அசொனனானெனறார்‌. 

௰ ஓரோய்வு நாளில அவர்‌ ஒரு செப இலய ததிறபோது 
க மபணணிககொணடிருந தபொழு த, 

லக பதினெடடுவருஷீ மாயட்பெல்‌ ஈனமாகசசெயதற 
ஆவியையுடைய ஒரு ஸ்திரி அவகேயிருததாள. அவள எவ 
வனவுமதிமிரககூடாத கூனியாயிருநதாள. 

ல௨ இயேசுவானவர்‌ அவனைககணடு தமமிடசதில அழை 
திஅ ஸதிரியே, உன பெல்‌ ஈனசதிலிருத தவிடுசலையாககப 
படடாயென அசொலவி, அவளமேலே தமத கைகளைவைத 
தார்‌. 

ம்௯ உடனே யவள நிமிர்‌ நதுபராப.ரனைததுதிசெயசாள, 

ம௫ இயேசுவானவர்‌ ஓய்வு நாளிலே குணமாக நனதைச 
செப்‌ அலயசதலைவனசணடு விசனம அடைந்த சனதகளை 
கோகி, வேலைசெயயுமபடிசகான ஆறு நாளாணடு, அவை 
களிலே தீங்களவ சதுகுணமாஃக்கொளளுஙக௪. ஓயவுதா்‌ 
கிலே அப்பழ.சசெயயககூடாதெனறான. 

மடு ௮வதுககு மாஅததர மாகக்கர்ததர்சொனன ௮, 
வஞ்சகனே; உவகளிலெவனானா தன எருதை அலல ஆத 
னகழுதையை ஓயவு நாளிலேதசெொழமுவிவிருந த்‌ அவிழதது 
ககொணடுபோய அதீறகுததணணிர்சாடடுதறதிலலையா. 

ம்௬ (அதுபோல) ஆபிரகாமின ௪ த ததியிற்‌, பதினெட்டு 
வருஷஞசாதீதானாலே கடடபபடடிருககற இவளை இயவு 
தாளிலே அததசசவகதுலியிலிரு நத அவிழத தவிடவேணடி 
யதிலலையாவெனஞார்‌. ப 

மள அப்பஓ யவாசொனனயபொழுது அவரைவிரோதித 
இரு நத அனைவருமவெட்கபபடடார்கள.அலலா மஞ்சன 
ககளமாவரும ௮வாசெயதமதிமையானசெயகைகளைக குறி 
கீதசசததோஷப்படடார்கள. 

௦௮ பினபு ௮வர்சொனனது, பராபர இடைய இராசசி 
யம எதறகொபபாயிருககனறது. அதை எதறகு திகர்சொ 
லவேன, 

ம்௯ ௮ துஒருசடுகுவிசைககொபபாயிருககளற து. (எப்ப 
உயெனில) ஒருகடுகை ஒருமனிசன எடுததுததனதோடட 
தீதிறடபோடடான,அதுவளர்‌ த இபெரியசெடியாயிற அ. னப 
பொழுது ஆகாச த தபபடறவைகள அ௮தினகளைசளிறகூடுகட 
கன்வெனறா. 

௨௰ அனறியும அவர்சொனனது,பராபச லுடையஇரர 
சசிய ததை எதத்குதிகர்சொலவேன, 


ST. LUKE. CHAP. நார 


21 711 like leaven, which a woman took and 
hid in three measures of meal, till the whole was 
்‌ leavened. 


22 And he went through the cities and villages, 
teaching, and journeying toward Jerusalem. 


2 Then said one unto him, Lord, are there few 
that be saved? And he said unto them, 


24 ஏ Strive to enter in at the strait gate: for 
.many, ॥ say unto you, will seek to enter in, and 
shall not be able. 


்‌ இ When once the master ofthe house 18 risen 
up; and hath shut to the door, and ye begin to 
stand without, and to knock atthe door, saying, 
Lord, Lord, open unto us; and he shall answer and 
say unto you, I know you not whence ye are: 


26 Then shall ye begin to "a, We have eaten 
and drunk in thy presence, and thou hast taught 
in our streets. 


27 But he shall sav, I tell ‘you, I know you not 
whence ye are; depart from me, all ye workers of 
iniquity. 

28 There shall be weeping and gnashing of teeth, 
when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, 


and all the prophets, in the kingdom of God, and 
you yourselves thurst out. 


29 And they shall come from the east, and from 
the west, and from the north. and from the south, 
and shall sit down in the kingdom of God. 


30 And, behold, there are last which shall be 
first, and there are first which shall be last. 


31 | The same day there came certain of the 
Pharisees, saying unto him, Get thee out, and de- 
part hence: for Herod will kill thee, 





ர ண கல்‌. அனி ப 


அணத டட ட ட அதவ அனனளைகளைததாகவளை எ 


ர அதவ ர 


ர டா -- ன 


அக்கா, ௨௦௧, அதிசார; 


உக அது புளி.புளளஎமாவுககொபடாயிருகெற த, எப்‌ 
பக யெனில அதசையொருஸதிரி எடுத.து மூனறுமசரககாவ்‌ 
மாமுழவ அம புளிபபடையத்சீககதாக அதிலே அடைத 
துவைதசாளெனருர்‌. 

௨௨ அனறியும அவர்‌ எருசலேமுக்குபபிசயாணமாயப 
போறபொழுத படடினககளதோ அம சொமயகளதொ 
அமபேசய உபதேச மபணணினார்‌. 

௨௬ அபபொழுது ஒருவன அவரைநோகட, ஆண்டவ 
ரே,சலபோ்மாசதிர ததான இரட்சசகபபடுவார்களோவெ 
னான. 

௨௪ அதறகு அவர்சொனன இ, இடுககமானவா௫வினவ 
ஹியாய (சவ ற) பிரவேசிககமிகவுமபி 3 யாசபபடுஙகள. 
எனனததஇனொலெனில, அதேகர்‌ உட்பிச வேசுககசரேடினா 
அம பிரவேசிககமாடடார்களென றுஙசகளுககுசசொலனு 
கிறேன: 

, ௨௫ வீடடெசமான எழுததிருந.து க சவைபபூடடிஎயபி 
னபு, தீஙகளவெளியே தினறுகசவிலேதடடி, ஆணடவரோ, 
அணடவாோ,எலகளுககுததிறககவேணடுமென றுகூபபிடத 
தொடககுககாலசதிலே அவர்‌ நான உஙககளையறியேனெண 
அமதீககளவிடடுவநத இடசசையறியமாடடேனெனறும 
உலகளுடனேசொலலனமபொழு ஆ. 

௨௬ தீலகள உமககுமுனபாகபபோசன மபானம பண 
ஊினோமே தீர்‌ எககளவீதிகளிலே போதகமடணணினிரே 
யெனறசொலஅுவீா்கள. 

௨௭ அனாலும்‌ அவர்சொலவ இ, உ௫களையநியேன, தீன்‌ 
களவிடடுவநத இடசசையறீயேன. அகஇ மக்கா ராகய 
தீவகளெலலாரும எனனைவிடடுபபோஙகளெனறு சொல 
வாரொன அ உஙகளுககுசசொலஅகிேேன. 


௨௮ தீஙகள ஆபிரகாம்‌ ஈசாக்கு யாககோபபெனபவரீ 
கனையுஞு சகலதர்ககதரிசிகளை பும்‌ பராபரனுடைய இராச 


 சியததிலுளளவர்களென அம உஙகளைடயுற்மபேதளளபபட 


டவாகளெனறுஙகாணுமபொழுது, உககளுககுஅமுகையும 
பற்கடிப்புமுணடாயீருககும 

௨௯ அ௮னறியுஙகுிழககலும மேற்சிலும வடககிலுந தெ 
திமிரு நத சனஙகளவநது, பராபசலுடைய இரா௪ 
சியததிற பநதியிருபபார்கள- 

கம்‌ அ௮பபொழுதுபிததினோர முததினோராயிருபபார்கள, 
மு. ததினோர்‌ பிததினோராவாாகளெனறார்‌. 

௬௧ அதததாளிலே சில பரீசேயர்‌ ௮அவரிடததிறபோய, 
ஏரோதேஉமமைககொலைசெயயமனசாயிருககறான, அலகை 
யால தீர்‌ இவவிடததைவிட்டுடபோகவேணடுமெனரார்கள. 


ST. LUKE. CHAP. போர, 


. 92 And he said unto them, Go ye,and tell that fox, 
Behold 1 cast out devils, and I do cures to day and 
to-morrow, and the third day ர shall be perfected. 

33 Nevertheless, I must walk to day, and to- 
morrow, and the day following: for it cannot be 
that a prophet perish out of Jerusalem. 

34 6 Jerusalem, Jerusalem, which killest the 
த்‌ and stonest them that are sent unto thee; 
1ow often would I have gathered thy children to- 
gether, as a hen doth gather her brood under her 
wings, and ye would not! 

32 Behold, your house is left unto you desolate: 
and verily I say unto you, Ye shall not see me, 
until the time come when ye shall say, Blessed is 
he that cometh in the name of the Lord. 


CHAPTER XIV. 

2 Christ healeth the dropsy on the sabbath: 7 
teacheth humility : 12 to,feastthe poor: 16 ux- 
der the parable of the great supper, sheweth how 
worldly minded men, who contemn the word of 
Gnd, shall be shut out of heaven. 25 Those who 
will be his disciples, to bear their cross must 
make their accounts aforehand, lest with shame 
they revolt from him afterward, 84 and become 
altogether unprofitable, like salt that hath losi 
hts savour. 

ற it came to pass, as he went into the house 
of one of the chief Pharisees to eat bread on the 
sabbath day, that they watched him. 

2 And, behold, there was a certain man before 
him which had the dropsy. 

3 And Jesus answering spake unto the lawyers 
and pharisees, saying, ls it lawful to heal on the 
sabbath day 2 

4 And they held their peace. And he took kim, 
and healed him, and let him go; 

ம்‌ And answered them, saying, Which of you 
shall have an ass or an ox fallen into a pit, and will 
not straightway pull hmm out on the sabbath day 3 


அக்கா. 0௫. அதிசாரம்‌, 


௬௨ அவர்கஞ்டனேயவர்சொனனது, தீறசனபோயஇன 
மலைககும்‌ நாளைககும நானபசாசுகளைசதுரசதி, ஆரோகஇ 
உக களைசசெயதிமுடி த தமூனறாம நானில திறைவடைவேன. 

௬௯. முகயெமாக எருசலேமுக்குபபுறமபே ஒருதர்கக தரிசி 
மடி. ததுபோகிறது வழககமலலாதபடியால நான இனை 
க௫ம நாளைக்கும பினவருஇற நாளிலேயும இவவிடஙகளில 
தடகக வேணடியதா யிருகனறதென ற அதத தரிககுச 
செொாலலுஙகள 

௧௪ எருசலேம படடினமே, எருசலேம படடினமே, 
உனனிடசதில அஅப்பப்படடவர்களமேற சஉ௨லெறிநது 
இர்கக தரிசிகளைகசொலைசெயறொாயே, ஒரு கோழி சனகுசூ 
௬களததன சிறகுகளினகழேசோ ச தகசொளளுகற வித 
மாய தான அதெகதரம உனபிளனளைகளைசசோரதஅசகொள 
ன வேணடுமெனறிருததேதேன. நீறகளன வரமாடடோமென 
'திார்கள. 

கடு (ஆசலால) உககளவாசஸிசலம உககளுககுடாழாக 
விடபடடும. ௮அலலாமஅம தீலகள பராபர இடையதாமத 
தஇனாலவரு6றவர்‌ சோததிரனசெயயபபடததககவபொன ணு 
சொல௮வகாலமபரியததம எனனைககாணாமலிருபபீர்களெ 
னருச்‌. 


௪. அதிகாரம்‌. 


[(௪) ஓயவு காளிலே: ஒருதிமிர்வாசககா ரனைககுணமாகி 

. னது. (௭) விரு அககளையுமமன தீ தாமமையையுககுறித 
அசசொலலய அ. (0௯) பெரிடவிரு சசைபடணணினவ 
னே உவமையாகசசொலலியது, (௨௫) தமமைபபினபற 
அடறதைககுறிததுசசொலலியது ] 


ஒரு ஓயவு நாளில அவாபரிசேயருககுளளே தலைவரான 
வர்களில ஒருவ துடையவீடடிலே போசனமபணனு.மபடி. 
க்குபபோகிறபொழுது, 

௨ பாணடுவியாதியுளள ஒருமனிசன ௮ வருகருமுனப௱ஈ 
கதிரகையில, அவர்கள அவரைதோககபடார்ததககொண 
ஆரு நதார்கள. 

௧ அபபடொழமுது இயேசுவானவர்‌ தியாயசாஸ்திரிகளையு ம 
டரிசேயமரையம தோககி, ஓயவு தாளிலே குணமாகதகுகறது 
தியாயமாவெனருர்‌. 

௪ ௮சறகு அவர்களபேசாமல இருநதார்கள,. அப்பொ 
மூது அவர்‌ அவனைபபிடிததுககுணமாக௫, 

௫ அனுபபிபபினபு அவர்களுடனேசொனன அ, உஙக 
ளிலெவனாோனுந தனகமுசையாவது எருசாவது ஓயவுதா 
னிலொருகணதமிலேவிழுநதால உடனெயசைத்தாூக்கலி 
டானோேோவெளறார்‌. ட 


ST.-LUKE. CHAP. XIV. . 


5 6 And they could not answer him again to these 
things. 

7 ஏ And he put forth a parable to those which . 
were bidden, when he marked how they chose out 
the chief rooms; saying unto them, 


8 When thou art bidden of anv man to a wed 
ding, sit not down in the highest room ; lest a more 
honourable man than thou be bidden of him; 


9 And he that bade thee and him come and sa 
to thee, Give this man place; and thou begin wit 
shame to take the lowest room. 


10 But when thou art bidden, ௪௦ and sit down in 
the lowest room; that when he that bade the com- 
eth, he may say unto the, Friend, go up higher: 
then shalt thou.have worship in the presence of 
them that sit at meat with thee. 


1] For whosoever exalteth himself shall be abas- 
ed; and he that humbleth himself shall be exalted. 


12 எ Then said he also to him that bade him, 
When thou makest a dinner or a supper, call not . 
thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, 


nor thy rich neighbours; lest they also bid thee 
again, and a recompence be made thee. | 


13 But when thou makest a feast, call the poor, 
the maimed, the lame, the blind: 

14 And thou shalt be blessed ; for they cannot 
recompense thee: for thou shalt be recompensed . 
atthe resurrection of the just. 

15 ஏ And when one of them that sat at meat 
with him heard these things, he said unto him, 
Plessed is he that shall eat bread in the kingdom 
of God. 

16 Then said he unto him, A certain man made 
a great supper, and bade many : 

17 And sent his servant at supper time to say to 
them that were bidden, Come; forall things are 
now ready. 


அாச்கா. ௦௪. அதிகாரம்‌, 


்‌ ௬ அதற்குமாறுத்தரஞ்சொலல, அவர்களதிராணியில்‌ 
லாதிருநசார்கள. 

எ விருநதுஃக்கழைக்கட்படடவாீகளப நதியில மு.தவிடங 
களைஃசெரிநதகொணடதை அவர்பாரீதது, ௮வர்களுக 
கு உவமையாயசசொனனது, 

அ தீ எருவனாறி சலியாணததுக்கழைக்கபபடடபொழு 
அ, பததியில முதலிடசதிலுளுககாராதிரு, என்ன ததினா 
லெனறால, உனனி௮ம அதிககனமுளளவன அவனால அழை 
ககபபடடிருகக, 

௯ உனனையும அவனையும அமைத் தவன உனனிடத்தில 
வத்து, இவருககடவகொடுமெனறுசொலல, தீ வெட்கத்‌ 
தோடே தாழநத இடததிற்டோயிருசகவேணடிய தாயிரு 
ககும. 

ம இகையால நீ அழைக்கப்படடபொழு அ, தீபோயதி 
தாழதத இடததிலளுச்காருவாயாக. ௮அபபொழுது உன 
னேயமைச்‌ சவன உனனிடசதிலவதது, சிரேச்ெனே, மே 
லான இட சதிற்போயிருமென அசொலலபப ததியிவிருக கற 
வர்களுககுமுனபாக உனககுக்கனமுணடாகும. 

மிக அப்டழககு எவன தனனை உயர்ததுகறானோே அவன 
சாழத்சபபடுவான, எவன தனனைச்‌ தாழத துறானோ அவ 
அயார்ததபபடுவானெனறார்‌, 

௦௨ ௮லலாமலும அவர்‌ தமமைவீருத தககழைத தவ னு 
டனேசொனன ஆ, தீர்பகலவிருச்தை அலலது இராவிருதீ 
தைப்பணணகறபொழுஅ, உமத சிறேகிதரையஞசகோதீ 
சரையுமமறற இனசீ தாரையும ஐசுவரியமுளள பிதரையும்‌ 
அமைக்கச்கூடாது, அழைததாலஅவர்களும உமமையழை 
பபார்கள அ௮தினாலேயுமககுபபதிறீ.வனுணடாகும. 

௯ தீர்விருத தபண னுமடொழுது,ஏழைகள,ஊளர்‌,சப்‌ 
பாணிகள, ஈருடர்‌, இப்படிபபடடவர்‌ க சேயழமைடபிராக, 

ம௪ ௮-: பொழு அவர்கள உமககுபபதிற்கொடுககத 
திராணியிலலா ச படியால, நீர்டாகதியபரயிருபபீர்‌ தீதிமா 
னகள உயிரோடெமுதீதிருககுககால ச திலே உமககுபடதி 
ல அளிக்கடபடுமெனருர்‌. 

மட அவரோடே கூடப்ட ஈதியிருந சவர்‌ சளிலொருவன 
இததவசனய? ளைககேடடடொமுது, அவன அவரைசோ 
ககிபபராடர னுடைய இமாசசயசத்ற்ேபோசனமபணணு 
கதவனபாககயவானெனற।ான, 

மக அதர்கவாசொன்னனது, சருமனிதனபெசியவிருதது 
பணணி, 

௦௪ அதேசரையமை ச, வீருதது வேளையே சன ஊழி 
யக்கா. னைஜோக க, தீ அனைக்க பபடடவாசளடசதககு 
டடோயடசசகலமும எததனடாய்றறு. ஆ கையாலவாருஙக 
ளெனறுசொலலவெனழறுல அடட ஞன. 


ST. LUKE. CHAP. XIV. 


18 And thev all with one consent began to make 
excuse. The first said unto him, ர have bought a 
piece of ground, and I must needs go and see it: I 
pray thee have me excused. 


19 And another said, I have bought five yoke 
of oxen, and 4 go to prove them: 1 pray thee have 
me excused. 


20 And another said, I have married a wife, and 
therefore I cannot come. 


91 So that servant came, and shewed his Lord 
these things. Then the master of the house being 
angry said to his servant, Go out quickly into the 
streets and lanes of the city, and bring in hither the 
poor, and the maimed and the halt, and the blind. 


22 And the servant said, Lord, it is done as 
thou hast commanded, and yet there is room. 


23 And the Lord said unto the servant, Go out 
into the highways and hedges, and compel them to 
come in, that my house may be filled. 


24 For I say unto you, That none of those men 
which were bidden shall taste of my supper. 


அம ஏ And there went great multitudes with 
him: and he turned, and said unto them, 


26 If any man come to me, and hate not his fa- 
ther, and mother, and wife, and children, and 
brethren, and sisters, vea, and his own life also, 
he cannot be my disciple. ன 


ம்‌ And whosoever doth not bear his cross, and 
come after me,. cannot be my disciple. 


28 For which of you, intending to build a tower; 
sitteth not down first, and counteth the cost, 
whether he have,sufficientto finish it 2 


29 Lest haply, after he hath laid the foundation, 


and 18 not able to finish it, all that behold it begin 
to mock him, 


அக்கா. ௦௪. அதிகாரம்‌. 


. 0௮ அப்பொழுது அவர்களெலலாருமபோககுசசொல 
லதசொடககினார்கள, ஒரு வனசொலனன த, ஒருவயல திலத 
தைககொணடேன, தான போய அசைபபார்கக அவயெ 
மாயிருககினறது, ஆகையால எனககுமனனிக்கவேணடு 
மெனழு உனனைவேணடி ககொளளுகதெனெனறான, 

௦௯ வேறொருவனசொனனத, ஐததேர்மாட் கொண 
பேன, அவைகளை நானபோயச சோதிககவேணடும, அகை 
யால எனககுமனனிக்குமபடி.ககு உனனைவேணடிககொள 
ஏுகறேனெனறான, 

௨௰ வேறொருவனசொனன அ, பெணணைவிவாகமபண 
ணினேன. அதனாலேதானவரககூடாதெனறான, 

௨௧ பினபு அத தஊழியககாரனவந இ அவைகளை சதன்‌ 
எசமானுககு அறிவிசதான. அப பொழுதீவீடடெ௫ மான 
கோபம ௮டைநது, தனஊழியககாசனைதோகக, தீர 
மாயபபடடின ததினதெெருககளிலுமவீதுசளிலுமடோய, தி 
ததிரரையும ஊனரையன சட்பாணிகளையுங குருஃபையும 
இஙகே அழைதீதககொணடுவாவென்றான . 

உ௨ அததபபடிஹஊமியககாரன அழைத அவக த, ஆண 
வரே, நீர்கடடனளையிடடபடிசெயதாயிலறு, 

௨௧ பினனுமிடமுணடெனறான, அப்பொழுது எச மான 
ஊம்யககாரனுடனேசொனனது, நீ வழிகளிலுமவேலிகள 
ருகேயுமபுறப்படடுபபோய, எனவீடூ நிறையவருமபடிககு 
சச்னஙகளைவரு நஇதககூடடி.ககொண்டுவா, 

௨௪ அழைககபப்டடிருதத அததமனிதரிலொருவராட 
அம என இடையவிரு ததைருபெபார்பபதிலலையென அவக 
ஞுககுசசொலலுகறேனென அசொனனார்‌. 

உடு பினபு அ௮தேகசனஙகள அவரோடேகூடபபிரயா 
ணமாயபபோகையில, அ௮வர்திருமபிபபார்‌ த த, அவர்களு 
கஉனேசொனனதாவது, 

௨௬ ஒருவன எனனிடததிலவதத த தன தகபடனையு ௧ 
தாயையும மனை வியையுமபிளளைகளையஞு சகோதரனையுஞ 
சகோதரிகளைய ததனசுயசீவனையுமபலைகயாவிடடால, என 
சீஷனா.பிருகசமாடடான. 

௨௪ அலலாமலுததன சிலுவைமா ததைசசுமநதகொ 
ணட எனககுபபினசெலலா தவன என ஷீனா யிருசகமாட 
டான்‌. 

௨௮ உஙகளிலெவனானா௮ும ஒருகோபுரததைககடட 
மன தாயிருததால தான அஸிதிபாரமபோடடபினபு, ௮ 
தைமுழி.யககடடுகிற தற்கு ததிராணியிலலாமவிருககு பபொ 

டு அ; 

௨௯ அதைபபார்ககறவரீகளெலலாரும, இநதமனிதன 
சஈடடததொட ௩௦, முடிகிற தற்கு ததி ாணியிலலையென அ 
ச னனைபபரியாசமபணணாதபடிககு, வற்‌ 


ST. LUKE. CHAP. 0. 


30 Saving, This man began to build, and was 
not able to finish. 

31 Or what king, going to make war against 
another king, sitteth not down first, and consulteth 
whether he be able with ten thousand to meet him 
that cometh against him with twenty thousand? 

32 Or else, while the other is yet a great way off, 
he sendeth an ambassage, and desireth conditions 
of peace. 

33 So likewise, whosoever he be of you that for= 
saketh not all that he hath, he cannot be my dis= 
ciple. 

EY எ Salt is good: but if the salt have lost his 
savour, wherewith shall it be seasoned 2 

35 It is neither fit for the land, nor yet for the 
dunghill: but men cast it out. He that hath ears 
to hear, let him hear. 


CHAPTER XV. 


1 The parable ofthe lost sheep: 6 of the prece of 
silver: 11 ofthe prodigal son. 


THEN drew near unto him all the publicans and 
sinners for to hear him. 


2 And the pharisees and scribes murmured, 
saying, This man receiveth sinners, and eateth with 
them. 

ட 3 9 And he spake this parable unto them, say= 
ing, 

4 What man of you, having an hundred sheep, 
if he lose one of them, doth not leave the ninety and 
nine in the wilderness, and go after that which 1s 
lost, until he find 1! 2 

5 And when he hath found 4f, he layeth it on his 
shoulders rejoicing. ்‌ 

6 And when he cometh home; he calleth tocether 
his friends and neighbours, saying unto them, Re- 
Joice with me: for 1 have found my sheep which 
was’ lost. 
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அக்கா, மஇ. அதிசாரம்‌, 

௯.௦ அவனமுனபு உளுககார் த இ, அதைககடடிததிரீகடி 
அதற்துததிராணியுணடாவிலலையாவென அ அறியுமபடி செ 
லஅஞசெலவைககணககுபபா ராமலிருபபானா. 

௬௪ அல்லது எதத இராசாவானாஓுமமமறொரு இரா௪ 
அ டனேயுததஞசெயயபபோடுச சறகுமுனபு, உளுககார்‌ 
கதுதனககுவிரோதமாய இருபதினாயிரஞுசேவகஸைககொ 
கணடுவருகறதவனோடேபதினாயபிரஞ்சேவகபைககெொணடு எதி 
எ்க்கச்கூடுமாகூடாதாவென று அலோசனைபணணாமவிருப 
பானா. 

௧௨ கூடாதென அ அறித தால, அவன தூர ததிவிருககை 
பிலதானாபதிகளைபனுபபிசசமாதானததுசகாகச்கேட்டுக 
சொளளுமபடிககு, (அபபட) செயவானலைவா. 

௬௯ அதுபோல, உவகளிலெவனான।ாலுத சன குண்டான 
எலலாவறறையுமவெறச தவிடாவிடடால்‌, ஏன சீஷனாயிரு 
குகமாட்டான. 

௬௪ உபபானதுநலலத தான, உபபானதுசாசமறப 
போனால, எதினாலே அதுசாரமாககபபடும, 

௧௫ அது நவலநிலததிலாலும எருவிலாலுபபோடப்‌ 
படததககதலல, அதைவெனியேகொடடிடபோடுவாரீ கள்‌. 
கெட்டெதறிகுக்காதிளளவன்‌ கேட்கக்க டவனெனறார்‌. 


மட௫. ௮ நகாரம்‌, 


[(க) அவர்‌ ஆயககாசரோடேசாபபிடட அ. (௪) காளம்‌ . 
தீிபோன ஆட்டையும்‌, (௮) காணாமற்போன டண ததையு 
ம, (௦௪) கெடடுபபோனகுமாசனையும உவமைகளாகசீ 
சொனனது-] 
அனறியஞ்சகல அயக்கா ரரும பாவிகளும்‌ அவருடைய 

வசனஙகளைககேட்கு மபடிககு அவரிடதழ்ற்செர்‌ தசார்கன்‌. 

உ அ௮பபொழமுது பரிசேடரும வேதபாசகரும மொறு 
மொறுத.த, இவர்பாவிகளையேறறுககொணடு, அவர்களோ 
டேசாபபிொபொனறார்கள. 

௬ அவர்களூடனேய்வர் சொன்ன உவமையாவது, 

௪ உஙகளில்‌ யாவனானலுத தனகருடைமையான தான 
அடுகளிலொனறையிமசசால்‌ தொணணனூற்றொனபது ஆடு 
களையுமவனு நதர ததில்விடடுபபோய்‌, இழ சதைககணடு 
பிடிககுமபரியமத5ே தடாமலிருபடானா, 

டு கணடுபிடித சபினபு அவன அதைசச தோஷமாய்த்‌ 
தீனதோள்களினமேலேறறிககலொணடு, வீடடிக்கு வதத 
பொழுது, 

௬ ௪௦ நதரையும அயலாரையுஙகூடவரவழைததுக்கஈ 
சமைத்போன என்துடடைக்கணடுபிடிததேதன்‌. ௮கையாள்‌ 
எனனொடெ.கூடச சத தோஷிபபகெகளெனபான்ல்லவா. ' 


12 


" நு, LUKE. CHAP. XY. 


7 I say unto you, that likewise Joy shall be in 
heaven over one sinner that repenteth, more than 
over ninety and nine just persons, which need no 
- repentance. 

8ள Either what woman having ten pieces of 
silver, if she lose one piece, doth not light a candle, 
and sweep the house, and seek diligently til} she 
find it? 

9 And when she hath found it, she calleth her - 
friends and her neighbours together, saying, Re- 
joice with me; for-} have found the piece which I 
had lost. க 
- 10 Likewise, I say unto you, there is Joy in the 
presence of the angels of God over one sinner that 
repenteth. 

11 {| And he said, A certain man had two. 
sons : 

12 And the younger of them said to his father, 
Father, give me the portion of goods that falleth 
tome. And he divided unto them his living. 

13 And not many days after the younger son 
gathered all together, and took his journey into & 
far country, and there wasted his substance with 
riotous living. 

14 And when he had spent all, there arose a 
mighty famine in that land; and he began to be 
in want. 


15 And he went and joined himself to a citizen 


‘of that country; and he sent him into his fields to 
feed swine. 


16 And he would fain have filled his belly with 
the husks that the swine did eat: and no man gave 
unto him. | 

17 And when he came to himself, he said, How 
many hired servants of my Father's have bread 
enough and to spare, and I perish with hunger ! 

18 I will arise and go to my father, and will say 


unto him, Father, I have sinned against heaven, and 
before thee, 


அஃகா. மடு. அதிகாரம்‌. 


எ அதுபோலமன ததீருபப அக ததியயபடாத்‌ தொண்‌ 
அதாற்றொன்பது தீதிமானகளிலுமமன ததிருபபுஇற ஒரேபா 
வியைககுறிததுட்பரமணடலததில உளளவர்களுக்கு௫௪ த 
ச தாஷிலணடாகுமெனற உலககளுககுசசொலதறுக்றேன்‌. 

அ அலலது பததுத்திராகுமாபணததையடைய பெண்‌ 
எவளானாலும ஒருதிராகுமாவையிழநதால்‌, விளக்கைக்‌ 
கொளுத்தி வீடடைபபெருககி அதைககணடுபீடிககுமபசி : 
ய நதமநதனறாய்த்தேடாமலிருப்பாளா. 

-௯ கண்டுபிடிததபினபு, ௮வள்சிேே தகஇகளையும அயல்‌ 
வீடடுககாரிகளையுககூட வசவமைதத; தானிழந ததிராகு 
மாவைககணடுபிடிசதேன. அலையால்‌ என்னோடுகூடச்‌ 
சகதோஷபபடுஙகளெனடாள்ல்லவா. 


ம்‌ அதுபோல மனநதிருடபுதற ஒரோபாவியைக்குறித 
ஆப்பராப ர னுடைய தருககுமுன்பாகசச ந தோஷமுண்‌ 
டாயிருக ன ததென அககளுககுசசொலலுஜோேனென்றார்‌, 
. மிக பினனும்‌ அவர்சொனன தாவது, ஒருமனிதலுக்கஏ 
. ணடுகுமாரரிருத தார்கள்‌. 

௰௨ அவர்களிலனைய௨ன்‌ சகபடனைதநோகடுத்தகபப 
ன அஸதியில்‌ எனககுவருமபஙகை ச த. வேணடுமெனறா 
ன்‌. அததபபடியவன்‌ அவர்‌களுககுபபொருளைபபககட்‌ 

டான. 
மக சிலதாளுககுபபினபு, இசையமகனஎலலாவததையுஞ 
சேர்ததுசககொணடு தார சேசததுககுபபிரயாணமாயப 
போய,அ௮ஙகேகெடடமசா்சகமாயச£வனமபணணித தன 
ஆஸதியையழிததுபபோடடான. 

- ட௪ எலலாவறறையும ௮வனசெலவழித தபினபு, அததே 

சததிலே மிகுந்த பஞ்சகாலமுணடாயிறறு. அப பொழு! 
அவனுககுக ஞுறைவுவர ததொடஙகனபடி.யினாலே, 
இ அவனபோய, அதத்‌ தேசததுக்குடிகளில ஒரு 
வனைசசெர்ததகொணடான.. அநதக குடியானவன அவ 
னைத தன வயல்களிலே பனறிகளைமேயககுமபடிககு அனு 
பபினான. 


மச அபபொழுது பனறிகளதினனுஇற சவிடுகளினாலே 


தனவயிறறைதிரபப ன ரர. அவறதையும்‌ ஒரு 
வனம்‌ அவனுஃகுக்கொரிககவிலலை. ' 

0௭ அபப்டி. யிருககுககாலத தில அவன புசதியடைத த 
சொனன தாவது, ௮, எனதகபபனிடததஇலே எததனை கூலி: 
ககாசர்‌ மிகுதத உண்வையுடையவர்சளாயிருககிறார்கள. 
கான இஙகே பசியனலேகெடடுபபோக றேன, 

0௮ நான எழுநது, என தகபபனிடத அககுபபோயத 


தகபபனே, தேவனுககுமஉமககு த்க்‌ மாயபபாவஞ்‌ 
செயதேன. 


8T. LUKE. CHAP. XV. 


19 And am no more worthy to be called thy 
son: make me as one of thy hired servants. 


20 And he arose, and came to his father. But 
when he was yet a great way off, his father saw 
him, and had compassion, and ran, and fell on his 
neck, and kissed him. 


ஓ] And the son said unto him, Father, I have 
sinned against heaven, and in thy sight, and am no 
more worthy to be called thy son. 


92 But the father said to his servants, Bring 
forth the best robe, and put it on him; and put a 
ring on his hand, and shoes on his feet: 


23 And bring hither the fatted calf, and kill st; 
and let us eat, and be merry: 


24 For this my son was dead, and is alive again; 
he was lost, and 18 found. And they began to be 


merry. 
95 Now his elder son was in the field: and as 


he came and drew nigh to the house, he heard mu- 
sic and dancing. 


26 And he called one of the servants, and asked 
what these things meant. 


27 And he said unto him, Thy brother is come ; 
and thy father hath killed the fatted calf, because 
he hath received him safe and sound. 


28 And he was angry, and would not go in: 
therefore came his father out, aud iutreated him. 


29 And he answering said to his father, Lo, these 
many years do I serve thee, neither transgressed I 
at any time thy commandment : and yet thou ne- 
Ver gavest mea kid, that I might make merry 
with my friends: 


அ. 


அக்கா; மஇ. அதிகாரம்‌ 


"ம்‌ இதுமுதல தான உமமுடையகுமாசளெள மை 
ஆபபடுவததகு அபாதஇரனாபிருககழேன. உமமுடையகூ, 
விசகாசரிலொரு௨னை (போல எனனை வவுத்துககொளளு 
மெனறுசொலலவேணடுமென௮ எண்ணி, 
' உ௰ எழுததுபுறபபடடுத தன தகபபனிட த துககுபபோ 
னான. அப்பொழு தி அவன அர மாயிருககையில தகப்பன்‌ 
அவனைககணடு, உருககமாயிரலபி தடிவ இ, அவ அடை 
யகழுததைககடடிககொணடு அவனை முததஞ்செயதான. 
உக குமாரன அவனைதோகட, தகபபனே; தேவன்‌ 
கசூம உமககும விரோதமாயபபாவஞ்செயதேன. இதுமுத 
ல உமமுடையகுமாரனெனறு அழைக்கபபடுவதறகு சான 
பாதஇரனலலவெனறுசொனனபெொரழுத்‌, 

௨௨ தகபபன தன வேலைககாரணைதோகட, தீககள 
(போய) முகயெமானவஸிதி) ததைசகொணடுவத து இவ 
அுககுடுததி இவனுடையகைககு மோதி. ததையுலகால்க 
ஞகருபபாத்‌ இரட்சைகளைபவகொடுத அ, 

௨௧ பினபு கொழுத்த கனறைககொணடுவததடி.தது௪ 
சமையுஙகள. ச 

௨௪ எனகுமாரனாயெ இவன மரிததான. மறுபடியும்‌ 

உயிரோடிருககறான. இவனகாணாமறபோனான, இப்பொழு 
£ துகாணபபடடான. அகையால தாமபொசிதது, மகிழ௫ 
சியாயிருக்கச்கடவோமெனறான. அததபபடியவாகள ௪௮௪ 
தோஷ்பபடதததொடககனார்கள, 

. ௨௫ அவனுடையமூத தகுமா ரனவயலிலிருநதான. அவ 
னதிரும.வீடடுககுசசமீ மாயவ ததபொழு த; தேவோாததி 


யததையும தடனககளிபபடையுஙகேடடு, 


௨௬ வேலைககாரரிலொருவனைபழைத ௮ இதெனனவெ 
னறுவிசாரிததான. 

௨௭ வேலைககாரன அவனைதோககி, உனசகோதசன 
வநதான. உன தகபபன அவனைசசுக ததோடே திருமபப்‌ 
பெற றுகசொணடபடியினா ல கொழுத தகனறையமழி. பித 
தானெனறான, 

உய அப்பொழு அவனகோபம அடை; அ, உளளே 
போக மனலெலாதிராநதான. ஆதலால தகபபன வெளியே 
வத்து, அவனையிகவு பவேணடிககொணட்ழைச தான. 

௨௯ அவன தகபபபனுககுபபிரததயததரமாக்சசொண 
னது, இவவளவுவருஷமமான உமககூழியஞ்செயத, உம 
துகறபனையை ஒருஃகாலுமமீறிமடககவிலலை, அபபடியிரு 
த.தம, நான எனசிதேதெரோடே மகிழ்ச்‌ யெ யிருககுமட 
உகு, ஒருககாலும தீர்‌ ஒரு அட்டுகருட்டியை எனககக 
கொடுககவிலலையே. 


ற. LUKE. CHAP. 373, 


- 80 But as soon as this thy son was come, which 
hath devoured thy living with harlots, thou hast 
killed: for him the fatted calf. 


. 31 And he said unto him, Son, thou art ever 
with me, and all that I have is thine. 


32 It was meet that we should make merry, and 
be glad; for this thy brother was dead, and, is 
alive again; and was lost, and is found. 


CHAPTER XVI. 


1 The parable of the unjust steward. 14 Christ 
reproveth the hypocrisy of the covetous Phari- 
sees. 19 The rich glutton, and Lazarus the 


beggar. 


AND he said also unto his disciples, There was & 
certain rich man, which had a steward ; and the 
same was acctised unto him that he had wasted his : 
goods. 


2 And he called him, and said unto him, How is 
it that I hear this of thee? give an account of thy 
stewardship; for thou mayest be no longer stew- 
ard. 


3 Then the steward said within himself, What 
shall F do? for my lord taketh away from me the 
stewardship: I cannot dig; to beg I am ashamed. 


4 Iam resolved what to do, that, when IT am put 
out of the stewardship, they may receive me into 
their houses. 


5 So he called every one of his lord’s debtors 
unto him, and said unto the first, How much owest 
thou unto my lord? 


6 And he said, An hundred measures of oil. And 
‘he said unto him, Take thy.bill, and sit down 
quickly, and write fifty. 


. அச்சா, ம௯. ன்திகாசம்‌. 


கம்‌ உமரமுை டயபரபொருள்களைவேரசி தி ோோடே பட்சிெததி 
உமதுகுமாரனாயெ இவனவநச பொழுது, கொழுததகன 
இறை இவனுசகாக அடிப்பிததீிபொன றன, 

௧௧ அதறகுசதகபபனசொனனது, மகனே, தியெப்‌ 
பொழுதும எனனோேோடிருக இறய. அலலாமலும எனககுண 
உடானயாவும உனனுடையவைகளாயிருகனெ௱ன, 

௧௨ உன௪சகோ ஈரனாடிய இவனமரிசுதான, மறுபடியும்‌ 
உயிரோடிருககறான. காணாமசபோனான்‌. (இப்பொழு) 
காணபப்டடான. அன படியினாலே நாம மழெசீசியாகெ 
கீனிபபடையவேணடுமேயென அசொனனானெனறார்‌. 


0௬. அதிகாரம்‌, 


[(௧) அநீதியளள உக சரொணககாரனைஉவமையாகசசொ 
ன்ன து. (௦௪) பரிசேயருடையபொருளாசையையும வன 
சனையையுஙகடி நத அ. (0௯) ஐசு வரியவானையும எனியவ 
னையும்‌ உவமையாகசசொனனது.] 


அனறியும அவா்‌ தீமமுடைய சீஷரோடுசொனனதர்வது, 
'ஐசுவரியமுள்ளமனிசனுககு ஒரு உக ரொாணககரானிருத 
கான. அவன எசமானுடைய அலதிகனை அழிகறெதாக 
அிவனுககறிவிததார்கள. 
உ அப்பொழுது எசமான அவனையமைத து உனனைககு 
லித.து தான இபபடிககேள்விபஈடடிருககறேன. நியினிமே 
ல உக ராணககாரனாபிருச்கக்கூடா த. அகையால உன 
உகரொணக்கணககைகட்கொடு என்றான, 

க அபபொழுஅ உககிராணககாரன தனககுளளேயெ 
-ணணிககொணடசாவன்‌, என எசமான்‌ உகஒராணவிசர்‌ 
சிபையெனனிவிருத.து எடுத அககொளளுகறபடியினாலே, 
எனனசெயயலாம (திலக) குததுகறதற்குபபெலனிலவை, 
இசககவெட்கமாயிருககனற து. 

௪ உகரொணவிசாரிபபைவீடடுத தளளபபடுமபொழு 
அ, எனனை ததஙவகளவிடுகளிறசேர்த தககெர்ளளுநறதறகா 
ன (சிநேதிதர்‌க) ரூணடாகும படிககு௪ச செயயவேணடியல 
கைதெரியவநசதெனறெணெணி, 

டு தன எசமானிடசதிறகடனபடடவர்களை ஒருவனொ 
வேறு அமைதது, முசகலாவதவதசவனைதோகக, நீயென 
எசமானிடசதறபடட கடன எவவளவு எனறான்‌. அதது 
கவன, நா௮குடம எணணெயயெனறான. 

௬ அபபொழுது உக௫ராணககரரனண அவனைதறோகட, 
தீ உனடேடையெடுதது-2௧ர மாய உளாககார்5.து, ஓம 
பதென அ எஏழுதெனறான்‌, 


ஒர்‌, LUKE. CHAP, XVI. 


ச்‌ Then said he to another, And how muck 
owest thou ? And he said, An hundred measures of 
wheat. And he said unto him, Take thy bill, and 
write fourscore. 

8 And the lord commended the unjust steward, 
because he had done wisely $ for the children of this 
world are in their generation wiser than the children 
of light. 

9 And I say unto you, Make to yourselves 
friends of the mammon of unrighteousness ; that, 
when ye fail, they may receive you into everlasting 
habitations. 

10 He that is faithful in that which is least is 
faithful also in much: and he that is unjust in the 
least is unjust also in much. 


11 If therefore ye have not been faithful in the 
unrighteous mammon, who will commit to your trust 
the true riches P 

12 And if ye have not been faithful in that which 
is another man’s, who shall give you that which 
is your own ? y 


13 €[ No servant can serve two masters: for 
either he will hate the one, and love the other; or 
else he will hold to the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon. 


14 And the Pharisees also, who were covetous, 
heard all these things: and they derided him. 


, 15 And he said unto them, Ye are they which 
Justify yourselves before men; but God knoweth 
your hearts: for that which is highly esteemed 
among men is abomination in the sight of God. 


16 The Law and the Prophets were until John: 
since that time the kingdom of God is preached, 
and every man presseth into it. 


17 And it is easier for heaven and earth to pass, 
than one tittle of the law to fail. 


அக்கா, ௦௨௬, அதிகாசம்‌, 


எ பினபு அவனவேறொருவனைதோகடி, தீ பட்டசடன 
எவவளவு என்றான. அதறுகவன்‌ தூறுகலம்‌ கோத மடை 
யெனறான, அப்பொழு உகரொணககாரன அவனைதோ 
கட, தீ உனடேடையெடுதது எண்பதென றெழுதெனறான, 

அ அதீதியுளள உக௫சாணககாரன விவேக மாயச செய 
தபடியினாலே எசமான அவனைபபுகழத தான. இவவிதமா 
ய ஒளியினபிள சகளிம இபபிரபஞச௫ ததன பிளனைகள தீன்‌ 
களச தததியில ௮தஇகவிவேகமாயிருககறாரீகள, 

௯ தானும உஙகளுககுசசொலனுஇறதாவது, நீவகள 
மாசூமபொழுது உஙகளை திததியமான வீடுகளிறசேர்தது 
ககொளளுமபடிககுககபடமுளள லவுக$கபபொருளாலஉங 
களுககாகசசிே நக சரைசசமபாதியுஙக௭. 

ம்‌ கொஞ்ச சதிலே உண்மையுளளவன அதேக சதிலேயும 
உண்டையாயிருபபான. கொஞ்சமாய அதீதிசெயகதவன 
அதேகமாயும அ தீதிசெயவான. 

மக அபபடியிருகச, தீவகன கபடமுளல லவு£கபபொ 
ருளிலேயண்மையிலலா மலிருத்தாலமெயயான பொருள களை 
யுககளுககுயார்தமபிககையோடேயொபபுவிபடார்கள 

௦௨ அலலாமலும தீககள மரறொருவ அடையதையுண்‌ 
மையிலலாமையாய தடசதினால, உஙகளுககுசசொதத மாக 
எதையாட அம யார்‌ உஙகளூககுகசொடுபபார்ச ௭. 

௦௯ எததவேலைககாரனானாஐும இரணடெசமானகளுக 
கு அடிமைசெயயமாடடான. ஒருஉனைட்பகை தீத மறதி 
ஊச ச நேபெபான. அலல தஒருனைபபறறிககொணடமற 
றவனையசடடைபணணுவான. தீககளபம பர அகருமலவு 
க பொருளுககுமஅடிமையாயிருககடாட டீர்‌களெனறார்‌, 

0௪ பணததினமேல அசையுளளவர்களாகயெபரிசேயரும 
இததவசனஙசளஎயாவையுங்கேடடு அ௮உரைககுதிததுபபசி 
_ யாசமபணணனார்கள. 

மடு அபபொழு.த அவர்‌ அவர்களே நாககி, நீககள மனி 
தர்முனபாக உ௰களை £ இமானகளெனறுகராணபிககதீர்கள 
௮௮ம்‌ பாபன உலலகளிருதயககளையறி £ திருக றார்‌. 
மன தருக்குளளே மேச ழையாய எஸ ண்பபடடிருககிறது 
பராபர லுக்கு முன பாச ௮.ருவருபபாயிருககன றது. 

மச தியாயபபி-மாணமுதீர்கக சரிசுகளுடைய பிரமா 
ணஙசளுப, இயோவான வரைககுஞ்சென்றன்‌. அத முத்தி 
பசாபரனுடைய இசாசீசயம்‌ சவிசேஷமாயமவிககப்பட 
டுவருகனறத,யாஉரகு -வலுமையாயஅ ச றகுட்டடுகறார்கள, 

மள வானமும பூமியம ஒழிநத.போகதது எளிதாயிருத 
தாம வேதடபிப மாண ததஇல ஒரு எழுததின உறபபுகெ 
உடுபபோகாது. 


8ST. LUKE. CHAP. அரா... 


18 Whosoever putteth away his wife, and mar- 
rieth another, commiteth adultery :.and whosoever 
marrieth her that is put away from her husband 
committeth adultery. 


19 There was a certain rich man, which was 
clothed in purple and fine linen, and fared sump- 
tuously every day : 


20 And there was a certain beggar named La- 
zarus, which was laid at his gate, full of sores, 


21 And desiring to be fed with the crumbs which . 


fell from the rich man’s table: moreover the dogs 
came and licked his sores. ட 


22 And it came to pass, that the beggar died, 
and was carried by the angels into Abraham’s bo- 
som : the rich man also died, and was buried ; 


23 And in hell he lift up his eyes, being in tor- 
ments, and.seeth Abraham afar off, and Lazarus in 
his bosom. 


24 And he cried and said, Father Abraham, 
have mercy on me, and send Lazarus, that he may 
dip the tip of his finger in water, and cool my 
tongue ; for I am tormented in this flame. 


ம But Abraham said, Son, remember that thou 
in thy lifetime receivedst thy good things, and like- 


wise Lazarus evil things : but now he is comforted, . 


and thou art tormented. 


26 And beside all this, between us and you there 
18 a great gulf fixed ; so that they which would pass 
from hence to you cannot; neither can they pass 
to us, that would come from thence. 


27 Then he said, I pray thee therefore, father, 
that thou wouldest send him to my father’s house: 


28 For Ihave five brethren ; that he may testi- 


fy nnto them, lest they also come into this place of 
torment, 


- அக்கா. ॥௬. அதிகாரம்‌, 


௦௨௮ தனமனைவியைததளனி, வேறொருததியைவிவாகம்ப 
ண்ணுஜெவனவி.சாரஞ்செயலறான்‌., புருஷனா ?ல தளஎப்ப 
௨உடடவளைவிவாகமபணணுறெவன:௦ விபசாரஞசெயடுறான்‌, 

௰௯ அனறியும ஐசுவரியமுளள ஒருமனிதனிருநதான 
அவன்‌ இரத்தாமபரமுமமெலலிசான உடையுததரித.து, 
அ அதினமுஞசமபிரம்மாய்வாழ ந தகொணடிருநதான, 

உ௰ அலலாமலம இலாசரு என்னபபடட ஒருசரிசதிர 
னிருநதான்‌. அவன்‌ பருச்களநிறைநததேக முளளவனான்‌, 
தத ஐசுவரியவா லுடையவாசலினருகேடநத, அவனு 
டையட நதியிலிரு ததுவிமும உசசிட்டலகளாலே தன்பசி 
யையாறற அசையாயிரு தான்‌, , 

உக அ துவுமலலாமல, தாய்களவதது அவதுடையபரு 
க்களைதககும. 

௨௨ பினபு அதசத்தரிததிரனானவன்மரித தததஜதேவகா 
தரால அபிரகாமினுடையமடியிலேகொணடுபோயவிடப்‌ 


பட டான, ஐசுவரியவா னும்‌ மரிததி, ௮டசகம பண்ணப்‌ 
பட்டான. 


௨௧ பின்பு அவன தரகததிலேவேதனைபபடுிறபொழு 
அ, தனகண்களையுயர்‌ததிததூர சததிலே ஆபிரகாமையும்‌ 
அவ அடைய ட்டியிலே இலாசருவையுஙகணடு, 

௨௫ சகப்பனாகய அபிரகாமே, இததசசுவாலையிலே 
மிகுததவேதனைடபடுதறேன அகையால தீர்‌ எனபெவிர 
௧௫, இலாசரு தனவிரலின த லியைத்சணணிரிவே சோய்த 
அ, என இடைய தாவைககுளிரப்பணனுமடடிககு அவனை 
பனுப்பவேணடுபமெொனறுகூபபிடடான, 

௨௫ அதற்கு அபி காமசொன்ன அ, மகனே, நீ பூமியி 
லே உயசோடிருததகாலசதிலே, உனதன்மைக$ள பெறு 
அககொணடாயே. இலாசருவும அபபடியேதீமைகளைப 
பெதஅககொணடான்‌, அதைதினைசதுசகொள. இப்பொ 
மூ. அ இவனே தறறபபடுகறான. தீ வேதனைப்‌ படுஅறாய, 


௨௬ அஅவுமலலாமல இவவிடதசைச்கடநது உககளி 
டததஇககுவரவும அலலது அவவிடசசைக்கடதது எஙக 
ளிடததுககுவசவும்‌ மனதுளளவர்களுககுககூடாதபடிககு, 
எஙகளுககும உஙகளுககு.ப௦ நடுவேபெருமபிஎபபு உணடா 
க்க. ப படடிருககனறே சேயெனறான, 

௨௭ அதறகவனசொனனது, சகபபனே, அபபடியானா 
ல (பூமியிலே) எனககு ஐநதபோசகோதரருணடு, அவர்‌க 
ஞூமவேதனைபுளள இவவிடசதுக்குவாராதபடிககு, இவன 
போய அவர்களுக்கு (இதைககுமித௮) சசாட்ச்கொபிகளு 
மபொருடடாய, 

௨௮ இவனை என தகபபனுடையலீ டடுககுஅ அடபபுமெ 
ன உமமைவேணடிசு கொளு எலஜேனெனறான, 





ST. LUKE. CHAP. XVIL 


99 Abraham saith unto him, They have Moses 
_ and the prophets ; let them hear them. 


30 And he said, Nay, father Abraham : but if 
one went unto them from the dead, they will re- 
pent. 


81 And he said unto him, If they hear not Moses 
and the prophets, neither will they be persuaded, 
though one rose from the dead. 


CHAPTER XVII. 


1 Christ teacheth to avoid occasions of offence. 8 

One to forgive another. 6 The power of faith. 

7 How we are boundto God, and not he to us. 

- 11 He healeth ten lepers. 22 Of the kingdom 
- of God, and the coming of the son of man. 


THEN said he unto the disciples, It is impossible 
bat that offences will come: but woe wnto him, 
through whom they come ! 


உ It were better for him that a milstone were 
hanged about his neck, and he cast into the sea, 
than that he should offend one of these little ones. 


உள Take heed to yourselves: If thy brother 
tresspass against thee, rebuke him; and if he rer 
pent, forgive him. 

4 And if he trespass against thee seven times in 
a day, and seven times in a day turn again to thee, 
saying, I repent; thou shalt forgive him. 

5 And the Apostles said unto the Lord, Increase 
our faith. . 


6 And the Lord said, If ye had faith as a grain 
of mustard seed, ye might say unto this sycamine 
tree, Be thou plucked up by the root, and be thou 
planted in the sea; and it should obey you. 


அவக டாட. அவ னைகககை வவட வாகன ளிஙகைககககைகைகைைைவைகைளைளைளை ஆ பனககைைடடபா- 


அக்கா, ௦௭. அதிகாரம்‌, 


௨௯ அதறகு அபிரகாமசெரனனது, அவரீகளுககுமோ 
சேயு தீரீகக தரிசிசஞமுணடே. அவர்களுககுசசெவிகொ 
டுககலாமெனறான. 

௬௦ அவன சொனனது, அபபஓயலல, தீகபபனாயெ 
ஆபிரகாமே, மரிததோரிலிரு தத ஒருவன அவர்களிடத த 
கீகுபபோனால, மன ததிருபபுவாரீகளெனறான்‌. 

௬௧ அசறகு அவனசொனனது, அவர்களமோசேயுகளு 
ததீர்ககதரிசிகஞுகசுஞ்‌ செவிகொடாமலிரு தால, மரித 
தொரிலிருத த ஒருவன எழுத தபோனாதுஞசமமதிசக மா 
டடார்களென அசொனனானெனறார்‌. 


௪. அதிகாரம்‌. 


[(க) மறதவா களைக கெடுகஜெவனனைககுநித இம, (௧) ஒருவ 
ருககொருவர்மனனிபடதைககுறித அம, (ட) விசுவாசது 
தைககுதித தஞசொலலவிய அ. (மக) கஷடரோடகெலபது 
அபபேரையுககுணமாக கன து. (உ௰) பராபர இடைய 
இராசரசெயததைககுதிசஅபபோதித்த அ. (௨௨) மனித 
குமார ுடையவருசையைக்குறிததுசசொலவியது.] 


£ அனறியும அவர்‌ தமத ஷீருடனேசொனன சாவ அ, குற 
தஞசெயவதீதிகானகாணங்கள தடவாமலிருககற துகூடா 
தீகாரியததான்‌, அனாஅம ஐயோ, அவைகளைச்‌ செயடறெவ்‌ 
அசகுவேதனைவரும, 

௨ அவன இததசசிறியரிலொருவனகுதறஞ்செயகூற தற 
குசகா.ரணமாயிராதடடிககு, அவனுடையசமுததிலே ஏத 
திசககலலைககடடிச ச முததிஎ ததிலேயகிழ ததினால, அவ அ 
ககுதலமாயிருககும. 

௬ தநீககளசாவதானமாயிருக்ககீசடவீர்சள. பிறனொருள 
ன உனககுவிரோதமாயபபாவஞ்செயதானானால, அவனைக 
கடி சதகொள. அ௮வனமனலதாபப்படடால, அவதுககு 
மனனிபபாயாக, 

௪ அவன ஒருநானிலே ஏழு ரம உனசகுவிரோதமாய 
பபாவஞ்செயது ஒருசாளிலே ஏழுத. ரம உனனிடததிலவதீ 
த, மனஸிதாபப்பகிநறேனெனஅசொனனால; அவறுககு 
மனனிபபாயாக வெனறார்‌. 

டு அபபொழுது ௮டபோஸதலர்சாசதரைதோக.க, விக 
வாச மஎங்களுககுளளனேபெருகுமபடிசெயயுமெனறாச்கள, 

௬ அததிகுககர்ததர்சொனன று, கடுகுவிதையவவளவுவி 
சுவாசம்‌ உஙசளுககுணடாயிரு ததால, தீலகனிததககாட 
டததிபமததைகதோககடி, திவேருடனே பிக பபடடெக டூ 
வில, சாடட்படடுவாயாகவெனறுசெசலல, அன உககளுகரு 
சழேபடடியும: க 
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ST. LUKE. CHAP. ம, 


7 But which of you, having a servant plowing 
or feeding cattle, will say unto him by and by, 
when he 18 come from the field, Go and srt down to 
meat 7 

8 And will not rather say unto him, Make rea- 
dy wherewith I may sup, and gird thyself, and 
serve me, till I have eaten and drunken ; and after- 
ward thou shalt eat and drink ? 

9 Doth he thank that servant because he did 
the things that were commanded him ? I trow not. 

10 So likewise ye, when ye shall have done all 
those things whioh are commanded you, say, We 
are unprofitable servants : we have done that which 
was our duty to do. 

11 எ And it came to pass, as he went to Jeru- 
salem, that he passed through the midst of Samaria 
and Galilee. 

12 And as he entered into a certain village, 
there met him ten men that were lepers, which 
stood afar off. 

13 And they lifted up their voices, and said, 
Jesus, Master, have mercy on us. 

14 And when he saw them, he said unto them, 
Go shew yourselves unto the Priests. And it came 
to pass, that, as they went, they were cleansed. 

15 And one of them, when he saw that he was 
healed, turned back, and with a loud voice glorified 


God, . 

ட. 16 And fell down on his face at his feet, giving 
him thanks: and he was a Samaritan. 

்‌ 17 And Jesus answering said, Were there 
‘not ten cleansed ? but where are the nine ? 

18 There are not found that returned to give 
glory to God, save this stranger. 

19 And he said unto him, Arise, go thy way: 
thy faith hath made thee whole. 

20 {| And when he was demanded of the Phé- 
risees, when the kingdom of God should come, he 
answered them and said, The kingdom of God 
cometh pot with observation : | 


அக்கா. ௭. அதிகாரம்‌, 


௭ அனதியும உஙகளிலெவனுதும உழுகலையாவ துமே 
ய ததலையாவ.துசெயகிற (தன) வேலைககா ரனைவயவிலிருந 
துவா (ககானும) டொழுது, திபோயசசாபபிடுவெனறா 
உடனேயவனுககுசசொலலுவான்‌, 

அ தீயெனககாக இராடபோசன ததை யெததனமபண 
ணிககசசைககடடிககொணடு, தானபோசனபான மண 
அமளவும எனசகூழியஞ்செய. பினபு தீபோசனடபானம்‌ 
பணணலாமெனறலலவா அவ அ டனேசொலலுவான. 

௯ அதசதவேலைககாரனதனககுககடடனையிடடவைகளை 
சசெயறெபடியினலே, எசமான அவனை உபசாரஞ்செய 
வானா. அப்படிசசெயயமாடடானெனறு தினைகநறேன, 

ல அபபடிபபோல தீஙகளும உவகளுகளுககட டளையி 
டப்படடயாவையுளசெயத பொழுதும்‌, மாககள உபசார 
மபெறறககொளளுதறகான ஊமபியககாரசலல: எஙகளுக 
குககடடளையபிடபட டடதை மாததிரஞ்செயதோமே யென 
அசொலஅவீர்களாகவெனறார்‌, 

யக அனறியும அவர்‌ எருசலேமுககுபபிரயாண மாயப்‌ 
போகையித்‌ சாமாரியா தாடடினவழியாயுக கவிலேயாதா 
கழ னவழியாயுமதட தது, 

ல௨ஒருகிராமததிற்பிரவேசிகடொழுதுகுவடரோகமு 
எளபததபபேரீ அவருககெதிராகவ ததுதா.ர ததிலேதின அ, 

மக இயேசுவே, ஐயரே, எயகள மேலிரஙகுமென அகூடா 
பிடடார்கள. 

௦௪ அ௮வரீகளையவரீகணடு, நீஙகளபோய உறுகளை ஆசா 
ரியருககுககாணபியஙகளெனறார்‌. அத தபபடியவர்களபோ 
கையிறத சுததமானார்கள, 

மடு அப்பொழுது அவர்சளிலொருவனதான அரோகயெ 
ம்‌ அடைதததைககணடு, 

௰௬ திருமபி, மிகுநத சத்தத்‌ துடனே பராபரனைத ததி 
தீதி, அவருடைய பாதத்தின்‌்ருகே வணக்சமாய்விமுத.து, 
வவருக்குததோததிரஞ்செ௮ ததினான. 

௦௪ அவனசாமாரியாசேசதசான. அபபொழுது இயே 
சுவானவர்சொனனது, பததுபபேரும்லலவோக தீத மானார்‌: 
கள. ஒனடாதுபேரெஙகே. 

௦௮ பராபர துககுததுதியயசசெலுததுமபடிககு இர 
தீ அதீதியனேயொழிய, மதறொருவனுத திருமபிவரவில 
லையாவெனறுசொலலி, 

0௯ அவனை ராககி, நீயெழுநதுபோ. உனவிசுவாசம்‌: 
உனனையிரட்சதததெனறார்‌. 

உ௰ பராபரனுடைய இசாசசியம்‌ எப பொழு அவரு 
மெனறுபரிசேயா்‌ அவரிடததிலவிசாரிசசபொழுது, அவர்‌ 
அவர்களூககுமஅயமொழியாகசசொன்ன இ,பராபர இடை 
ய இராசசியம்வேழ.ககைபபிரகாசமாகவாராது. 


aT. LUKE. CHAP. XVI. 


21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there ! 
for, behold, the kingdom of God is within you. 


22 And he said unto the disciples, The days 
will come, when ye shall desire to see one of the 
days of the Son of man, and ye shall not see if. 


23 And they shall say to you, See here; or, see 
there : go not after them, nor follow them. 


24 For as the lightning, that lighteneth out of 
the one part under heaven, shineth unto the other 
part under heaven; 80 shall also the Son of maa 
be in his day. 

25 But first must he suffer many things, and be 
rejected of this generation. 


26 And as it was in the days of Noe, 80 shall it 
be also in the days of the Son of man. 

27 They did eat, they drank, they married wives 
they were given in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, and the flood came, and 
destroyed them all. 

28 Likewise also as it was in the days of Lot; 
they did eat, they drank, they bought, they sold 
they planted, they builded ; 

29 But the same day that Lot went out of So- 
dom it rained fire and brimstone from heaven, and 
destroyed them all. | 
_ 80 Even thus shall it be in the day when the 
Son of man is revealed. 

31 In that day, he which shall be upon the house- 
top, and his stuff in the house, let him not come 
down to take it away: and he that is in the field, 
fet him likewise not return back. 

32 Remember Lot’s wife. 

33 Whosoever shall seek to save his life shall 
lose it; and whosoever shall lose his life shall pre- 
serve it. 

34 I tell you, in that night there shall be two 


men in one bed; th hall be tak 
ether shall oo e one shall be en, and கல்‌ 


அக்கா. எள. அதிகாரம்‌. 


உக இதோ, இலகேயெனறும, அதோ, அவ்கேயென் று 
ஒசொலலமாடடார்கள. பராபச இடைய இராசசியமுக 
கனுககுளளிருக இனற தேயெனறார்‌. 

௨௨ பினனுசூ€ஷருடனே அவர்சொனன ௮, மனிதகு 
மார இஅடையதாட்களிலோனறைககாணமபடிககு, நீஙகள்‌ 
இசைப்படுஙகாலமவரறும. அதைககாணாமலிருடபீரீகள, 

௨௬ அட பொழுஅசிலர்‌ உஙகள தோச, இதோ, இக்‌ 
கேயிருககருரனறும, அதோ, அவகெயிருக நறொரொன அஞ 
சொல அஙகாலததில, தீககளபுறபபடாமதுமபின செலல்‌ 
மலுமிருஙகள. 

௨௫ மினனானதுவானசதின ஒருபகக ததிவிரு ந அமறறோ 
ருபககமவமரைககுமபிர்காசிககற தபோல, மனித துடைய 
குமாரனதன அடைய தானிலிருபபார்‌, 

.. உடு அதறகுமுனபு அவன அதேகமடாடுகளைய அனுபவி 
த்த, இசதசச 2ததியின்லே தளஎபபடவேணடியிருக னெ 
ஐது. 

௨௬ சதோவாவின நாட்களில தட ரத. துபோல, மனிதனா 
மாரனுடைய நாட்களிலுமதடககும, 

௨௭ தோவாடேமழமைககுட்பிசவேசிதத நாளவமாககுஞு 
சனஙசளபோசனடான மபணணியுமபெண்கொணடும, பெ 
ண்கொடுததுமவததார்கள. அததாளிலேசலபபிரளயமவ 
சீஅ, எலலாரையும அழித்தது. 

௨௮ உலோததினுடையதாட்களில தட த தஅபோலவும 
கடக்கும்‌, சனஙகளடோசனபானமடணணியும டெொர்ருள௫ 
சோககொணடும விறறுஞு செடிகளை, சாடடியும (வீடுகளை) 
சடடியுமவநதார்கள. ப 

௨௯ உலோததெனடவனசோதோமூரைவிடடப புறபப 
டடதநாளிலே வான த்திலிரு து அகடனியுவகநதகமுமடபெ 
யத எலலாரையும அழித்த அ. 

கம மனிதஅடையகுமாரனவெளிப்படுமநானில அப்ப 
த.யேயிருககும, 

௧௪ அ௮ரதநாளிலேவீடடினமமேலிருபபவன வீ.டடுசகுஎஸி 
ருககிற தன பணடஙகளையெடுததக கொணடுபோகு மபடி 
கறு இறககாமத்போகக்கடவன. அனழறியு மவயலிவிருபபவ 
னபினனிட்டுததிருமபாமதபோகக்கடவன. 

௧௨. உலோததிதுடையமனைவியைதினையுஙக எ. 

௧௧ எவனா தன வேனையிரட்செததுககொளளததே 
டினால, அதையிழதஅபோவான. எவனானானம்‌ அதையி 
ழததால, அதைக்காததுககொளளுவான்‌. 

௧௫ அறத இராததிரியில ஒரோபடகெகையின மேதீகிடகளகு 
மிர ணடுபேரில ஒருவனபிடி.கதுககொளளபபடுவான்‌, மதத்‌ 
வனவிட்டுவிடபபடுவான, ்‌ 


8T. LUKE. CHAP. XVIIL, 


35 Two women shall be grinding together; the 
one shall be taken, and the other left. 


36 Two men shall be in the field; the one shall be 
taken, and the other left. 


37 And they answered and said anto him, 
‘Where, Lord. And he said unto them, Where- 
soever the body is, there will the eagles be gather- 
ed together. 


CHAPTER XVIII. 


» Of the importunate widow. 9 Of the Pharisee 
and the Publican. 15 Children brought to Christ 
18 4 ruler that would follow Christ, but is 
hindered by his riches. 28 The reward of them 
that leave all for his sake. 31 He foresheweth 
his death. 35 And restoreth a blind man to 
his sight. 


AND he spake a parable unto them 7௦ this end, 
that men ought always to pray, and not to faint ; 


2 Saying, There was ina city a judge, which 
feared not God, neither regarded man : 


3 And there was a widow in that city ; and she 
came unto him, saying, Avenge me of mine adver- 
sary. 

4 And he would not for a while: but afterward 
he said within himself, Though 1 fear not God, nor 
ragard man 5 

5 Yet because this widow troubleth me, I will 
avenge her, lest by her continual coming she weary 
me. 

6 And the Lord said, Hear what the unjust 
judge saith. 


7 And shall not God avenge his own elect, which 
cry day and night unto him, though he bear long 
with them ? 


அக்கா. ௦௮. அதிகாரம்‌, 


௧௫ மாவையனாககுமிரணடுபெணகளிலொருததி பிழது 
அஅககொளளபபடுவாள, மறததவளவிடடுவிடபடடுவாள. 

௬௬ வயலிவிருசகுமிரணடுபேரிலொருவன பிடிச தககொ 
ஊனபபடுவான்‌, மறறவனவிடடுவிடபபடுவானென றுஙகளு 
க்குசசொலஅதிறேனெனறுசொனனயபொழமுது, 

௧௭ அவர்கள அவனைதோகஇி, ஆண்டவரே, எககேயெ 
னறார்கள. அதது அவர சொனன அ, பிணம எககேயோ 
அவகேகமுககளசேருமெனரார்‌. 


௰௮. அதிகாரம்‌. 


[(க) மிகவுமவேணடிககொணட கைம்டெண்ணையுவமையஈ 
கசசொலலிய இ: (௯) பசிசேய அம அயககார அஞ்செ 
பமபணணினதைகளுறிதீகிசசொலலிய இ. (௦௫) குழத 
தசைகளை அசோவதஇத்தது. (0௮) திச்தியவேனைககுநித தி 
விசாரித த ஒருவனுக்கு உததரவுசொனன த, (௨௪) ஐச 
வரியவான்‌ ௧ள மோட்‌ ச ததிற்பிர வேசிகற த௮ரிதென்ப 
தைககுறிசஇசசொலலியஅு. (௨௮) தமமைபட்பின பற அ 
கிறவர்களுககு வரும பலனைககாடடிய த. (௬௧) தமது 
பாடுகளைமுனனமிவித்தது. (௬௫) குருடனைககுணமாக 
தன .] 


அன்றியும்‌ அவர்கள சோர்கதஅபோகாமல்‌ எப்பொழுது 
சூசெபமபணணவேணடுவதைக்குறிதத அவர்‌ அவர்களுக 
குசசெரன்ன உவமையாவ து, 

௨ ஒருபடடினததலே ஒருநியாயாதிபதிபராபர லுக்கு 
படயடடடாமதமமனிசராயெணணாமலுமிருநதான்‌, 

௧ ௮லலாம௮ம அததபபடடின ததலே ஒருகைபபெண்‌ 
ணிரு தாள்‌. அவள அவனிடததிநிபோய்‌ எனககுவிரோதி 
யானவனிடததிர்பழிவாஙக வேணடுமெனராள்‌, 

௪ அவன்‌ அதேகதாள்‌ மனசிலலாதிருநசான்‌. பின்பு 
அவள்‌ அவனிடததில்‌ அதிகமாய்க்கேடடபடியினாலே அவ 
ன்தனககுள்ளேயெணணின த, தான்‌ பராபர இககுட்டய 
ட்படாமலும்‌ மனிசராடெண்ணாமஅமிரு ௪2ம்‌, 

டு இததச்கைம்பெண்‌ எனனைத்தொதத ர வபணணுகிற 
படியால்‌ தான இவளுக்காகப்பழிவாகுகவேணடும்‌. இலலா 
விட்டால்‌ இவள்‌ எபடொழுதுமவத.து எனனைவருத்தீட்படு 
தீதவாளெனறெணணினானென்று கர்த்தர்சொலலி, 

௬ பின்பு அதீதியுளன அரத தியாயாதிபதிசொனனதை 
சீசிநதியுககள்‌. 

எ அததபபடி, பராபரன்தாந்தெரித த கொணடவாக 
சோக்குறிதஇித்தாமதித துதி தமமைதோசஎடு இரவுமபக 
ககூபபிட ற அவர்களுக்காக பபழிவாயகா மலிருட்பாரா. 


8 I tell you that he will avenge them speedily. 
Nevertheless when the Son of man cometh, shall 
he find faith on the earth. 


9 And he spake this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were righteous, and 
despised others : 


10 Two men went up into the temple to pray; 
the one a Pharisee, and the other a Publican. 


1] The Pharisee stood and prayed thus with 
himself, God, I thank thee, that I am not as other 
men are, extortioners, unjust, adulterers, or even 
as this Publican. 


12 I fast twice in the week, I give tithes of all 
that I possess. 


13 And the Publican, standing afar off, would 
not lift up 80 much as his eyes unto heaven, but 
smote upon his breast saying, God be merciful to 


me ௨ sinner. 


14 I tell you, this man went down to his house 
justified rather than the other: for every one that 
exalteth himself shall be abased ; and he that hum-. 
bleth himself shall be exalted. 


15 And they brought unto him also infants, that 
he would touch them : but when his disciples saw 
it, they rebuked them. 


16 But Jesus called them unto him, and said, 
Suffer little children to come unto me, and forbid 
them not: for of such is the kingdom of God. 


17 Verily I say unto you, Whosoever shall not 
receive the kingdom of God as a little child shall in 
no wise enter therein. 

18 And a certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit eternal life ? 

19 And Jesus said unto him, Why callest thou 
me good ? none is good, save one, that is God. 


அரஃசா..௰அ. அதிகராம்‌, 


அ கெொததில அவரீகளுககாகபபழிவாஎருவாரென அ 
ஐசளுகரகுசசொலஅுகறேன அஜெம்‌ மனிதனுடையகுமா 
சன வருமபொழுதுபூமியிலே விசுவாசததைககாணபாரோ 
வெனறார்‌. 

௯ அனறியுநதககளை தீதிமானகளெனஅதமபி மற்றவர்‌ 
களை அறநிபமாயெணணினசிலருககு அவர சொனன உவமை 
யாவது, 

ம்‌ இரணடுமனிதர்‌ செபமபணணுமபடிககுத தேவாலய 
ததிற்குபபோனார்கள. அவர்களிலொருவனபரிசேயன, மத 
அவனஆயக்காரன; 

லச பரிசேயனானவன தனித்து தின றுபணணினசெப்‌ 
மாவது, பராபரனே தானபறிகாரர்‌ அதிதர்‌ விபசாசர்‌ இ 
ட்படிப்பட்ட மறதமனிதரைபபோலவும இதத ஆயக்காச' 
ஊபபோலவுமிராதவனானபடியினாலே உமக்குததோததிச 
சூசெலுததுஜேன. 
- 0௨ வாசத்துககுளளே இசணடுதசம்‌ உபவாசிககறன; 
எனககுணடான யாவற்திதும பததிலொனமறைசசெல த 
கிஜறேனென்றான. 
. மக பினபு ஆயக்காரன தூர மாயதின அதன கணகளையும்‌ 
வானசதுககுயர்த் சத்‌ துணியாமல தனமார்பிலேயடித இக 
கொணடு பசாபரனே பாவியாகிய எனமேலிசக்கமாயிறா 
மெனறான. 

ம்்‌௫ அவனலல இவனே தீதிமானாககபபட்டவனாய தீதீன 
வீடகெகுததிருமபிபபோனானென னு உலகளுககுசசொல 
அடிதறேன. தனனனையுயர்‌ தத ெவன தாழத்‌ தீப்படுவான தன 
னை ததாழததுெவனே உயா்‌ த தபபடுவானெனரார்‌. 

௰௫ பினபு குழததைகளையவர்தொடுமபடிககு அவரிடத 
தித்கொணடுவ ததார்கள. சீஷர்‌ அதைக்கண்டு அவர்களையத 
£டி.னார்கள, 

மீச இயேசுவானவர்‌ அவைகளைககொணடுவருமபடி. கட 
டளையிடடுசசொனனது, பிளனைகள எனனிடதீதில வரு 
தற்குத்தமைபணணாமலிடககொகேகள. பராபர னுடைய 
ஓசாசசியம அப்படி.ப்படடடவர்களேயுடையதே. 

மள எவனாகிலும பிளளையைட்‌ போலடபராபர இடைய 
இராசரசியததை யேறறுசுகொளளாவிடடால அதிதி பிர 
வேசிக்கமாட்டானென்றார்‌. 

௦௨௮ அபபொழுதுதலைவனொருவன அ௮வரைதோகக, தல 
லபோதகரோதிததிய வேனைசசு தீததரித தக கொளளுமடழுஃ 
கரு நானஎன்னசெயயவேணடுமெனறுகேட்டான. 

௦௯ அதற்கு இயேசுவானவரீசொனனது தீர்‌ எனனை நல 
லவ பொன ஏனசொலதுவதீர்‌, பராபர னொருவரேயலலா 
மல மற்றொருவ இ மதலலவனலலவே. 


ST. LUKE. CHAP. பர], 


20 Thou knowest the eommandments, Do not 
commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not 
bear false witness, Honour thy father and thy 
mother. 

21 And he said, All these have I kept from my 
youth up. 

22 Now when Jesus heard these things, he said 
unto him, Yet lackest thou one thing : sell all that 
thou hast, and distribute unto the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and come, follow 
me. 

23 And when he heard this, he was very sorrow- 
ful: for he was very rich. 

24 And when Jesus saw that he was very sorrow- 
ful, he said, How hardly shall they that have riches 
enter into the kingdom of God ? 

25 For it is easier for a camel to go through a 
needle’s eye, than for arich man to enter into the 
kingdom of God. 

26 And they that heard it said, Who then can be 
saved ? 

. இரீ Andhe said, The things which are impossible 
with men are possible with God. . 

28 Then Peter said, Lo, we have left all, and fol- 

lowed thee. 


29 And he said unto them, Verily Isay unto you, 
There 18 no man that hath left house, or parents, or’ 
brethren, or wife, or children, for the kingdom of 
God’s sake, 

30 Who shall not receive manifold more in this 
present time, and in the world to come life ever- 
lasting. 

21 ள Then he took unto him the twelve, and 
8210 unto them, Behold, we go up to Jerusalem, 
and all things that are written by the prophets 
concerning the Son of man shall be accomplished. 

32 For he shall be delivered unto the Gentiles, 


and shall be mocked, and spitefully entreated, and 
spitted on; 


அக்கா ம்க்‌, அதிசாரம்‌, 


உ௰ விபசா£ மபணணாதிருபபாயாக, கொலைசெயயா திரு 
படாயாக, களவுசெயயாதிருட்டாயாக,பொயசசாட்சசொ 
லலாதிருபபாயாக, உன தகபபனையும உன தாயையுகனம 
பணணவாயாகவெனனறு சொலஅகறக ந்டனேகளையறி நஇரு 
ககஇிதீரோயெனழருரீ, 

உக அதற்கு அவன அவைகளையெலலாம என சிறுவய 
அமுதீற்கைக்கொணடிருகதறேனென்றான, 

௨௨ இயேசுவானவர்‌ அதைககேடடு அவனுடனே 
சொன்னத, பினனும ஒனறை தீரசெயயவேண டியதாயிரு 
கன்று, உமககுணடானவைகளையெலலாம ரீர்விறறுப 
பரமணடலததிலேயுமககுபபொகடவஷி முண்டாயிருககும்‌ 
பழ.ககுதீதரிததிரருககுப பககடடுககொடுத்‌ தபபினபுவத 
த எனககுபபினசெலலவேணடுமெனறார்‌, 

௨௧ அவனமிகு நத ஐசுவரியவானானபடி.யீனாலே அநத 
வசனசதைககேட்டபொழுது, மிகுநத துக்கம ௮அடைதது 
(போனான.) 

௨௫ அவனமிகுநதஆக்கம அடைதததை இயேசு வான 
வர்கணடுசொனன தாவ இ. அஸிதிகனையடையவர்கள பரா 
யர னுடைய இராசசியததிற்பிசவேடுபபதுமிகவும அரிது, 

உடு ஒட்டகமானது ஒரு ஊசியினகாதிலே அமைவது 
எளி சானால ஐசுவரியவான பசாபரனுடைய இராசசியத 
தித்பி வேசிகறதும எளிதாயிருககுமெனறார்‌. ௬ இ 

௨௬ அதைககேடடவர்களசொனன த; அப்பழயானால 
யார்‌ இரட்சிககபபடுவார்களெனறார்கள, 

௨௭ அதறிகவர்சொனன த, மனிதராலாகமாடடாதவை 
களபராபனாலேயாகுமெனறார்‌, 


உன அடபொழுஅபேஅரு அவரைதோகக, இதோதாம 
கள எலலாவறமையுமவிட்டு உமககுபபினசெனறு வரு 
>"ோமெனறான, 

௨௯ அததிகவர்சொனன அத, பராபரனுடைய இரா௫ 
சியததிஎமிததமாக வீடடையாவது தாயதகபபனமாரை 
யாவது சகோத ரனராயாவது மனை வியையாவது பிஏளைக’ை 
. யாவதுவிடடயாவரும, 

கம்‌ இமமையிலே அதிகமடககாயும மறுமையிலே தித 
தஇியசவனையூ ம அடையா மலிருபபதிலலையெனறார்‌ 

௬௧ பினபு அவர்டனனிருவனைசசேர் த தககொணடுி அவ 
ர்களுடனே சொனன அ, இதோ எருசலேமுககுபபோகறோ 
ம அகஙகேமனீதஇுடைய குமானைககுறிதீ இத தீர்ச்கதசி 
சிசளாலெழுதபடடடயாவும திறைவேறம. 

௬௨ எட்டடியெனில அவனபுதததேசத தாருககொடபுக 
கொடுககபபட்டுபபரியாசமும திதீதையும அடைததுதுப்‌ 
பப்படுவான்‌, ... த ததை வ ஓ 


ST. LUXE. CHAP, AI}. 


33 And they shall scourge him, and put him to 
death ; and the third day he shall rise again. 

84 And they understood none of these things: 
and this saying was hid from them, neither knew 
பல்‌ the tig which were spoken. 

it came to pass, that as he was come 
ih lS Jericho, a certain blind man sat by the 
wayside begging : 

36 And heariug the multitude pass by, he asked 
what it meant. 

37 And they told him, that Jesus of Nazereth 
passed by. 

38 And he cried, saying, Jesus, thow Son of Da- 
vid, have mercy on me. 

99 And they which went before rebuked கு 
that he should hold his peace : but he cried 80 much 
the more, Thow Son of David, have mercy on me. 

40 And Jesus stood, and commanded him to be 
brought unto him : and when he was come near, 
he asked him, 

41 Saying, What wilt thou that I shall do unto 
oe 2 ன்‌ he said, Lord, that I may receive my 
aight. 

2 And Jesus said unto him, Receive thy sight ; 
thy faith hath saved thee. 


43 And immediately he received his sight, and 
followed him, glorifying God: and all the people, 
when they saw it, gave praise unto God. 


CHAPTER XIX. 


1 Of Zaccheus a publican. The ten pieces of mo- 
ney. 28 Christ rideth into Jerusalem with tri- 
umph: 41 weepeth over tt: 45 driveth the 
buyers and sellers out of the temple: 47 teach- 
eth daily nét. The rulers would kave destroy- 
ed him, but for fear of the people. 


And Jesus entered and passed through Jericho. 


அக்கா. ௦௯. அதிகாரம்‌. 


௧௧ அலலாமலும அவனைவாரினல அடி ததிககொலை 
செயவார்கள. மேலும மூனறாமநாளீலே உயிரோடெழுத 
இருபபானெனராச்‌, 

௧௫ அவர்கள இவைகளிலொனறையம உணரவிலலை. 
அவைகளின பொருள அவர்களுககு மறைவாயிருநத அ. 
னவர்சொனனவைகளைய றியா மவிராததார்கள. 

௧௫ அவர்‌ இமேரிகோவருககுச சமீபமானபொழு ௮ வழி 
யருகேயுனால்கார்‌ ததுபிசசைக கேடடுககொணடிருகதறஒரு 
குருடன்‌. 

௬௬ சனககள தடகூறதைககேள்விபபட்டு இதெனன 
வெனறுவிசாரிததான. 

௬௭ தாசோரரததாரானாயெ இயேசு தட ததஅபோதராபொன 
௮ ௮வனுக்கறிவித்தார்கள. 

௧௮ அட்பொழுது அவன இயேசுவே தாவீ இன குமாரா 
னே எனகக ரஙகுமென அஅதிக மாயககூபபிடடான- 

௧௯ முன்னடபபார்‌ அவன பேசா மலிருககு மபடிககு 
அவனைய தடடினாகள. அவன தாவீதினகுமாரனே எனக 
கிரஙகுமெனறு அதிகமாயககூபபிடடான, | 

௪௰ அபபெர்முது இயேசுவானவர்‌ நினறு ௮அவனைததம 
மிட ததிறி கொணடுவராமபடிகடடனையிடடார்‌. அவன இட 
மவததபொழுஅ அவர்‌ ௮வனைதோககு, 

௪க நானுனக்கு எனனசெய்யவேணடுமென நீருக றோ 
யெனறார்‌, ௮௪ நிகவன ஆணடவரே கானபார்வையடையும 
படி. செய்யவேணடுமெனறான. 

௪௨ இயேசுவானவர்‌ அவனைரநோகடு, நீ பார்வையடை 
வாயாக, உனவிசுவாசம உனனையிரட்சித்ததெனறார்‌. 

௪௫௯ உடனேயவன பார்வையடை நதுப ராப ரனைபபுகழ 
௧.௮ அவருககுபபினசெனறான. ௮தைககணடசனங்களெ 
ல்லாருமபசாபரனுசகுத்‌ துதிசெலுததஇனார்கள. 


௰௯, அதிகாரம்‌. 


((௧) சககேயுவைக்குறித.துசசொலலியது. (௦௧) பததறா 
த தலவெளளியைடபெசற ஊமியக்காரரை உவமையாக 
சசொலலியது. (௨௮) அவர்‌ ஒருகமுதையினமேலேறி 
எருசலேமிறபிரவேசித்தது. (௪௪) எருசலேமைககுறித 
து அவாஅழுது அதர்குவரும அழிவைமுனனறிவித்‌த.து- 
(௪ட)தேவாலயசதிவிரு நதீவியாடாரிகளைத இ ச ததஇன ு.] 

பினபு அவர்‌ இயேரிகோவூரிதிபிரவேசித அ அடபுறம 
சடதகஅிபோனா,. 
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. உ And, behold there was a man named Zaccheus, 
which was the chief among the publicans, and he 
was rich. 


உ And he sought to see Jesus who he was; and 


could not for the press, because he was little of 
stature. 


4 And he ran before, and climbed up into a syca- 
more tree to see him: for he was to pass that way. 


தி And when Jesus came to the place, he looked up, 

and saw him, and said unto him, Zaccheus, make 
haste, and eome down; for to day I must abide at 
thy house. 


6 And he made haste, and came down, and 
received him joyfully. 
7 And when they saw it, they all murmured, 


saying, That he was gone to be guest with a man 
that is a sinner. 


8 And Zaccheus stood, and said unto the Lord ; 
Behold, Lord, the half of my goods 1 give to the 
poor; and if I have taken any thing from any man 
by false accusation, I restore him fourfold. 


9 And Jesus said unto him, This day is salvation 
eome this house, forsomuch as he also is a son of 


Abraham. 


10 For the Son of man 18 come to seek and to 
save that which was lost. 


11 And as they heard these things, he added and 
spake a parable, because he was nigh to Jerusalem, 
and because they thought that the kingdom of God 
should immediately appear. 


12 He said therefore, A certain nobleman went 


into a far country to receive for himself a kingdom, 
and to return. 


13 And he called his ten servants, and delivered 


them ten pounds, and said unto them, Occupy till ந . 
come. 


அககா. ௦௯. அதிகாரம்‌. 


உ அட்பொழுது அயசகாரருககுத்தலைவதுமாய ஜசுவ 
. ளியவானுமாயிருநசசககேயு என்னப்படடமனிதன இயே 
சவானவரமையறியுட்டஓஉககு அவரைட்பார்க்க வகைதேடி 
னான. 

௬ அவன குட்டையனானபடியாற்‌ சனககூட்டததிலே 
அவமைக்காணகச்கூடாமவருநத.து, 

௪ அட்பொழுது அவன அவரைப்பார்ககுமபடிககுமுன 
க ஓடி அவர்செலஅ6றவழியிலேதிற்கனற காட்டததிம௱ 
தீதினமேலேறீனானை, 

டு இயேசுவானவர்‌ அதத இடசதிர்சென்றபொழு௮ 
௮அண்ணாநதுபார்த.து அவனைக்கணடுசககேயுவே இனறைக 
குரதானுனவீடஉலேதககவேணடும. ஆகையாலதிசககிரமா 
யிறகதகிவாவெனறார்‌. 


௬ அததப்பழியவன சிகர மாபிறறசெச ததோஷ்ததோ 
டேயவருககு உபசாரஞசெயதான. 

எ அதைக்கண்ட அனைவருஞுசொன்ன அன, இவர்‌ பாவி 
யான மனிதனிடததிலே தங்குமபடி.ககுபடோகுறொனறு 
மொழறுமொறுதசார்கள, 

அ ச௪ககேயு என்பவனதினறுகர்த்தராதோகத, ஆணட 
வரே என அஸிதிகளிற்பாதியை ஏழைகளுககுககொடுகி 
கேன. அலலாமலும நான ஒருவனிடததில எதையாட னம 
அதியாயமாய எடு ததிருநதேனானல ாஅமடககாயபபதி 
ம்செலுதததுறேனெனறான, 

௯ அப்பொழுது இயேசுவானவர்‌ அவனைககுறிதஇ௫ 
சொன்ன அ; இழத தஅபோனதைத்தேடியிர ட்கெகுமபடிக 
குமனிசஅடைய குமாரன வததிருககிறபடியினாலே -இன 
றைககு இரநதக்குடுமடததிறகு இரட்சிபபுணடாயிறறு. 

ம இவனும அபிரகாமினுடையச நததியானல்லவாவெ 
னமார்‌. 

மக அனறியும அவர்கள இவைகளைககேட்டுககொணடிரு 
ககையில அவர்‌ எருசலேமுககுசசமீபமானபடியினானும 
பராபரனுடைய ஆளுகை மாகக்காணட்டடுமென மூ 
அவர்கள தினைத்தபடியினுலும அவர்சொன்ன உவமை 
யாவது, 

௰௨ உயர்குலசீதானாகிய ஒருவன ஒரு இசாசசியததை 
படெறஅககொணடு பினபுதிருமபிவருமபடிக்குததா.70த௫௪ 
கீஅககுபபோகமனசாய, 

மக தன அடைய பதீத ஊழியக்சாரரைஅழைத்து அவர்‌ 
கீளுககுட்பத ஆறாத்தல திரவியஙகொடுத து மான வருகிற 


வரைக்கும இதினலேதொழில செயயுஙகளெனறுசொல்வி 
பபோனான. 


ST. LUKE. CHAP. XIX. 


14 But his citizens hated him, and sent a message 
after him, saying, We will not have this man to 
reign over us. 


15 And it came to pass, that when he returned, 
having received the kingdom, then he commanded 
these servants to be called unto him, to whom he 
had given the money, that he might know how 
much every man had gained by trading. 


16 Theu came the first, saying, Lord, thy ல்‌ 
hath gained ten pounds. 


17 And he said unto him, Well, thow வ்‌ 
servant: because thou hast been faithful in a very 
little, have thou authority over ten cities. 


18 And the second came, saying, Lord, thy pound 
hath gained five pounds. 


19 And he said likewise to him, Be thou also 
over five cities. 


20 And another came, saying, Fare behold, here 
is thy pound, which I have kept laid up in a nap- 
kin: 


21 For I feared thee, because thou art an austere 
man: thou takest up that thou layedst not down, 
and reapest that thou didst not sow. 


22 And he saith unto him, Out of thine own 
mouth will 1 jndge thee, thow wicked servant. Thou 
knewest that I was an austere man, taking up that 
I laid not down, and reaping that I did not sow: 


23 Wherefore then gavest not thou my money 
into the bank, that at my coming I might have re- 
quired mine own with usury 7 

24 And he said unto them that stood by, Take 
from him the pound, and give it to him that hath 
ten pounds. 


25 (And they said unto him, Lord, he hath ten 
pounds. ) 


அககா. ௦௯. அதிகாரம்‌. 


மச அவனுடையபடடினதசார்‌ அவனனைப்பகைத அ அவ 
ண எஙகளையாளாகைசெயய எஙகனாககு மனரிலலையென அ 
சொலனமபடிககு அவ னஅுககுபபினனாகததானாபதிகளைய னு 
பபினார்கள. 

ம௫ அப்படியிருத அம அவன இராசசியசதைபபெறறு 
கொணடு திருமபிவநஅசானதிரவியஙகொடுககபபெறநி 
ருதத அதத ஊமழியககாராரொழில செயசதினாலே ஆதா 
யமாககககொண்டது இவவளவெனறு அறியுமபடிககு, 
அவர்களைத்‌ தனனிடசஅககழைச துவரசசொனனான. 

ம௬ அததபபடியே முததினவன சேர்‌ நஅ௮ ஆணடவனே, 
உமமுடைய றாததல பசது றததலை அசாயமபணணிற 
ஜெனறான. 

மீ அவனுடனே எசமானசொனனது, நலலது உததம 
ஊளழியககாரனே, நீ கொஞ்சுததிலே உணமையாயிருதத 
டடியினாலே பததுபபடடினஙகளுககு அதிகாரியாயிருவெ 
றான. 

௰௮ பினபு இரணடாமூழியககாரனசேோதது அண்டவ 
னே, உமமுடையறாததல ஐநதுறாததலை ஆதாயம்பணணி 
அழறெனறான, 

௰௯ அவனுடனேயும ௮வனசொனன அ, நீயும ஐக்‌ 
படடினஙகளுககு அதிகாரியாயிருவெனறான. 

உம பினபுவேறொருவனசேர்‌ 5.௮, அண்டவனே நீர்வையா 
திசையெடுகதறவருமாயவிசையாததை அ௮றுககிறவருமாயி 
ரூககறகடினமுளள மன்சனாயிருககறதை நான அறிதி 
உமககுட்டயட்பட்டபடியினாலே, 

௨௧ உமமுடையறாத்தலை ஒருசேலையிலேவைததுககொ 
ஊடேடேன. இசோ அது இருககனறதெனருன. 

௨௨ அவனுடனேயவன சொன்ன அ, பொலலாத ஊழி 
பலஃகாரனே, உனவாககன படி. உனக்கு நியாய ததீர்டபுக 
கொடுக்கிறேன்‌, நான வையாத்தை யெடுசசிறவனுமாய 
விதையாத்சையறுகஇறவனுமாயிருககற கடினமுளள மனி 
தனென்றறிநதாயே. 

௨௧ அகையால்‌ சானதிருமபிவருறடொழுது என்திர 
வியததைவடடியோடேபெறறுககொளஞுமபடிககு நீயதை 
(வட்டில்காக) காசுககடையிலே ஏன்கொடுக்கவிலலையென 
அசொலவி, 

௨௪ சமீபமாய்‌ நிற்ுறவர்களை நாகு, நீஙகள்‌ அநத 
முத்தலை இவனிலிருததெடுகதட்பத்து றாத்தலுள்ளவனுஃ 
குஃகொடுககளென றக டடனையிடடபொழு து, 

உடு அவர்கள்‌ அண்டவனே அவஅனுககுப்பத்து ருத்தி லு: 
ண்டேயெனக, 


ST. LUKE. CHAP. XIX. 


26 For I say unto you, That to every one which 
hath shall be given; and from him that hath not, 
even that he hath shall be taken away from him. 

27 But those mine enemies, which would not 
that I should reign over them, bring hither, and 
slay them before mu. 

28 6 And when he had thus spoken, he went 
before, ascending up to Jerusalem. 

29 And it came to pass, when he was come nigh 

to Bethpage and Bethany, at the mount called the 
mount of Olives, he sent two of his disciples, 
30 Saying, Go ye into the village over against 
you; in the which at your entering ye shall find a 
colt tied, whereon yet never man sat: loose him, 
and bring him hither. 

31 And if any man ask you, Why do ye loose 
him thus shall ye say unto him, Because the Lord 
hath need of him. 

32 And they that were sent went their way, and 
found even as he had said unto them. 

33 And as they were loosing the colt, the own- 
ers thereof said unto them, Why loose ye the 
~eolt? 

84 And they said, The Lord hath need of him. 

35 And they brought it to Jesus: and they 
east their garments upon the colt, and they set Je- 
sus thereon. 

86 And as they went, they spread their clothes 
in the way. 


87 And when he was come nigh, even now at the 
descent of the mount of Olives, the whole multitude 
of the disciples began to rejoice and praise God 
with a loud voice for all the mighty works that 
they had seen ; 


38 Saying, Blessed be the King that cometh in 
the name of the Lord: peace in heaven, and glory 
in the highest. 


அகா, ௦௬, அதிகாரம்‌. 


. ௨௬ அவன்‌ பினனுஞ்சொனனது, தான்‌ உ௱கஞககு௫ 
செொலலுறெதாவ த, உள்ளவ னுக்குக்கொடுக்கட்படும்‌. இல 
லாதவ அஇுக்குண்டாயிருக்றெதும அவனிலிரு நதெடுக்கப 
படும்‌. 

௨௭ அன்றியும்‌ தான்‌ தஙகளுககு இராசாவாயிருகக மண 
திலலாமல்‌ எனககுசசத்துருககளான அவர்களை இஙகே 
கொணடுவ த அஎனககுமுன்பாக வெடடிபபோகெகளென 
அசொனனானெனருர்‌, 

௨௮ இவைகளையவர்சொனனபின்பு அவர்‌ எருசலேமுக 
குபபோகுமபடி, முனனே நடநதார்‌, 

௨௯ அபபடியவர்‌ ஒலீவமலையென்னப்படட மலையின்‌ 
ருகேயிருககற பெதுபாகேயூருககும பெச்தானியாவூருக 
குஞ சமீபமானபொழுது அவர்தமத ஷேரிவிருவரைதோ 
க, 

௧௦ அதோ உஙகளுககெதிராயிருகற இராமதகககுப 
போஙகள்‌. அதிற்பிரவேசிசகுமபொழுது: மனிசரிலொருவ 
ஞூலும்‌ ஒருககாலும்‌ ஏறாதகமுசைககுடடியைச்க டடி௰யி 
ருக்கக்காண்பீர்கள. அதையவிமழ்த்‌தககொணடுவாருஙகள, 

௧௧ இதையேன்‌ அவிழ்கதிறிர்களென று ஒருவன்‌ உஙக 
ளிடததிற்கேடடால்‌ ஆண்டவருக்கு இதுவேணடுமெனறு : 
அவனுககுச்சொலஅஙகளெனருர்‌, 

௬௨ அததீபபழ்‌. அனுப்பப்படடவர்களடோய்த்தங்களு 
க்கு அவராசொனன பிரகார மாகககணடார்கள, 

௧௩ கழுதைககுடடியையவர்கள அவிழ்கதெ பொழுது 
அதின்‌ எசமான்கள அவர்களை நாகஇக்குடடியை ஏன்‌ ர்‌ 
்‌ விழ்கதிறீர்களெனறார்கள. 

௧௫ அதற்கு அவர்கள அணடவருக்கு இதுவேணடுமெ 
ன றுசொலலி, 

௧௫ அதை இயேசுவினிடத்திறிகுககொணடுிவ ந துதககள 
வஸிதிர வகளைககுடடியின்மேற்போடட இயேசுவைஅதின்‌ 
மேலேற்றினாகள. 

௧௬ அப்படழியவர்போகையில்‌ அவர்கள தஙகளவஸிதிர 
ககளைவழிபிலேவிரிததார்கள. 

ட ௧௭ அலலாமனும அவர்‌ ஒலிவமலையின்‌ அடிவார மாய்ச்‌ 
சேர்‌ ததுவருகிறபொழு ௮, ஷரின கூடடததர்ரெலவாருத 
சாவகளகணட ௪௫ல அறீபுசஙகளையுங குறிசதிசசநதோ 
ஷீபபடடு மிகு. நதசத்தத்‌ துடனே பராபரனைததஇககத 
தொடஙகப பராபர னுடைய நாமததினாலேவருகற இரா 
சாதோத்திரிககபபடடவர்‌. 

்‌ ௬௮ பரமணடலததிற்‌ சமாதான௪வுசகியமுடு உனனத 
ஙகளிற்புகழ்‌ தலுமுணடாவதாகவென்றாகள. 
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39 And some af the Pharisees from among the 

multitude said unto him, Master, rebuke thy disci- 
les. 

ன்‌ 40 And he answered and said unto them, 1 tell 

you that, if these should hold their peace, the stones 

would immediately cry out. - 

41 4] And when he was come near, he beheld 
the city, and wept over it, 

42 Saying, if thou hadst known, even thoy, at 
least in this thy day, the things which belong unto 
thy peace! but now they are hid from thine eves. 

43 For the days shall come upon thee, that thine 
enemies shall cast a trench about thee, and compass 
thee round, and keep thee in on every side, 

44 And shall lay thee even with the ground, and 
thy children within thee; and they shall not leave 
in thee one stone upon another ; because thou knew- 
est not the time of thy visitation. 

45 And he went into the temple, and began to 
cast out them that’ sold therein, and them that 
bought ; 

46 Saying unto them, It is written, My house is 
the house of prayer: but ye have made it a den of 
thieves. 

47 And he taught daily in the temple. But the 
chief priests and the scribes and the chief of the 
people sought to destroy him, 

48 And could not find what they might do: for 
all the people were very attentive to hear him. 


CHAPTER XX. 


1 Christ avoucheth his authority by a question of 
John's Baptism. 9 The parable of the vine- 
yard. 19 Of giving tribute to Cesar. 27 He 
convinceth the Sadducees that denied the resur- 
rection. 41 How Christ is the Son of David. 
45 He warneth his disciples to beware of the 
scribes. 


அக்கா, உம. அதிகாரம்‌. 


௧௯ அபபொமுது கூடடசீதிவிரு நதபரிசேயரிந்‌ லெரீ 
அவரைதோககிபபோதகரே, நீர்‌ உமமுடைய சஷமாையத 
டடவெணடமெனறாசள. 

௪௰ அவர்களுககுமஅமொழியாக அவர்சொனன ௮, இவ 
சஃள பேசாமவிருரதாதிகலலுககளேகூபபிடுமெனறு ௨௮ 
களுககுசசொலலுஜேனெனறார்‌, 

௪௧ அ௮னநியும ௮வர்படடஉனச துககுச சமீபமானபெஈ 
மேன அவர்‌ ௮அதைபபார்தது அதைககுறித இக கணணீர்வி 
ட்டு தியுனககுககடைதத இததநானிலே உனசமாதானத 
அககேற்தவைகளைச சிநதிததுககொணடால தலமாயிருக 
கும. 

௪௨ இபபொழமுது அவைகள உனகணகளுககு மறைவா 
யபிருகசனறன்‌. 

௫௯௬ உனனைசச நஇககுஙகாலததை தீ சததிததுககொள 
சாமலிருககறபடியினுவே உனசததுருககஞனனை௫ சூழ்‌ 
மதிளபோடடு உன?னை வளை நதுகொணடு, 

௫௫ எஙகும உனனை யிறுகபபிழ.ததுஉனனையும உனனி 
அளளவர்களையு ந தறையாகதி உனனிடததில ஒருகல்‌ மத 
றொருகலவினமேவிசாதபடிககுசசெயயும நாட்கள உனக 
குவருமெனருர்‌. , 

௪டு பினபு அவர்‌ தேவாலயததிற்பிரவேசித.து, 

௪௭ அதிலே விற்றெவர்களையுங கொளளுறெவர்களையும 
தோககு, நமமுடைய அலயஞ்செபமபணனுதறகான ஆ 
லயமெனறெழுதியிருககனறதே, தீஙகள இதைககளளர்கு 
கையாககனீர்களெனஅசொலவி, அவர்களைபபுறமபேதுர 
தீதினார்‌. 

௫௭ அலலாமனம நாடோறும அ௮வாதேவாலயததில்‌ 
உடசேசேசமபணணிககொணடி ருததார்‌,. அப்பொழுது பிர 
தான ஆசாரியரும்‌ வேதபார்கருளு சனததின மூபபரும 
அவரைக கொலைசெய்ய வகைகசேட்‌, 

௫௮ சனஙகளெலலாரும மிகு நதகிநதனையோடேயவரு 
ககுசசெவி கொடுததபடி.யினாலே வகையைககாணாமநீ்போ 
னர்கள. 


௨௰. அதிகாரம்‌. 


[(௪) தமது அதிகாசததைக குறித தபபரிசேயார்கேட்க 
உததரவசொனனது, (௯) இராட்சதோடடககாசனை 
உவமையாகசசொனனது. (0௯) வரியைககொடுஃ இறதை 
க்குறிததுக கேடடவர்களுககு உததரவு சொனனது. 
(௨௪) மறுமையைககுறிததுசசதுசேயருககு உததரவு 
சொனனது. (௪௧) தாவீதினகுமாரனைககுறித த அவர்க 
ளிடததிவவிசாரித்‌த.து. (௪௫) தமமுடைய சஷர்களுககு 
எசசரிசகைசெயதது,] எல, 
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AND it came to pass, that on one of those days, 
as he taught the people in the temple, and preach- 
ed the gospel, the chief priests and the scribes carne 
upon htm with the elders, 

2 And spake unto him, saying, Tell us, by what 
authority doest thou these things? or who 18 he 
that gave thee this authority ? 


3 And he answered and said unto them, I will 
also ask you one thing ; and answer me: 


4 The baptism of John, was it from heaven, or 
of men? 


5 And they reasoned with themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; he will say, Why 
then believed ye him not? 


6 But and if we say, Of men; all the people will 
stone us: for they be persuaded that John was & 
prophet. 


7 And they answered, that they could not tell 


whence it was. 


8 And Jesus said unto them, Neither tell I you 
by what authority I do these things. 


9 Then began he to speak to the people this pa- 

rable; A certain man planted a vineyard, and let 

it forth to husbandmen, and went into a far country 
for a long time. 


10 And atthe season he sent a servant to the 
husbandmen, that they should give him of the fruit 
of the vineyard : but the husbandmen beat him, and 
sent him away empty. 


11 And again he sent another servant: and they 
beat him also, and entreated him shamefully and 
sent him away empty. 

12 And again he sent a third: and they wound- 
ed him also, and cast him out. 

13 Then said the lord of the vineyard, What 
shall 1 do? I will send my beloved son : it may be 
they will reverence him when they see him. 


அககா. உம்‌. அதிகாரம்‌ 


அத நாட்களிலொருநாளிலே அவர்‌ தேவாலய சதிழ்‌ சன 
ங்களுக்கு உபதேசம பணணிசசுவிசேஷததைபபிர௫நுஇக 
கிறபொழு அ, பிரதான அசாரியரும வேதபாரகருமமூபப 
கும அவருககு விரோதமாயவந துநினறு, 

௨ அவரைதோககு, நீர்‌ எநத அதிகார சதினாவிவைகளை 
அசெயகிறீர்‌, இப்படிப்பட்ட அதிகார ததை யுமககுககொ 
டுத தவர்‌ இனனாரென அ எஙகளுககுசசொலலமெனறார்கள. 

௬ அசநீகுமானததரமாக அவர்சொனன கு, தானும 
உககளிடததில ஒரேவினவைககேட்பேன. 

௪ எனனவெனறாவ, யோவானகெடுத்சஸிநான நசேவ 
னஓஅ௮ணடாயிறறோ, மனிதராலுணடாயிதறோ அலையென 
ககுசசொலலுஙகளெனஞார்‌. 

டு அபயொழுது ௮வர்களதஙகஞக்குளளேயோசனைப 
ணணின தாவ அ, 

௬ சதேவனாலணடாயிதநீறென றநாுசொனனால, தீகக 
ன அவரை ஏனவிசுவாசிககவிலலையெனபார்‌. அதுமனிதரா 
அணடாயிதீறென அதாஞசொலனால, எலலாசசனஙகளும 
யோவானைததீர்ககு தரிசி யெனறெணணிககொளளுகறபடி 
யினாலே, நமதுமேற்‌ கல்லெறிவார்களெனறு யோசனை 
பணணி, 

, எ பினபு அதிவததவிதம எஙகளுககு ததெரியாதெனறா 
ர்கள. 

வ அதற்கு இயேசுவானவர்சொனனது, அபபடியானா 
ல, தான இனன அதிகார ததினாலே இவைகளைசசெயுறே 
னென்ன ரானும உஙசளுககுசசொலலமாடடேனென்றார்‌. 

௯ பினபு அவர்சனஙகளுடனேசொனன உவமையாவது 
ஒருமனிதனதிராட்‌சததோட்டததையுணடாகடி, அதைத்‌ 
தோட்டக்காசர்‌ வசமாயவிடடு, அதேககாலமாயடபபுறத 
தேசமபொயிருநதான. 

௦ தீகுதியானகாலததிலே அததத்தோட்டக்காரர்‌ இரா 
ட்சதசோட்டததினகனிகளிலொருபஙகைத்‌ தனககுககொ 
டுத்ச அப்புமபடிக க, அவன ஒரு ஊ.ழியககாஉனை அவர்க 
ளிடத சக னுபபினா।ன, அநததச்தோட்டச்காரர்‌ அவனை 
படி, வெறுமைடாயனுபபிவிடடார்கள. 

க பினபு அன வேறொரு ஊழியககா. னையனலுபபினா 
ன்‌. அவனையும அவர்கள அழித து, தி நதைபபமிசதி, வெறு 
மையாயனுபபிவிடடார்கள,. 

௦௨ அதன்பினபு அவனமூனறாமூழியககாரனையனுபபி 
ஞான. அவனையும அ௮வரீகளகாயட்படுதஇசதுச சதினார்கள. 

மச அபபொழுது திராட்சசசோட்டததன எசமான 
எணணினது, தான எனனசெயயலா ம. எனககுபபிரியமா 
னகுமாரனையனுபபினால, அவர்களகணடுகனஞசெயவார்க 
ளெனறெண்ணி அ௮வனையஅபபினான. 
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14 But when the husbandmen saw him, they rea- 
goned among themselves, saying, This is the heir : 
come, let us kill him, that the inheritance may be 
our’s. 

15 So they cast him out of the vineyard, and. 
killed him. What therefore shall the lord of the 
vineyard do unto them ? 

16 He shall come and destroy these husband- 
men, and shall give the vineyard to others. And 
when they heard it, they said, God forbid. 

17 And he beheld them, and said, What is this 
then that is written, The stone which the builders 
rejected, the same is become the head of the corner ? 

18 Whosoever shall fall upou that stone shall be 
broken; but on whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

19 8] And the chief priests and the scribes the 
same hour sought to lay hands on him; and they 
feared the people: for they perceived that he had 
spoken this parable against them. 

20 And they watched kim, and sent forth spies, 
which should feign themselves just men, that they 
might take hold of his words, that so they might 
deliver him unto the power and authority of the 
governor. 

21 And they asked him, saying, Master, we 
know that thou sayest and teachest rightly, neither 
acceptest thou the person of any, but teachest the 
way of God truly : 

22 Is it lawful for us to give tribute unto Cesar, 
or no? « 

23 But he perceived their craftiness, and said 
unto them, Why tempt ye me? 

24 Shew mea penny. Whose image and super- 
scription hath it? They answered and said, Cesar’s. 

25 And he said unto them, Render therefore 


unto Cesar the things which are Cesar’s, and unto 
God the things which be God’s. 


அக்கா. உமி, அதிகாரம்‌, 


லச தோடடககாரர்‌ அவனைககணடபொழுஅ, இவன 
அதநதரவாளி., சுசிததர்மதமமுடையதாகுமபடிககு இவ 
ஊககொலைசெயயவேணடுமெனறு தஙகளுக்குளளேயோச 
னைபணணி, 

. 0௫ வாருஙகளெனறுசொலலி௮அவனைததிராட்சச தோட்ட 
தஅகருவெனியேதளளிககொலைசெயதார்கள.ஆதீலாலதிரா 
ட்சதகதோடடததின எசமான அவர்களையெனனசெயவான. 

௦௬ அவனவதது அத்தததோடடல்காரமாயழிததுத 
திராட்சததோடடததை வேறு மனிதருக்குக்கொடுபபா 
னலலவாவெனறார்‌. அதையவர்கள கேடடு, அபபடியாகா 
திருபபதாகவெனறார்கள, 

மள அபபொழுது அவர்‌ அவரீகளைபபார்தது, வீடுகடடு 
இறவர்கள அகாதென அதளளினகலலே கோடிககுததலே 
யான கலலாயிந்றென அ எழுதியிருகறெவேதவாககிய ததின 
கருததெனன., 

மஅ௮ அததககலலினமேல விழுதறவனெவனோ அவன 
ெொறுககபபடுவான. அனறியும அதுவிழபபடுபவனெவ 
னோஅவனை தசுகபெபோடுமெனறார்‌. 

௦௯ அபபொழு த தவகளைககுதிதது அதத உவமையை 
சசொனனாரென று, பிரதான அசாரியரும வேதபாசகரும 
வறிது அததேரததிலே அவர்மேற்கைகளைபபோடவிரு 
மபினார்கள. சனஙகளுககுபபயபபடடபடியால (தி௮ததி 
னர்கள. 

உம்‌ பினபு அவர்கள அவரையேதோக இககொணடு, ஆளு 
கைககும நியாயாதிகார ததுக்கும முனபாக அவரையொ 
டபுககொடுககற தறகேதுவாக, அவருடையவசனததிறகுற 
இஙகணடுபிடிகருமபடிககு ததஙகளை நீதிமானகளபோலக 
காணபிககற வேவுகாரரை அவரிடததில அலுபபினார்கள. 

௨௧ அ௮வர்களவந்து, அவரைதோகதகிபபோதகரோ, தீர 
செமமையாயபபேசியுபதேசிகதிறவபமென அம பட்சயாத 
மிலலாமற சததியமாயபபராபர அடைய மார்ககததைப 
போதிககறவொனறும அறிததிருககதறோம, 

௨௨ நாம இராயனுககுவரிகொடுககலாமோ கொடா 
மலிருககலாமோவெனறு, அவரிடததிப்கேட்டார்சள. 

௨௯௬ அ௮வர்களுடையதநஇரததை அவர்‌ அறிது அவர்‌ 
களை தாகி, நீங்கள எனையேன்சோதிகதிதீாகள்‌- 

௨௪ பணத்தை யெனக்குக்காண்பியுககள, அதிவிருககெ 
சொருபமூம்‌ மேலெழுதகம்‌ யாருடையவைகளெனறுர்‌, 
அவை இராயனுடையவைகளெனறு மாறுததரஞ்சொன்‌ 
னர்கள. 

உட அவர்சொனன த; அப்படியானால்‌ நீஙகன இராய 
அடையதை இராயலுக்கும்‌ பராபர னுடையதைப்ப சா 
பா அக்குஞசெலததிவகளெனறார்‌, 


15 
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- 26 And they could not take hold of his words be- 
fore the people : and they marvelled at his answer; 
and held their peace. 


- 27 ஏ Ther-came to him certain of the Saddn- 
tees, which deny that there is any resurrection ; 
and they asked him, 


28 Saying, Master, Moses wrote unto us, If any 
man’s brother die, having a wife, and he die without 
children, that his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 


99 There were therefore seven brethren: and 
the first took a wife, and died without children. 


‘ 30 And the second took her to wife, and he died 
childless. 


31 And the third took her; and in like manner 
the seven also: and they left no children, and died 


32 Last of all the woman died also. 


93 Therefore in the ressurrection whose wife of 
them is she? for seven had her to wife. 


94 And Jesus answering said unto them, The 
children of this world marry, and are given in mar- 
riage : 


' 55 But they which shall be accounted worthy to 
obtain that world, and the resurrection from the 
dead, neither marry, nor are given in marriage : 


36 Neither can they die any more: for they are 
equal unto the angels ; and are the children of God, 
being the children of the resurrection. 


87 Now that the dead are raised, even Moses 
shewed at the bush, when he calleth the Lord the 
God of Abraham, and the God of Isaac, and the 
God of Jacob. : 


க்‌ 


j 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


அக்கா. உமி. அதிகராம்‌. 


. ௨௬௯ அவர்கள அவரைசசனஙகளுககுமுன்பாக ஒருவ௫ 
ன சதில்‌ அகபபடுததக்கூடாமல்‌ அவருடையமாறுச்தசது 
சைச்குறிதது அசசரியபபடடு மீவுன்மாயிருநதார்கள, 

்‌ ௨௪ பின்பு மஅமையாதிய உயிரோடெழுமபுதிவில்லை. 
யென துசொலஅறெ சத சேயரிநீசிலா அவரிடததிலவத த 
கேடடதாவது, 


௨௮ போதகரே, பெண்ணைவிவாகமபண்ணின ஒருவன' 
பிளனையிலலாமல்‌ இத நதுபோனால்‌, அவனுடைய மனைவி 
யையவ அடையசகோதரன (சேர்நத) தனசகோதரனு 
க்கு௪௪ நததியுணடாககவேணடுமென்று மோசே தமக்குக்‌ 
கடடனசளையாக எழுதினாரோ, 

- ௨௯ அததபபடி (ஓரிடததிலே) சகோதரர்‌ எழுபேரிரு 
ததார்கள்‌. அவரிகளில்மூத் தவன ஒருபெணணைவிவாக மபண 
ணிப்பிள்ளையிலலாமலிறந போனான்‌. 

கம்‌ அப்பொழு இரண்டாஞ்சகோதரன்‌ அ சதபபெ 
ண்ணைவிவாகமபணணி, அவனும்‌ பிஎளையிலலாமலிஐ 5. 
போனான்‌. 

- ௬௧ மூன்றாஞசகோதரன்முதல்‌ ஏழமுபேர்வராககும ௮௫ 
தபபடியே அவளை விவாசமபணணிட்பிளளைகளைபடெறாமலி 
இற நதுபோனார்கள்‌ 

. ௬௨ அவர்களெல்லாருககுமபினபு, அசதபபெணனம்‌ 
இற நதுபோனாள்‌. 

௬௯ இவவிதமாய்‌ ஏழுபேரும அமலியாசமப்ணனின்‌ 
வர்களாயிருகக, (மரித்தோர்‌) உய்சோடெழுததிருக்குய 
காலததில்‌ ௮வர்களிலெவனுககு அவள்‌ மனைவியாயிருபபா; 
ளெனறார்கள்‌. த 

௬௪ அவர்களுக்குமா அததச மாக இயேசு வானவர்‌ சொன்‌ 
னது, இமமையிலிருக றவர்கள பெண்கொணடுங கொடுத 
அம்வருகறார்கள்‌. 

௬ட மறுமையிலுளள பாகயெசதையும்மரிததோரிலிரு 
ததெழுததிருசகுதலையும்‌ அடைவதீற்குபபா ததி சாயெண 

ன ப்படுபவா்கள்பெண்கொள்வதுஙசொடுபபதுமிலலை, 


௬ எனனததினாலெனில்‌, அவர்கள உயிரோடெழுத்தி 
ருககததககவர்சளாயிருககத்சேவ தூதருககொப்பானவர்‌க 
சூமாய்ட்பசாபர இடையபிளளைகளுமாயிருபபதால்‌ அவர்‌ 
களினி மரிக்கச்கூடாதிருபபார்களே. 


௧௭ அனறியும்‌ மரிசதோர்‌ எழுகதிருபபார்களெனபதை 
மோசேயும்முட்செடியைககுறித செ ழுதன சரிசதிர ததிலே 
காண்பிசதார்‌: எபபடியெனல்‌,அவர்பராபரனைஆபிரகாயி 
அடையேேதேவனெனறும ஈசாக்கிறனுடையதேவனெனறும 
ஓஇயாஈஃ்கோபிதுடையதேவனென௮ஞ்சொலலியிருக றார்‌," 
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- ‘38 For he is not a God of the dead, but of the 
living: for all live unto him. 

39 {| Then certain of the scribes answering said, 
Master, thou hast well said. 


40 And after that they durst not ask him any 
question at all. 


41 And he said unto them, How say they that 
Christ is David's son ? 


42 And David himself saith in the book of 
Psalms, The Lord said unto my Lord, Sit thou on 
my right hand, 


48 Till I make thine enemies thy footstool. 


44 David therefore calleth him Lord, how 14 
he then his son? 

45 @| Then in the audience of all the people he 
said unto his disciples, 

46 Beware of the scribes, which desire to walk. 
in long robes, and love greetings in the markets, 
and the highest seats in the synagogues, and the. 
chief rooms at feasts; 

47 Which devour widow’s houses, and for a shew. 


make long prayers: the same shall receive greater 
damnation. 


CHAPTER 3. 


1 Christ commendeth the poor widow. 5 He fore- 
telleth the destruction of the temple, and of the 
city Jerusalem: 25 the signs also which shall 
be before the last day. 34 Heexhorteth them 
to be watchful. 


An» he looked up, and saw the rich men casting 
their gifts into the treasury. 

2 And he saw also & certain poor widow casting 
in thither two mites. 

ஓ And he said, Of a truth I say unto you, that 
this poor widow hath cast in more than they all, க 


அச்கா, ௨௪, அதிகீராம்‌ி. ்‌ 


“இன பாரபரன்‌ மரிததோருடையதேவளுபிராமறீ வே 
ணுனனளோருடைய தேவனாயிருக றார்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ 
அ/வருககுபபிழைததிருககறார்களேயெனருர்‌. 

௧௯ வேதபா.ரகரிற்சிலர அதைககேட்டுட்போதகரே, 
கனறாய்சசொனனிரெொனறார்கள்‌. 

௫ம்‌ பின்பு அவர்கள அவரிடதீதில்வேறொனறைககேட்‌ 
கத துணியவிலலை. 

._ ௫௧ அபபொழுஅ அவர்‌ அவர்களை தாககெ்கிறிலஸ தவா 
னவர்‌ தாவீதின குமாரனாயிருபபாரெொனறெனன ததினாலே 
சொலதுமறார்கள்‌. 

௫௨ அலலாமலும பசாபரன்‌ என்கரீத்தாவைதோக௪, 
கான்‌ உமமுடைய சத்துருககளை உமது பாதபபடியாககு 
பய&போடும்ளவும்‌, 

. ௫௯ திர்எனதுவலதுபாசிசததில்‌ உளுக்காருமெனறாரொன 
அதாவீதுதானேசயததப்புத்தக.ததிற்சொலவியிருககறாரோ. 
ட ட௫௪௪ தாவீது அவரைச்கர்ததொனறு சொலலியிருகக, 

எபபடியவர்‌ அவனுடையகு மாரனாவாரெனறார்‌. 

௪௫ அபபொழுது சனககளெல்லாறாககேட்க அவர்‌ தம்‌ 
மூடையசஷீருடனேசொனனதாவது, 

௫௬ தீள்மான்‌ வஸ்திரங்களைத்தரித.துதடகக மன தாயிரு 
கன சததைகளில்வாழ்த்‌ துதலையுஞ்செப ஆலயங்களில்‌ முத 
ல்‌ ஆசனஙகளையுமவிருந திகனில்முதவிடஙகளையும்விருமபி, 

௫௭ கைம்பெண்களுடைய பொருள்களைட்பட்சித த வளு 
சகமாய்விஸலிதார மான செபமபணணிவருகறவேதபாரகரு 
ககு தீஙகளிடஙகொடாமலெசசரிககையாயிருஙகள்‌, அவம்‌ 
களே அதிக இக கனையையடைவார்களெனறார்‌, 


© 
௨௧. அதிகாரம்‌, 


[(க) தருமப்பெடடிபிலே இரணடகொசைபபோடடகைம்‌ 
பெண்ணைசகுறிததுசசொலலியது. (ட) தேவாலயம்‌ 
அழிககபபடுவதசை முன்னறிவிச்து, (௪) அதற்குண்டஈ 

- கும்‌ ௮டையாளலகளைக்குறிததுபபோஇத்துட்பு ததக$ை 
சசொனனது,] 


பின்பு அவர்‌ கணணையுயர்‌ ததிபபாரீஃறபொழுது, ஐச 
வரியவான்‌௧ள தஙகள காணிககைகளைதீசீருமட்பெடடியிதி 
்‌ போடுகறதைககண்டார்‌. 

௨ அலலாமலும்‌ இண்டுகாசையதிலேபோட்ட ஒரு 
ஏமைககைமபெண்ணையம௮வர்கணடு, 

க இதத ஏழைக்கைம்பெண்‌ மறறெலலாரிலஓம்‌ அதிகம்‌ 
போடடாளெனற௮ மெய்யாய்‌ உ௫சளூக்குசசொலஅ9 
ஜேன்‌, 


AT. நமக, CHAP. பெட்டி 


"4 For all these have of their abundance castin 
சிறந்‌ the offerings of God: but she of her penury, 
hath cast in all the living that she had. - 


‘ 5 @ And as some spake of the temple, how it 
was adorned with goodly stones and gifts, he said, ' 


6 As for these things which ye behold, the days 
Kill come, in the which there shall not be left one 
stone upon another, that shall not be thrown 
down. 


. 7 And they asked him, saying, Master, but when 
shall these things be? and what sign will there be: 
when these things shall come to pass? 


‘ 8 And he said, Take heed that ye be not deceiv= 
60: for many shall come in my name, saying, I am 
Christ; andthe time draweth near: go ye not 
therefore after them. 


 9- But when ye shall hear of wars and commo- 
tions, be not terrified: for these things must first 
come to pass; but the end is not by and by. 


ட 10 Then said he unto them, Nation shall rise 
against nation, and kingdom against kingdom : 


11 And great earthquakes shall be in divers 
places, and famines, and pestilences; and fearful 
sights and great signs shall there be from heaven. . 


. 12 But before all these, they shall lay their hands 
on you, and persecute you, delivering you up to the 
synagogues, and into prisons, being brought before 
kings and rulers for my name’s sake. 


- 18 Andit shall turn to you for a testimony. 


14 Settle if therefore in your hearts, not to mes 
ditate before what ye shall answer: 


; 15 For 1 will give you a mouth and wisdom, 
which all your adversaries shall not be able to gaut 
say nor resist. தச்‌ 


அக்கா. ௨௪. அதிகாரம்‌. - 


. "ச்‌ எப்படியெனில்‌ அவர்களெல்லாரு ந தஙகள பரிபூரணி 

தீதில்‌ எடுத துச்தேவசாணிசகைட்பெட்டியிற்‌ பேோடடசக்‌ 
கன்‌. இவள்‌ தன்குறைவிலே தன சவனததுக்குணடானயா 
வையு மபோடடா ளெனருர்‌, 


௫ பின்பு சிலர்‌ தேவாலயததைககுநித த, ௮.து அழகர 
னஃல்‌அஃகளாலுங சாணிககைகளாலும்‌ அலல கரிககபபட 
த.ருகனெற்சென்அசொனனபொழு த அவர்சொனன து, . 

௬ நீமசள்பார்ககிற இவைகளில்‌ ஒருகல்‌ மற்றொருகல்வி 
னூேமேலிராதபடிககு எலலாம்‌ இடி.ககபபடும்‌ நாட்கள்வ௫ 
ஒமனறார்‌. . 

எ அப்பொழுது அவரையவர்களதநோக்பெபோதகரேோ, 
ஹுவைகள்‌எபடபொழுதுநடககும, அவைகள சமபலிக்குஙு 
காலத துககடையாளமெனனவெனற௮கேடடார்கள்‌. 

அ அதற்கவாசொனனது, அதேேநகர்‌ என்‌ தாமததையெ 
கத அச்சஙகளைஅவரேயென்‌ றுஙகாலஞுசமீபமாய்வ ந ததெ 
ன _றுசொல்லவார்கள்‌. தீயகள வனுசிககபபடாதீபடி களு 
எசச௫ரிசகையுளளவர்களாய்‌ அவர்களுககுபபின்செலலாம 
விருஙகள்‌. ட 
்‌ ௯ அலலாமதுமயுச் தஙகளையுவகலகஙகளையுஙகுறிததுகி 
கேள்விபபடுமபொழுது தில்டையாதிருஙகள்‌. அபபடிபட! 
ட்டவைகள்முன்னடககவேணடுமேஆனாலும்முடிவுஉடனே 
வா. ராசெனறுசொலலிபபின்பு தருவுள யபறீறின தாவ ௮, , 

௦ ஒரு சனககூடடம்‌ மற்றொரு சனக்கூட்டத் தகரும்‌ 
ஒரு இராசசியததார்‌ மற்றொரு இராசயெததாருககுமவி 
ரோதமாகஎமுமபுவார்கள்‌. 

ம்க அலலாமலும்‌ பல இடறகளிலே பூமி மிகவும்‌ அதா 
தலம்‌ பஞசநகளும பெருவாரிக்காய்ச்சல்களுமுணடாயிறா 
ககும்‌. வானத்திலிருத அ பயமுண்‌்டாககுறெ காரியஙகளும்‌ 
பெரிய அடையாளங்களுமுணடாகும்‌. 
. ௨ அ௮வைகளெல்லாவதறுககும்‌ முன்னே எனனுடைய 
நாமததினிமிததம்‌ அவர்கள்‌ உஙகளமேலே தலகளகைக 
ச பபோட்டு உஙகளைத்‌ தன்பப்படுசதிசசெப்‌ அலயங்களு 
கீகுஞ சிதைசசாலைகளுககும ஓபபுஃகொடுதது இராசாக்‌ 
களுககுத துரைசளுச்கும்முன்பாசகக்கொணடுபோவார்கள்‌. 

மக அ௮னாலஓும அது நீங்கள சாட்சிகொடுக்குமபடிககு 
'எதுவாயிருககும,. 

௰௫ அகையால எபபடி.மாறுததாவுசொல்லலாமென௮ 
நீஙகள்கவலைட்படாதிருககுமபடி. உலகள மனசைத்திடப 
'படுச தஙகள, 

மடு தானேயுஙகளுககு (ததகுதியான்‌) பேசசையும ஞர்‌ 
ன ததையுக கொடுபபேன, உஙகள எதிராளிகளயாவரும்‌ அ 


தறகுவிரோதமாயபபேசவுமு .எதிர்திற்கவுமமாடடார்கள்‌. 


8T. LUKE. CHAP. XXf. 


்‌ 16 And ye shall be betrayed both by parents, 
&nd brethren, and kinsfolks, and friends ; and some 
of you shall they cause to be put to death. 

17 And ye shall be hated of all men for my 
hame’s sake. 

18 But there shall not an hair of your head 
perish. 

19 In your patience possess ye your souls. 

20 And when ye shall see Jerusalem compassed 
with armies, then know that the desolation thereof 
is nigh. 

21 Then let them which are in Judea flee to the 
mountains; and let them which are in the midst of 
it depart out ; and let not them that are in the 
countries enter thereinto. 

22 For these be the days of vengeance, that all 

things which are written may be fulfilled. 
்‌ 23 But woe unto them that are with child, and 
to them that give suck, in those days! for there 
shall be great distress in the land, and wrath upon 
this people. 
. இச And they shall fall by the edge of the sword, 
and shall be led away captive into all nations: and 
Jerusalem shall be trodden down of the Gentiles 
until the times of the Gentiles be fulfilled. 

25 6] And there shall be signs in the sun, and 
in the moon, and in the stars; and upon the earth 
distress of nations, with perplexity ; the sea and 
the waves roaring ; 

26 Men’s hearts failing them for fear, and for 
looking after those things which are coming on the 
earth : for the powers of heaven shall be shaken. 

27 And then shall they see the Son of man 
coming in a cloud with power and great glory. 
28 And when these things begin to come to pass, 
then look up, and lift up. your heads; for your re- 
demption draweth nigh. 

29 And he spake to them உ parable ; Behold the 
fig tree, and all the trees ; 


அக்கா. ௨௧, அதிகாரம்‌, 


- 0௬ அனறியும பெதீறாசாஅஞு சகோதரசரலும இன்த 
தாசாஅளு சிதேகதராலுககாடடுக கொடுகக பபடுவீர்களு. 
உ௱ுகனிற்சிலரைககொலைசெய்விபபார்கள. 

0௪ என நாமத்தினாலே தீககள சகலவிதமான மனிதரா 
அமபசைக்கபபடுவீரகள. 

ம௮ அனைதுமஉஙகளதலையினமயிரிலொன்றா ஓம அழி 
பாது. 

ம௯ பொறுமையினாலேஉஙகளாததுமாக்களைககாததுக 
கொளளககடவீர்கள. 

௨௰ அன்றியுஞ சேனைகளால்‌ எருசலேம்வளைககபபடடி 
குகறெதை தீவகள காணுமபொழுது, அதின அழிவு சமீப 
மாயிற்றென்றறியுககள, 

உக அபபொழுஅ இததேயாதாடஉலிருபபவரீகள மலை 
க்ஞககு ஓடிபபோகவும்‌, எருசலேமுககுளளனேயிருபபவர்‌க 
எவெளியேபுபபடவும்‌ நாடடுபபுறஙகளிவிருபபவர்கள அ 
தத்குட்பிரவேசியாமலிருககவுங்கடவர்கள. 

௨௨ எழுதியிருக தறயாவும நிறைவே௮மபடியாய்‌ அத 
காட்களே பழிவாககுதற்கானவைகளாயிருசகும. 

௨௧ அததாட்களில்‌ ஐயோ கருபபவதிகஞாககும முலை, 
கொடுகஇறெவர்களுககும வேசனையுணடாயிருககும, எனன 
தீதனாலெனில்‌ இததேசததினமேல்‌ மிகுத்த இடுககணும 
இததசசனததினமேற்‌ கோடாக்கையுமேண்டாகும்‌, 

௨௫ கட்கஙகளினாலே அதஅவிழுவார்கள. அிலலாமலும. 
புறததேசததார்‌ யாவருச்குளளே௰யசூ சிறைபபடடுபபோ 
வார்கள்‌. அன்றியும்புறத தேச ததாருடைய காலஙகள நிறை 
வேறுகறவமைககும எருசலேமபுறத்தேதசததாராலேமிதி 
ககபபடும்‌, : 

உடு சூரியனிலஞ சததிரனிலும தட்சத்திரகசளிலும 
அிடையாளஙகளதோனறும்‌. பூமியினமேலுளள சனங்க 
ரூககுளளேகலகக மான உடததிரவமுணடாகும்‌. சமுத்தி௪ 
மும்‌ ௮லைசளுங கோஷடமாயிருககும்‌. 

௨௬ வானததிநீபலமானவைகளும அசையும. அத்லாறீ 
பூலோகததினமேல்வருகறகாரியஙகளுககுபபயந.து அவை 
களை தாககபபார்ீகதறதினாலே மனிதர்கள சோர்ததபோ 
வார்கள்‌. 

௨௪ அபபொழுதஅமனிச அடையகுமாரனைமிகு த சவலல 
மையோடும மகமையோடுமமேகததீல்வரக்காண்பார்கள்‌: 


௨௮, ௮வைகள சமபவிககதசொடஙகுமபொழுது, உய 
களமீட்புசசமீபமாட்வருவதால்‌ ரீஙகள திமிர்‌ ந.து, உஙகள 
தலைகளையுயர்த்தக்கடவீர்களென அசொலலி, 

௨௯ பினபு உவமையாயச சொனனதாவ ஆ; அததிமாத 
தையும்‌ மறறசசகலமசதகளையமபாருலகள, . ர்‌ 


ST. LUKE. CHAP. 01 


. 80 When they now shoot forth, ye see and know 

of your own selves that summer is now nigh at hand. 
31 So likewise ye, when ye see these things come 

to pass, know ye that the kingdom of God is nigh 

at hand. 

்‌ 32 Verily I say unto you, This generation shall 

not pass away, till all be fulfilled. 

33 Heaven and earth shall pass away : but my, 
words shall not pass away. 

34 {| And take heed to yourselves, lest at any 
time your hearts be overcharged with surfeiting, 
and drunkenness,and cares of this life, and ௪௦ that 
day may come upon you unawares. 

35 For as a snare shall it come on all them that 
dwell on the face of the whole earth. 

‘ 36 Watch ye therefore, and pray always, that ye 
may be counted worthy to escape all these things 
that shall come to pass, and to stand before the Son 
of man. 

37 And in the day time he was teaching in the 
temple; and at night he went out, and abode in the 
mount that is called the mount of Olives. 

38 And all the people came early in the morning 
to him in the temple, for to hear him. 


CHAPTER XXII. i 
] The Jews conspire against Christ. 3 Satan 
 prepareth Judas to betray him. 7 The apostles 
prepare the passover. 19 Christ instituteth his 
- holysupper; 21 covertly foretelleth of the trat- 
tor: 24 eaxhorteth the rest of his apostles from 
ambition: 31 assureth Peter his faith should 
not fail, 34 and yet he should deny him thrice. 
- 89 He prayeth in the mount, and sweateth 
blood; 47 is betrayed with a kiss: 50 he 
healeth Malchus' ear: 54 he is thrice denied 
ட of Peter, 63 shamefully abused, 66 and con 
Jesseth himself to be the Son of God. 
- Now.the feast of unleavened bread பய்‌ nigh, 
which is called-the Passover, 


அச்சா. ௨௨, அதிகாரக்‌, 


நமி அவைகள தளிர்ககறேதை நீககள கானணுமபொழு.து, 
வ௫ தசகாலஞசமீபமாயிறறென று அறிடிறிர்கள, ட்‌ 

டசுக அநதட்டடியே நானசொனனவைகள ச மபவிகஇற 
தை நீககள காணுமபொழுது, பராபர இடைய ஆளுகை 
சமீபமாயிறறெனறநியக்கடவீர்கள. . 

௧௨ அவையெலலாஞச மடவிக இறவரைககும இததச௪த 
கதி ஒழிக அபோகாதெனறு மெயயாய உஙகளுககுசசொல 
அறேன, 

௬௩ வானமும்‌ பூமியும ஒழிநதுபோம. எனவ௫னஙகள்‌ 
ஒழி த போகாது. 

௬௪ அனறியுமபூமியிெலகுஙகுடி.யிருககு௨ அ$ன வாமே 
அம அதத நாள ஒருவலையைபபோலவருவதால, 

௧௬௫ உஙகள இருசயஙகளபெரு ததீனியினா லஓமவெதியினா 
அம பிழைபபின கவலையினாலுமபாரம அ௮டையாதபடிக 
கும்‌, அதத தாள உங்கஞுககுசசடுதியாயவா.ராதபடி.ககுமு 
எசசரிககையாயிருக்கக்கடவீர்கள. 

௬௬ அகையால இனிசசமபவிட்பவைகளயாவுககும தீன 
கள கீபபிககொணடு, மனிதனுடையகுமாரனுககுமுனபாக 
திற்கபபாத இ. வானகளெனறெணணபபடுமபடிககு ) எக்‌ 
காலமுஞசெபமபணணிவிழிததிருல்கக்கடவீர்களென அதிரு 
வள மடற நீனார்‌. 

௬௭ அனறியும அவர்‌ பகறகாலஙகளிலே சேவாலயத்தி 
அபடசேசிததுககொணடு, இராக்காலஙகளில வெளியேபோ 
ய ஒலீவமலைமெொனனபபடட மலையிலே தகவெததார்‌, ்‌ 
. ௬௮ அவருடைய உடதேச ததைககேட்குமபமககுச௫ன 
ககளெலலாரும்‌ அதிகாலையிலே தேவாலயததில அவரிடத 
துக்குவநதார்கள, 


௨௨. அதிகாரம்‌. 


[(௪) ஆசாரியருககு அவ௱னைக்காடடிக்கொடுககுமபடி 11) 
தாஸ சமமதித்தது. (௪) அவர்‌ பஸல்காபணடிகையைக 
, கொணடாடின து. (௦௬) இராபபோசனதசையேற்படுத 
தீன அ. (௨௪) பெரியவனினனானென்‌ அகா டடிய இ.(௧க) 
சீமோன டேதுரு தமமை மறுதவிபபதைமுனனறிவித்த 
அ. (௬௫) சீஷர்களுககுபபணம முதலானவைகளைக்குறித 
துஉததசவுசொனனது. (௬௯) ஒலீவமலையினதோடடதி 
திலே அவர்‌ வவேதனைபபடடுசசெபமபணணினது. (௪௭) 
_ சனசகூடடததுக்கு தாஸ அவரைக்காடடிககொடுத்‌ 
த்து. (௫௪) பேதுரு அவரை மறுதலித்தது. (௬௧) அசா 
சியர்‌ அவபைபபரிசோதித்‌ த.து.] 
பஸீகா எனனபபடட புனியாத அட்பப்பணடிகைசமீடி 
மாயிறது. 2 


ST. LUKE. CHAP. XXlIle 


2 And the chief priests and scribes sought how 
they might kill him; for they feared the people. 


3 {| Then entered Satan into Judas surnamed. 
Iscariot, being of the number of the twelve. 


4 And he went his way, and communed with 
the chief priests and captains, how he might betray 
bim unto them. 


5 And they were glad, and covenanted to give 
him money. 

6 And he promised, and sought opportunity to 
betray him unto them in the absence ofthe multi- 
tude. 

7 {| Then came the day of unleavened bread, 
when the Passover must be killed. 

8 And he sent Peter and John, saying, Go and 
prepare us the Passover, that we may eat. 

9 And they said unto him, Where wilt thou that 
we prepare ? 

10 And he said uuto them, Behold, when ye are 
entered into the city, there shall a man meet you, 
bearing a pitcher of water; follow him into the 
house where he entereth in. 

11 And ye shall say unto the good man of the 
house, The Master saith unto. thee, Where is the 
guest chamber, where 1 shall eat the passover with 
my disciples 2 
12 And he shall shew you a large upper room 
furnished: there make ready. 


13 And they went, and found as he had said 
unto them; and they made ready the Passover. 


14 And when the hour was come, he sat down, 
and the twelve apostles with him. 
15 And he said unto them, With desire I have 


desired to eat this passover with you before I suf- 
er: 





அக்கா, ௨௨. அதிகாரம்‌. 


உ. அபபொழுஅ பிரதான அசாரியரும வேசபாரகருளு 
அனவகளுககுயபயபபடடபடியினாலே, அவரைகீ கொலைனெ 
யயுமபடிககு (இரகசயமாய) வகைதேடினார்கள, 

௯ அலஃ்காலததிலே பனனிறாவரிலொருவனாயெ இஸகாரி 
யோததெனஅடேோகொணட இயூதாவுககுளளே சாததாண 
புரு ததான. 

௫ அதீலால அதத இய தாவெனபவன பிரதான ஆசாரிய 
ரூம அலய தச தலைவருமானவர்களிடததிற்போய, அவர்களுக்‌ 
கு. ௮வரைக்காடடிககொகெகுமவகையைக்குறிதது, அவர்‌க 
ஞடனே யோசனைபணணிககொணடான. ப 

ட அவர்களசதீ்தோவிபபடடுஅவ அக்கு தீ இரவியககொ 
டுககத்தீர்மானித தார்கள்‌. 

௭௬ அ௮தறகு அவனபொருநதிசசனக கூட டமிலலாதபொ 
மூ. அவரை அவர்களுக்குக்காடடிககொடுககு மபடிககு த 
தகுதியான காலத்தைக்‌ தடினான. 

௪ பஸிகாவின ஆட்டுககுடடியைபபவியிடவேணடிய புளி 
யாத௮பபதாளவநதது, 

அ அபபொழுது அவர்‌ பேதுருவையும யோவானையும 
அழைத்‌, நாம பஸ்காவைபபொ௫ிக்குமபடிககு தீககஸ 
போய, நமககாக அதை எததனமபண துலக ளெனருர்‌, 

௯ அதற்கு அவர்கள நாஙகள அதையெக்சேஎததனம 
பணணவிருமபுதீரெனறார்கள, 

ம அவர்சொனன து, நீஙகள படடினததுககுட்பிரவே 
சிககுமபொழு, ஒருவன தணணிீர்ககுடஞசுமத அகொ 
ஊடு உஙகளுககெதிர்பபடுவான, தீஙகள அவனுககுபபின 
சென௮ ௮வனபோகும வீடடிலேபோய, 


மக அ௮நதவீடடெசமானைதோகக, நான என ஹீரோ 
டுலவகூடடடஸகாவைபடொ௫சிக்க்ததககதான்‌ இடமெககே 
யெனறு போதகர்‌ உம௰ிடததிறகேட்கசசொனனாபரெொன மு 
சொலதுஙகள. 


மட அவன கமபளஎமமுதலானவைகளவிரிததிருககறவிஸ்‌ 
தாரமான மேல்வீடடையுககளுக்குஃ்காணபிடபான. அக 
கே எததனமபணணுநஙகளெனற அபபினார்‌, 


மக அவர்களபோய, அவரீசொனனபிரசாரமாகக்கண 
டு; பஸகாடடோசனததையெத்தன மபணணிஞரா்க ள-. 

ம௫ தகுதியான சமவததபொழுது, அவரும்‌ அவரு 
டஉனேபனனிரணடு௮பபோஸதலருமப ததியிவிறா ந சார்கள. 


௦௫ அபபொழுது அவர்‌ அவர்களைமோகடி, தான பாடு 
படுதறதறகுமுனனே உங்களுடனேகூட இததபபஸிகாப 
போசனமபணண மிகவும ஆசையாயிருதேன. 


16 


ST. LUKE. CHAP. 3, 


16 For Isay unto you, I will not any more eat 
thereof, until 1t be fulfilled in the kingdom of God. 


17 And he took the cup, and gave thanks, and 
said, Take this, and divide if among yourselves: 


18 For I say unto you, I will not drink of the 
fruit of the vine, until the kingdom of God shall 
come. 

19 எ And he took bread, and gave thanks, and 
brake it, and gave unto them, saying, This 18 my 
body which is given for you: this do in remem- 
brance of me. 


20 Likewise also the cup after supper, saying; 
This cup is the new testament in my blood, which 
18 shed for you. 


21 ஏ But, behold, the hand of him that betray- 
eth me is with me on the table. 


22 And truly the Son of man goeth, as it was 
determined : but woe unto that man by whom he 
is betrayed ! 


23 And they began to enquire among them- 
selves, which of them it was that should do this 
thing. 


. 24 ஏ And there was alse a strife among them, 
which of them should be accounted the greatest. 


25 And he said unto them, The kings of the 
Gentiles exercise lordship over them; and they 
that exercise authority upon them are called bene- 
factors. 


26 But ye shall not be so: but he that is great- 
est among you, let him be as the younger ; and he 
that is chief, as he that doth serve. 


27 For whether is greater, he that sitteth at 
meat, or he that serveth ? is not he that sitteth at 
meat ? but I am among you as he that serveth. 


அக்கா. ௨௨, அதிசாரம்‌, 


௦௬ எனன தநினலெனறாதி பராபர னுடைய இராச 
ததிலே அனு நிறைவேறமளவும நானபினனும இதித்பொ 
சிபபதிலலையெனறு உஙகளுககுசசொலலுறெனென று 
சொலலி, 


மள பினபு பாததிர ததையெடுத துஃகொணடுதோததஇிர 
ஞசெயது, 

௦௨௮ பராபர இடைய அருகைவருமசவும நானம அபடிஃ 
யுததிராட்‌௪ இரசசதிலேபான மபணணவதிலலையென று 
களுககுசசொலலுகிறேன. அகையால நீங்கள இதையெடு 
த்து உககளுககுளளேடஙகடடுககொளளுககளெனறார்‌, 

0௯ அலலாம லம அவர்‌ அப்பசதையெடுத அககொண 
டுசோததிரமபணணி அதைபபிடடு அவர்களுக்குச்கொடுத 
து, இதுஉ௱கஞசகாகக்கொடுககபபடுதிற என னுடையசரி 
ச மாயிருககினற து. எனனைதினை*இறதந்காக இபபடி.௪செ 
யயுங்களென அசொலலி, இராப்போசன மபண்ணினபினபு, 

உல அததப்படியேபாததிர ததையுககொடுத த இநதப 
பாததிரம உஙகளுககாக௪சச்தபபடுஇற எனஇ ரத்தத்தனா 
லே புதிய உடமபடிககையாயிருக இன றதென அசொலவி, ' 

உக பினபு இதோ, எனனைககாடடஉக்கொடுககறவ தூ 
டைய கை என இடனேகூடபப ததியிவிருகனெற து, 

௨௨ தீர்மான ததினபடியேமனித இடையகுமாரனபோ 
றான. அத மெயதான. அனாலம ஐயோ, எநதமனிதண 
அவனைககாடடிசகொடுககிறருனோே அதத மனிதனுககுவேத 
ஊவருமெனறார்‌. 

௨௧௬ அப்பொழுது அவர்கள நமமில யாவன அப்படி 
செயவானெனறு தயகஞககுளளேவிசாரிகசததொடஙஇனொ 
சீகள. 

௨௫ அனறியும அவர்கள தனகளிலெவன்‌ பெரியஉனாயிரு 
பபானென அதீங்களுககுளளனே வாககுவாதமபணணிக கொ 
ணடருநதபொழுஅ, 

உடு அவர்‌ அவர்களுக்குசசொனன தாவ அ, புறததேசத 
தாருடைய இராசாககள அவர்களைபபலப நதமாய ஆணடு 
கொளஞுகிறார்கள. அலலாமலும அவர்களமேல அதிகார்‌ 
சூசெ௮ததுறெவர்கள தரும்‌ தனைாகளொெனற்ழைககபபடுத 
றாரீகள. 

௨௭ உஙகளுககுளளே அபபடியிருக்கக்கூடாஅ, உஙக 
ளிம்பெரியவன சிறியவனைபபோலவு ந தலைவன ஊ பியககா 
சனைப்போலவுபிருக்கக்க டவன, 

௨௪ பததியிலிருகபொெவனஊ ழியஞ்செயூறவன இவவிரு 
வரில எவனபெரியவன, ப.ததியிலிருகசறவன்லலவா? அனா 
அமதான உங்களுககுளளே ஊமியனாசெயடநிறவனைபடேோர 
விருகதறேன, ( 


ST. LUKE. CHAP. XXIL 


28 Ye are they which have continued with me 
in my temptations. 


29 And I appoint unto you a kingdom, as my 
Father hath appointed unto me ; 


30 That ye may eat and drink at my table in 
my kingdom, and sit on thrones Judging the twelve 
tribes of Israel. 


91 And the Lord said, Simon, Simon, behold, 
Satan hath desired to have you, that he may sift 
you as wheat ; 

32 But I have prayed for thee, that thy faith 
fail not: and when thou art converted, strengthen 
thy brethren. 


33 And he said unto him, Lord, I am ready to 
go with thee, both into prison, and to death. 


 - 84 And he said, I tell thee, Peter, the cock shall 
not crow this day, before that thou shalt thrice 
deny that thou knowest me. 


35 And he said unto them, When I sent you 
without purse, and scrip, and shoes, lacked ye any 
thing? And they said, Nothing. 


36 Then said he unto them, But now, he that 
hath a purse, let him take if, and likewise his scrip : 
and he that hath no sword, let him sell his gar- 
ment, and buy one. 


37 For I say unto you, that this that is written 
must yet be accomplished in me, And he wasrec- 
koned among the transgressors : for the things con- 
cerning me have an end. 


38 And they said, Lord, behold, here are two 
swords. And he said unto them, It is enough. 


39 {| And he came out, and went, as he was 


wont, to the mount of Olives; and his disciples alse 
follow ed him, 


அக்கா. ௨௨. அதிகாரம்‌. 


உன மேலும எனக்குவதததுன்பகாலஙகளில எனனுட 
னேயிருநசவந்சள தநீஙகளே. 

௨௯ அசையால எனபிதாஎனககு ஓரிராசசயததையேதி 
படுததியிருககபடி யால, 

௬௦ தீஙகள எனஇராசசயசதில என்பததியிலே போச்‌ 
னபானமபணணி இஸரவேலின பனனிரணடுகோததிரத 
தாருக்கு நியாயததீர்பபுஈகொடுச ெவர்களாய ஆசனஙகளி 
னமேலளுககாருமபடிககு நான உஙகளையேதீபடுததுஇறே 
னெனருர்‌. 

௬௧ கர்ததர்‌ பினனுஞை்சொனனதாவது,மோனேசமோ 
னே, கோதுமபையைசசுளகினாற்புடைககிறதுபோல உங 
களைபபுடைககுமபடிககுசசாததான உதத.ரவுகேடடான. 

௬௨ நானோ உனவிசுவாசம ஒழிநதுடோகாதபடிககு 
உனசசாகவேணடிசகொணடேன, அ௮நதபபடி. நீயினிமே 
லமன ததிருபபினபின்‌ உனசகோத.ரனராஸதிசபபடுததுவா 
யாகவெனறார்‌. ன்‌ 

௬௧ ௮தறகு அவனசொனனது, அண்டவரோ, உமமுட 
னேகூட நான காவலிலுஞ்சாவிலுமவர எததனமாயிருக 
தஇிறேனெனறான, 

௬௫ அவர்சொனன ௮, பேதுருவே, இனறுசேவல கூவு 
மூனனே நீயெனனையறி நதிருகஇறதை மூனறுதரம மறுத 
விபபாயென அ உனககுசசொலலுகிறேனெனறார்‌, 

௬௧௫ பினனும அவர அவர்களுடனேசொனன அ, தானு 
வகளைபபணடபையுஞ்சாமானபையும பாத்‌ இரட்சைகளு 
மிலலாமல அ௮னுபபினபொழுது, ஏதாகிலுமுககளுக்குக்கு 
றைவாயிருநதீதாவெனறார்‌. ஒனறுஙகுறைவாயிருககவிலலை 
யெனறார்கள. 

௬௭௬ அவர்‌ சொனனது இபபொழுது பணபபையையுளு 
சாமானடையையுமுடையவன அவைகளை யெடுததுககொ 
ளளககடவன, அலலாமஅங கததியிலலாதவன தனவஸதி 
௪ சதைவிறறு ஒனறைககொளளககடவன, ப 

௧௭ எனனத்துககெனறால, எனனைககுறிததெழுதியிருக 
கஇறவைகள முடி ஹறெபடியினாலே அககிரமககாமரோடேயெ 
ணணப்படடாரொனமெழுதியிருககிறதுஎனனிடத்தில நிறை 
வேறவேண்டுமென அங்களுககு௪ச சொல அேனெனறார்‌, 

௩௮ அசறகவர்களஅண்டவரே, இதோ, இரணடுக ததிக 
ரூணடெனறார்களஃ (அவைகளே) போதுமென று அவர்‌க 
ளுடனேசொனனார்‌, 

௬௯ பினபு அவர்புறபபடடுவழகக ததினபடியே ஒலீவ 
மலைககுபபோனார்‌, ௮வருடையசஷரும அவருககுபபின 
செனறார்கள. 


40 And when he was at the place, he said unto 
them, Pray that ye enter not into temptation. 


41 And he was withdrawn from them about ௧ 
gtone’s cast, and kneeled down, and prayed, 


42 Saying, Father, if thou be willing, remove 
this cup from me: nevertheless not my will, but 
thine, be done. 


43 And there appeared an angel unto him from 
heaven, strengthening him. 


44 And being in agony he prayed more earnest- 
ly: and his sweat was as it were great drops of 
blood falling down to the ground. 


45 And when he rose up from prayer, and was 
come to his disciples, he found them sleeping for 
801101, 


46 And said unto them, Why sleep ye? rise 
and pray, lest ye enter into temptation. 


47 ஏ] And while he yet spake, behold a multi- 
tude, and he that was called Judas, one of the 
twelve, went before them, and drew near unto Je- 
gus to kiss him. 


48 But Jesus said unto him, Judas, betrayeat 
thou the Son of man with a kiss? 


49 When they which were about him saw what 
would follow, they said unto him, Lord, shall we 
smite with the sword ? 


50 எ] And one of them smote the servant of the 
high priest, and cut off his right ear. 


51 And Jesus answered and said, Suffer ye thus 
far. And he touched his ear, and healed him. 


52 Then Jesus said unto the chief priests, and 
captains of the temple, and the elders, which were 
come to him, Be ye come out, as against a thief, 
with swords and staves ? 


அச்சா. ௨௨. அதிகாரம்‌. 


௪௦ அவவிடசதஇற?செர்‌நசபொமுது, அவர்‌ அவர்களை 
தொக, நீஙகளகுறா:யு, செயவசமஃ.னகா. ணததிற பிர 
வேசியாக டிச்குசசெபம - னா ங.- ளெனறுசொலவி) 

௪௧ சலலெறிதாச கசல அவரச விடடுபயபோய, 

௪௨ முழுங்காறபடியிடடுபபிதாவே, உமககுசசிசதமா 
ல இதசபடாசஇ. ம எனனைவிடடுநீஙகும_ டி செயயம 
இலலாவிடடால எனைய தீச்‌ இனபடியலல, உம 
முடைய சிச்தத்தினபடியேயாவதாகவெனறு செபமபண 
ணிஞரா்‌. 

௪௧ அடபபொழுது வானத்திலிருதது ஒருதாதனதோனறி 
விவரைடபலபபடு சதினான்‌, 

௫௫ பின அம அவர்‌ கொடியவேதனைபபடடு அதிக ௨௧ 
இரததோடேசெடமபணணினார்‌. அப பொழு அ அவருடைய 
வேர்வை இரச்சத்‌ தளிகளைபபோலாகதசலாயிலே விழு 
னி 

௪ட பினபு ௮வரீசெபமபணணிமருடிததபொழுது, எழு 
ததிருநது சமமுடைய€ஷரிடததறபோய அவர்கள தக 
க சதினாலேதிசதரைாபணணககணடு) 

௪௬ எனனததிறகாகததாஙகுகறீோகள, தீஙகள குறறஞ 
செயவசறகானகாரணததிறபிரவேசியாதபடிக்கு எழுத 
திரு தீசெபமபணஅஙகளெனறார்‌. 

௪௭ அவர்‌ அப்படிபபேசுலகையிற சனங்களகூட்டமாய 
௪சேர்‌ நதார்கள, அவர்களுககுமுனனாகபடனனிருவரிலொ 
ருவறோன இயூதாவெனபவன தடந்‌. துபோய இயேசுவைமுத 
தீஞ்செயயுமபடிககு அவரிட ததிறசேர்‌ ததான, 

௪௮ அப்பொழு இயேசுவானவர்‌ அவனைரநோகடியூதா 
வே, தீ மனிதனுடையகுமாரனைமுத்தச்தினாலேயா காட 
ஒககொடுஃகிறாயெனருர்‌. 

௫௯ அலலாமலும்‌ அவரைசசுறறியிருநதவர்கள சமப 
விபபதையதறித த அவரைதோகடு, ஆஇணடவரே, கததியினா 
லே தாஙகளவெடடலாமாவெனறுசொலல, 

டம (உடனே) அவர்களிலொருவன பிரதான ஆசாரிய 
அடையவேலைககாரனை வலதுகாசற்வெடடினான. 

டக அப்பொழுது இயேசுவானவர்‌ இம்மடடிலநிறுதீ 
துஙகளெனறுசொலலி அவ னுடையகாதைதீதொடடு அவ 
னைககுணமாககினா. 

௫௨ பினபு இயேசுவானவர்‌ தமககுவிரோதமாயவதத 
பிசதான அசாரியரையு உ தேவாலயத தலைவரையும்‌ மூபப 
மாயுமே ரோக, ஒருகளளனைபபிடிககபபுதபடபடுகற அபோ 
ல நீஙகள கததஇிகளோடுநதடி.சளோடும புபைபட்டு வததீச்‌ 


கள, 


ST. LUKE. CHAP. XXII. 


53 When Tl was daily with you in the temple, 
ye stretched forth no hands against me: but this is 
your hour, and the power of darkness. 

54 {| Then took they him, and led him, and 
brought him into the high priest's house. And 
Peter followed afar off. 

55 And when they had kindled a fire in the 
midst of the hall, and were set down together, 
Peter sat down among them. 

56 But a certain maid beheld him as he sat by 
the fire, and earnestly looked upon him, and said, 
This man was also with him. 

57 And he denied him, saying, Woman, I know 
him not. 

58 And after a little while another saw him, 
and said, Thou art also of them. And Peter said, 
Man, I am not. 

59 And about the space of one hour after ano- 
ther confidently affirmed, saying, Of a truth this 
fellow also was with them: for he is a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know not what thou 
sayest. And immediately, while he yet spake, the 
cock crew. 

61 And the Lord turned, and looked upon Peter. 
And Peter remembered the word of the Lerd, how 
he had said unto him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. 

62 And Peter went out, and wept bitterly. 

63 {| And the men that held Jesus mocked 
him, and smote him. 

64 And when they had blindfolded him, they. 
atruck him on the face, and asked him, Prophesy, 
who 18 it that smote thee ? 

65 And many other things blasphemously spake 
they against him. 

66 ஏ] And as soon as it was day, the elders of 
the people and the chief priests and the scribes 
came together, and led him into their council, say- 
ing. 


அசச்கா. ௨௨. அதிகாரம்‌, 


இக இன நசோறம நான தேவாலயததிலுவசஞ்டனே 
யிருககையில தீககளஎனமேறிகைகளைபபோடவிலலை, இது 
வே உஙகஞ்ககேறற தெரமுமாய இருளின வலலமையுமா 
யி. நகைறதெனருர்‌. 

டஇ௫௪௫ அபபொழுது அவர்கள அவரைபபிடிததுபபிரதா 
ன ஆசாரிய அடைய மாளிகைச்குக்கொணடுபோனார்கள. 
பேதருவுத்தூரமாக அவருககுபபினசெனறான. 


௫௫ அலலாம்லம அவர்கள மாளிகையினபிரசாரததி 
ன நடுவிலே நெருபபையுண்டுபணணி அதைசசுறறியுளுக 
கார்‌ நதபொழுது, பேதுருவும அவர்களுககுளளேயுளுக 
கார்ததான, 

௫௬ அபபொழுது ஒருவேலைககாரி அவனைரெருபபினி 
ட ததிவிருக்கச்கணடு அவனையுறஅடபார்த அ இவ அம அவ 
ன~னோடிருததானெனறாள, 

௫௭ அதற்கு அவன ஸிதிரியே ௮வனையறியேனெனறு 
அவரைமறுதவலித்தான,. 

௫௮ சறறுதேர ததுககுபபினபு வேறொருவன அ வனைக 
கணடு நீயும அவர்சளிலொருவனெனறான, ௮தறகுபபேது 
ரு மனிசனே, நானலலவெனறான, 

௫௯ ஏறககுறைய ஒருமணி த ரததுகருபபின புவேறொ 
ருவன அவனைபபார்‌ தத்‌ மெயயாய இவலும அவனோடிரு 
ததான. இவன சலிலேயனதானேயெனறு திசசயததோ 
பேசொனனான, 

௬ம்‌ அ௮தறகுபபேதுரு மனிதனே தீ பேசுறெதையறியே 
னெனறான. உடனே அவனபேசுகையிறசேவலகூவி௰ று. 

௬௧ அபபொழுஅ கரீததர்‌ தருமபிடபேதுருவைே நாக 
பெபார்ததார்‌. உடனேபேதுரு சேவலகூவுமுனனே நீயெ 
னனை மூனறுதரம மறுதலிபபாயெனற தனனோடே கர்தீ 
தர்சொனனவசனத்தை நினைததுககொணடு, 

௬௨ வெளியேடபோயமிகுரதமனததககதசோடேஅழு 

ஈன, 

௬௯௧ இயேசுவைபபிடிததுககொணட மனிதர்‌ அவரை 
யசடடைடணணி, 

௬௫௪ அடித அ, ௮வருககுமுககாடிடடு,அவருடையமுக த 
தில அறை ந து உனனையடிதீ தவனயாவன, அதை ததீர்க்க 
தீரிசன மாயசசொலவென அசொலலி, 

௬௫ மறறும அநேகவிதமாய அ௮வரைததாஷணிசதாரீ 
கள. 

௬௬ உசயமானபொழுது சனததினமூபபரும பிரதான 
அசாரியரும வேதபாரகருலகூடிவநது தஙகள ஆலோச 
னை சசஙகததில ௮வரைகச்கொணடுவருமபடி செயது அவ 
ஸைதோககி, 


ST. LUKE. CHAP. XXI11. 


67 Art thou the Christ? tell us. And he sid 
unto them, IfI tell you, ye will not believe : 


68 And if I also ask you, ye will not answer me, 
nor let me go. 


69 Hereafter shall the Son of man sit on the right 
hand of the power of God. 


70 Then said they all, Art thou then the Son of 
God? And he said unto them, Ye say that I am. 


71 And they said, What need we any further 
witness? for we ourselves have heard of his own 
mouth. 


CHAPTER XXIII. 


1 Jesus is accused before Pilate, and sent to 
Herod. 8 Herod mocketh him. 12 Herod and 
Pilate are made friends. 13 Barablas ts de- 
sired of the people, and is loosed by Pilate, and 
Jesus is given to be crucified. 27 He telleth 
the women that lament him, the destruction of 
Jerusalem: 34 prayeth for his enemies. 39 
Two evildoers are crucified with him. 46 His 
death. 50 His burial. 


AxNp the whole multitude of them arose, and led 
him unto Pilate. 

2 And they began to accuse him, saying, We 
found this fellow perverting the nation, and for- 
bidding to give tribute to Cesar, saying, that he 
himself is Christ aKing. 

3 And Pilate asked him, saying, Art thou the 
King of the Jews? And he answered him and said, 
Thou sayest if. 

4 Then said Pilate to the chief priests and to 
the people, I find no fault in this man. 

5 And they were the more fierce, saying, He 
stirreth up the people, teaching throughout all Jew- 
ry, beginning from Galilee to this place, 


அக்கா, ௨௧, அதிகாரம்‌, 


. ௬௭ தீ இறிஸதுவானூல அதையெஙகளுககுசசொலலெ 
னறார்கள. அதறசவர்‌, நானுவகஞூககுசசொனனாதும என 
னை நமபமாடடா்கள. 

௬௮ தான உஙகளிடததிலவிசாரித சாலம நீஙகள என 
ககுமா௮த த.ரவுசொலலவும எனனைவிடுதலையாககவுமாட 
உர்கள, 

௬௯ இதுமுதல மனித இஅடையகுமா ரன சருவவலலமை 
யுள பராபர இடைய வலதுபாரிசததில உளுககாருவா 
னெனஜூார்‌ 

எம்‌ அதறீகவாகளெலலாரும்‌ அததப்படி தி பராபர 
அடைய குமாரனாவெனறார்கள. அவாசொனன இ, தீகக 
ளசொலஅூறைபடி. தானேயவரெனறாம்‌. . 

எ௫ அப்பொழு ௮அவர்களசொனனது,இனிவேறுசாட்‌ 
. சி தமககுவேணடுவதெனன, தாததாமே இவனுடையவா 
வினுலேகேடடோமேயெனருர்கள- 


௨௬. அதிகாரம்‌, 


[(5) யூதர்கள அவைபபிலா த துவினிட த திககுக்கொணடு 
போயக்குததஞசாறநின அ, (எ) பிலாத.து௮வரை ஏரோ 
தினிடத அககு அனுப்பின அ. (0௩) பிலாத தஅவரைவிடு 
தீலையாககப பிரயததனமபணணின அ. (௨௪) ௮வரை௫ 
சிலுவையில அறையுமபடி. பிலாதீதத்தீர்பபுசசொனன 
அ. (௨௬) யூதர்கள அவரைககொணடுபோய ௫ வையி 
லஅறைததஅ. (௪௬) இயேசுவானவர்‌ தமது ஆவியை 
விடட.து. (௫ம்‌) யோசேப்பு அவரைக்கலலறையிலேவை 
ததக] | 
பினபு அவர்களுடைய கூடடததாரொலலாரும எழுதி 

ர. தது௮வரைப்பிலாததெனனுந்துரையினிடததுககுககொ 

ணடபோய, 

௨ இவன தனனை இராசாவா டய கிரிஸதெனறுஞ சனக 
கள இராயருககு வரிகொடுககவேணவெதிலலையென ளு 
சொலலி அவர்களைக்கலகபபடுததக்கணடோமெனறு அவ 
ரிமேறகுறநஞசாதததசொடஙகனார்கள, 

௬ அப்பொழுது பிலாசதெனபவன அ௮வரைாதோகூ, நீ 
இயசருடைய இராசாவாவெனற௮ுகேடடான. அதற்கு ௮ 
வர்‌, தீர்‌ சொலஅஃதடடியேயிருக இனறதெனறார்‌, 

௪ பினபு பிலாததெனபவன பிரதான ஆசாரியரையுளறா 
சனக கூடடததையும நோக்கி, இறத மனிதனிடததிலே 
மொரு குந்தததையுககானணோமெனறான. 

டு அதறகு அவர்களசொனன இ, இவனகலிலேயா தாட 
டைதீதொடக இவவிடமவரைககுமஇயூதேயாதாடடிலெ 
ககுமஉபதேசமபணணீிச சன்ஙகளைக்சலகபபடு த தறாணெ 
னன அதிக உகர ததோடேசொனனார்கள. 


ST. LUKE. CHAP. XXII]. 


6 When Pilate heard of Galilee, he asked whe- 
ther the man were a Galilean. 
7 And as soon as he knew that he belonged unto 


Herod's jurisdiction, he sent him to Herod, who 


himself also was at Jerusalem at that time. 
8 {| And when Herod saw Jesus, he was ex- 


ceeding glad : for he was desirous to see him of a. 


long season, because he had heard many things of 
him; and he hoped to have seen some miracle done 
by him. 

9 Then he questioned with him in many words; 
but he answered him nothing, 

10 And the chief priests and scribes stood and 
vehemently accused him. 

11 And Herod with his men of war set him at 
nought, and mocked him, and arrayed him in a 
gorgeous robe, and sent him again to Pilate. 

12 {| And the same day Pilate and Herod were 
made friends together : for before they were at en- 
mity between themselves. 


13 {| And Pilate, when he had called together 
the chief priests and the rulers and the people, 

14 Said unto them, Ye have brought this man 
unto me, as one that perverteth the people: and, 
behold, I, having examined him before you, have 
found no fault in this man touching those things 
whereof ye accuse him: 

15 No, nor yet Herod: for 1 sent you to him; 
and, lo, nothing worthy of death is done unto him. 

16 I will therefore chastise him, and release Aim. 


17 (For of necessity he must release one unto 
them at the feast.) 


.18 And they cried out all at once, saying, Away 
with this man, and release unto us Barabbas : 


19 (Who for a certain sedition made in the city, 
and for murder, was cast into prison.) 


அரசகசா, ௨௭௩, அதிகாரம்‌. 


௯ சலி?லயாநாடென பதைப்‌ லொததுக்கேள்விபபடட 
பொழுது இம்மனிதன்சவிலேயனாவென ௮விசாரி,ச தபினபு, 
எ அவர்‌ ஏரோதே இராசாவின அதிசாரததுககுளளரி 
காவரொனற்றிந து அந நாட்களில எருசலேமிலேவ ததிருநத 
ஐுரோதி ரிடததிற்கு அவரையனலுபபினான. 
அ ஏரோதெனபவன இயேசுவைககுறிதது மிகுதத கா 
ரியஙகளை*கேள்விப்படடிரு நதபடியினாலே அமேகநாளா 
ப ௮வரைக்காண அசையாயிருததான. ஆதலால அவன அவ 
ஸாககணடபொழுது மிகவுஞு சச தோஷ்பபடடு, ௮வர்செ 
யயும அதிபுதக்தைபபார்ககலாமெனறெணணி, 
௯ அதேதகஙகாரியககளைககுமிகது அவரிடத திலவினாவிஞ 
ன. அவர்‌ அவனுக்கு ம அமொழியெொன அனுசொலலவிலலை. 
ம பிரதான ஆசாரியரும்‌ வேதபாரகருமவததுநினறு, 
உகடிரமாய அ௮வரீமேற்குதறஞசாறறினாகள, 
மக அபபொமுது ஏரோதெனபவனு மஅவ லுடையபேஈ 
ரீசசேவகரும அவரை அசடடைபணணிபபிரகாசமுளளவ 
ஸ்இ சை அவருககு உடுததியிபபடி.பபரியாசமபணணிண 
பினபு, 
ள்‌ அ வரைததிருமபப்பிலாததுவினிடததுக்க ளு பபிளு 
ன. அநததாளிலேமுனனே ஒருவருககொருவாீபகைஞ சாயி 
கு, பிலாததெனபவனும எரோதெனபவ அஞ தேத 
சானா்கள. 
ம௯ அபபொழுஅ பிலாததென பவன பி.ஈ தான ஆசாரிய 
ஜாயு ந தலைவமையுஞ்சனஙகளையுஙகூடிவசசசெயது அவர்‌க 
ளசோடதோகஇ, 
ம௪ திஙகள இநதமனிதன சனறகளைககலகபபடுத துறெ 
வனெனஅசொலவி, இவனை எனனிடதீதிதிகொணடுவ ததர 
கள. அததீபபடி._ நான உஙகஞுககுமுனபாக இவனைசசோத 
தத் பொழு அ, தீஙகள இவனமேற்சாற நினகுறதறககளிலொ 
னறையும நான இவனிடததிலேகாணவிலலை. 
மடு பினபு உஙகளை ஏரோதினிடததுக்கு௮னுபபினேன. 
அ/வரும இவனிதி குதறஙகாணவிலலை, 
௨௬ அதலால இவன மரணததுககேதுவானதொனு 
ஞ செயயாதவனாயிருககிறபடியால நான இவனைத்தீணடி 
தீஅ௮ விதெலையாக்குவேனெனறான. 
மஎ பணடிகைதேோஅும அவன அவர்களுககாக ஒருவனைவி 
டுதலையாககவேணடி௰யிரு த தீபடியாலஅபபடிச௪சொனனான. 
மி] திரளானசனஙகளெலலாரும அதைககெடடு, இவ 
னை ஆககனைககுட்படுததிப்பர பாவை யெஙகளுகலாக வி௫ 
தீலையாககவேணமிமென அகூககுரவிடடார்கள 
0௯ அததீப்பரயாவெனபவன கீகராததிலேறடதீதி ஒரு 
கலக ததுக்காகவுவ கொலைபாதகததுசகாசவுங காவவிவ 
வைச்சடபட்டிஃரு சதான, 
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ST. LUKE. CHAP. கே, 


20 Pilate therefore, willing to release Jesus, 
apake again to them. 
21 But they cried, saying, Crucify him, Crucify 
him. 

22 And he said unto them the third time, Why, 
what evil hath he done? I have found no cause of 
death in him; I will therefore chastise him, and 
let him go. 


23 And they were instant with loud voices, re- 
quiring that he might be crucified. And the voices 
of them and of the chief priests prevailed. 

24 And Pilate gave sentence that it should be 
as they required. 

25 And he released unto them him that for se- 
dition and murder was cast into prison, whom they 
had desired ; but he delivered Jesus to their will. 


26 And as they led him away, they laid hold 
upon one Simon, a Cyrenian, coming out of the 
country, and on him they laid the cross, that he 
might bear it after Jesus. 


27 யி And there followed him a great company 
of people, and of women, which also bewailed and 
lamented him. 


28 But Jesus turning unto them said, Daughters 
of Jerusalem, weep not for me, but weep for your- 
selves, and for your children. 

. 29 For, behold, the days are coming, in the 
which they shall say, Blessed are the barren, and 


the wombs that never bare, and the paps which 
never gave suck. 


30 Then shall they begin to say to the moun- 
tains, Fall on us; and to the hills, Cover us. 


ட 31 For if they do these things in a green tree, 
what shall be done in the dry ? 


. 92 And there were also two other, malefactors, 
led with him to be put to death. 


அரச்சா. ௨௧. அதிகாரப்‌, 


: உ௰ அபபொழுதுபிலாத்தானவன இயேசுவை விடுதலை. 
பாககமன சாய மஅபடி.யும்‌ அவர்சனுககுசசொனறான. 2 
. ௨௧ அசதிகவர்கள இவனைசசிஅவைம ர சதில அறைய. 
வேணடும்‌, இவனைச சிலுவை ம சதில அிறையவேணடுடபெ, 
னஅ கூககுசவிடடார்கள-. 

௨௨ அவன மூனறாநதரஞ்சொனனது, இவன எத்தப 
பொலலாஙகைசசெயதான, இவனிடசதிலே மரணததக: 
கேதுவானகுறறமொனறையுஙகாணோமே. அகையால தானி 
இவனைதீதணடித த வீடுதலைபணணுவேனெனறான, 

௨௬ அபபடியிரு ததுமஅவரைசசஅவைமர தீதில அறை. 
யுமபடககு ௮வர்சளமிகு நத சத்தத்திடனேகேடடுககொ, 
ணடார்கள. அவர்களுமபிர தான சாரியருமிடடகூககு, 
சல அதிகபப்டட து. 

௨௫ அப்பொழுது பிலாசதெனபவன அவர்களுடைய 
மனுவினடடியாகுமபடி.சருச்‌ தீர்மான மபணணி, ்‌ 

உட கலக சதினமிததமுஙகொலைபாசசததினிமிததமுங்‌ 
சாவலிலவைககப்படடிருதசவனை௮வர்களுடையவிணணப 
பததினபடி. ௮வர்கஞ்கலாசவிடுதலையாகக, இயேசுவானஊ 
ரையேஅவர்களுடைய இஷடததுககுஒடபுககொடு சதான. 
_ ௨௭ அ௮நதபபடி. அவர்கள அ௮அவரைககொணடுடோஇத, 
பொழுது வயலிலிரு ந அவரு தநிரேனேநதூரானாயெ மோ: 
னெனபவனைட்பிடித துசசிலுவைமர ததை இயேசு வின பிஸ்‌ 
கமத அபோகு மபடிஅவனமேலேவைததார்கள. 

௨௭ திரளானகூடடமாடய சனஙகளுமஅவருஃகாக த்‌ 
அககமாயப்‌ புலமபியமுஹறெஸதிரிகளும அவருக்குப்பின்‌" 
செனற।றார்கள. 
- ௨௮ அப்பொழுது இயேசுவானவர்‌ அவர்களமுகமாய த 
திருமமிசசொனனது,எருசலேமினகுமா.ர2இகளே, நீஙகள்‌ 
எனக்காக அழாமல, உஙகளுககாகவும்‌ உஙகள பிளளைக 
ளுக்காகவும அழுஅகொளளுஙகள. 

௨௯ எனனததனாலெனில, மலடி.களுடி பிளளைப்பெறாத 
கருப்பஙகளும்பால்சொடாதமுலைகளுமபாககிெயெமுளளவை 
க்ளெனமசொலலபபடும தரட்களவரும, 
ட ஈம்‌ அட பொழுது இவர்களமலைசளைநேோகட, எஙகளமே 
லவிழுககளென அங்‌ குனஅகனளைதஜோகக எஙகளைமூடிககொ 
ளஎளாஙச ளென்று சொலலுவார்கள. ்‌ 

கக பசுமையான மரசத:சடுபபடி.சசெயளசாறநீ படடுப 
டோனமரததககு மிகவும அதிகமாய இடபடிசசெயயபு 
டடும்லலவாவெனருர்‌, 

௬௨ குற்றவாளிகளாகயவேறிரணடுடேரும அவரோடே 
கூட மரணம அடைவசற்குக்கொணடு போகபபடடாரீ 
கள: 


ST. LUKE. CHAP. கார, 


33 And when they were come to the place, 
which is called Calvary, there they crucified him, 
and the malefactors, one on the right hand, and the 
other on the left. 

34 எ Then said Jesus, Father, forgive them ; 
for they know not what they do. And they part- 
ed his raiment, and cast lots. 

35 And the people stood beholding. And the 
rulers also with them derided him, saying, He saved 
others; let him save himself, if he be Christ, the 
chosen of God. 


36 And the soldiers also mocked him, coming 
to him, and offering him vinegar, 


37 And saying, If thou be the king of the Jews, 
pave thyself. 


38 And a superscription also was written over 
him in letters of Greek, and Latin, and Hebrew, 
THIS IS THE KING OF THE JEWS. 


39 {| And one of the malefactors which were 
hanged railed on him, saying, If thou be Christ, 
save thyself and us. 


40 But the other answering rebuked him, say- 
ing, Dost not thou fear God, seeing thou art in the 
same condemnation 7 


41 And we indeed justly; for we receive the 
due reward of our deeds: but this man hath done 
nothing amiss. 


42 And he said unto Jesus, Lord, remember me 
when thou comest into thy kingdom. 


43 And Jesus said unto him, Verily I say unto 
thee, To-day shalt thou be with me in paradise. 


44 And it was about the sixth hour, and there 


a darkness over all the earth until the ninth 
our, 


அணை ல ர ர 
லி ஏட பயம்‌ 


அக்கா, ௨௧௩, அதிகாரம்‌. . 


௩௩ தலையோட்டிடமெனனபபடட இடத்திலே அவர்க 
எசேர்‌ ததபொழுஅ அஙகேயவரையும அவருடைய வல அ 
பகக ததிலேயொரு குதறவானியையும அவருடைய இடது 
பகக ததிலே பறறககுறறவானியையஞ சிலுவைமரககளில 
விழை ததரர்கள. 

௬௪ அபபொஷலுது இயேசுவானவரீபிசாவே, இவர்கள 
தஙகள செய்கையினதனமையையறியாதிருகறார்கள. ஆத 
லால இவர்களுககுமனனித தருளுமெனறார்‌. அவருடைய 
வஸதிரவகளையவர்களடககிடடு, (அவைகளைகனுறிதீ த) ௪2 
டடபபோடடார்கள்‌. 

௬ட சனவகளதினறு பாரததிககொணடார்கள. அவர்‌ 
களுடனேகடத்தலைவரும அவரையிகழநது இவன மறற 
வர்களையிரட்சிததான. இவனப ராபரனாலேதெரிநதகொ 
எள .படடகிறிஸதுவானால தனனைத தானேயிசட்கெகலா 
மேயெனருர்கள. 

௧௬ போரீசசேவகரும அவரை அச்டடைபணண அவரி 

பததிற்சோ தத அவருக்குக்காடியைககாணபித ௮, 

௧௭ நீ இயூதரின இராசாவானால உனனையிரட்தெதுக 
கொளளெனறார்கள. 

௧௮ அவருககுமபேலாக, இவன இதூதருடைய இசர்சா 
வென று இரேோககை, லத்தின, எபிரேயு என னும்‌ பாலைக்‌ 
ளால எழுதபபடடிரு நத இ, 

௬௯ அலலாமனுந தூாகசபபோடபபடடகுறறவாளிகளி 
லொருவன அ௮வரைததாஷ்ணிதது தீ இறிஸ்‌ துவானால உன 
னையும எஙகளையும இரட்சிததுககொளளெனறான. 

௪௰ அபபொழுது மறறவன அவனுடனேசொனன அ, 
இதத அககனைககுளளாயிருககற நீயுமப ராப்‌ இுககுப்பய 
ப்படாமலா இருககிறாய, தாமதமறுடையதடககைகளுக 
குத்தகுதியாக இதத அககனையை தியாயமாய அடைக 
ஹோம. 

௪௧ இவாீசகாத்தொனறையும தடபபிசசவிலலையெனு 
விவனைக்கடி நதுகொணடு, 

௪௨ பினபு இயேசுவுடனேசொனனது, ஆணடவரே, 
தீர்‌ உமநுடைய இராசசெயெததிற்சேருமபொழு இ, அடியே 
னை தீனை ததருஞ்மெனறான. 

௪௧ அவனுடனே இயேசுவானவர்சொனனது, இனதை 
க்கு தீ எனனுடனேகூடப்ப! திசிவிருபபாயென று மெய 
பாய உனக்குசசொலலுகசேனெனருர்‌. 

௪௫ பினபு ஏறககுழைய அறும்‌ மணிதேசமாயிறறு. 
(அதுமுசல) ஒனபசாம்‌ மணிதேரம்வரைககும அதத்‌ 
தேசததில எலகும அததீகாரமுணடாகசகுரியன இருன 
சிடைதீதிதி்‌ 


ST. LUKE. CHAP. பரம்‌, 


45 And thesun was darkened, and the veil of 


the temple was rent in the midst. 


46 {| And when Jesus had cried with a loud 
voice, he said, Father, into thy hands I commend 
my spirit: and having said thus, he gave up the 
ghost. 


47 Now when the centurion saw what was 
done, he glorified God, saying, Certainly this was 
& righteous man. 


48 And all the people that came together to 
that sight, beholding the things which were done, 
smote their breasts, and returned. 


49 And all his acquaintance, and the women 
that followed him from Galilee stood afar off, be- 
holding these things 


50 {| And, behold, there was & man named 
Joseph, & counsellor: and he was a good man, and 
a just: 

51 {| (The same had not consented to the coun- 
sel and deed of them ;) he was of Arimathea, a city 


of the Jews: who also himself waited for the king- 
dom of God. 


52 This man went unto Pilate, and begged the 
body of Jesus, 


53 And he took it down, and wrapped it in lin- 
en, and laid it in a sepulchre that was hewn in 
stone, wherein never man before was laid. 


54 And that day was the preparation, and the 
sabbath drew on. 


55 And the women also, which came from Gali- 
lee, followed after, and beheld the sepulchre, and 
how his body was laid. 


56 And they returned, and prepared spices and 


ointments ; and rested the sabbath day, according 
to the commandment. 


க சணா. அடை. செ 





அஃகா, ௨௩. அதிகாரம்‌, 


௪டு அலலாமலு ந தேவாலய ததிலளள திளைச சேலை நடுவி 
லேதிழிநத்போயிறறு, 


௪௫௬ அலலாமலும இயேசு வானவர்பிதாவே, உமருடை 
யகைகளில என அவியை யொப்புககொடுககறேனெனறு 


மிகுநதசத்தத்சோடேகூபபிடடு அதினபினபு €வனைவிட 
Li 


௪௭ அப்படிசசமபவிததவைகளைபபடை த தலைவன கண 


டுமெயயாய இததம னிதனதநீதிமானாயிருததானென அபரா 
பரனைதீஅதிசெயதான, 


௪௮ அலலாமலும அததீசசஙகதியைபபார்க்கக்கூடி 
வநதிருநத சனஙகளெலலாருஞ்சம்பவிதசவைகளைபபாரீத 


சீபொழுஅ, தஙகஎமார்புகளில அடி. துககொணடுதிரும 
பினர்கள, 


௪௯ அன நியுமஅவருகக திமுகமானவர்‌களெலலாருஙகவி 
லேயாவிலிருந து அவருககுபபின சென அவ ரதஸதிரிகளு ந 


தார ததிலேதின று அிவைகளைப்பார்தஅககொணமடிருந தா 
ர்க்ள, 


டம பினபு இயூதருடையபடடினமாயெ அரிமததீயாவூ 
சானுமாய உதசமரமும கீதியுமுளளவனு மாயபபராபர னு 
டைய அனுகைவரககாததிருநதவலுமாய, 


டுக இயூதாகஞ்டைய அலோசனைககுஞசெய்கைககுளு 
சமமதியாத அலோசனைககாரனுமாயிருதத இயோசேப 
பெனபவனபிலாததுவினீடததிநபோய, 


டு௨ இயேசுவினசரீர ததைககேடடு, 


௫௬ அதையிறகடு மெலலியபுடவையிலேசுறறிசசல்மலை 
யபிலவெடடபபடட துமாய ஒருக்காலும ஒருவனையுமவைக 
கீப்படாதீஅமாயிருநத ஒருகலலறையிலேவைசதான. 


௫௫ ௮.நத௫ நாள்‌ இயதத நாளாயிரு நத. ஓய்வு நாஞூம 
ஆரமபமாயிற று. 


இடு க்விலேயாவிவிரு ந த அவருடனேகூடவததிருநது 
ஸிதிரிகள அவ அககுபபினசென று கலலஹறையையும அவ 
முடையசரிர மவைககபபடடவிசத்தையுமபார்‌ ச து 

௫௬ பினபு திருமபிபபோயசசுக நதவருககறகளையுமபரி 
மள தீயிலஙகளையும எ தீதனமபணணிககந்பனைபபடியே 
ஓய்வுதானில ஓய்‌ திரு சகார்கள, 


உழ, LUKE. CHAP. XXIV. 


CHAPTER XXIV. 


] Christ's resurrection is declared by two angels 
to the women that came to the sepulchre. 9 
These report it to others. 13 Christ himself 
appeareth to the two disciples that went to Em- 
maus: 36 afterwards he appeareth to the apos- 
tles, and reproveth their unbelief: 47 giveth 
them a charge: 49 promiseth the Holy Ghost : 
51 and so ascendeth into heaven. 


Now upon the first day of the week, very early 
in the morning, they came unto the sepulchre, 
bringing the spices which they had prepared, and 
certain others with them. 

2 And they found the stone rolled away from 
the sepulchre. 

3 And they entered in, and found not the body 
of the Lord Jesus. 

4 And it came to pass, as they were much per- 
plexed thereabout, behold, two men stood by them 
in shining garments: 

5 And as they were afraid, and bowed down 
their faces to the earth, they said unto them, Why 
seek 36 theliving among the dead ? 

6 He is not here, but is risen: remember how 
he spake unto you when he was yet in Galilee, 


7 Sayiny, The Son of man must be delivered in- 
to the hands of sinful men, and be crucified, and 
the third day rise again. 

5 And they remembered his words, 

9 And returned from the sepulchre, and told all 
these things unto the eleven, and’ to all the rest. 

10 It was Mary Magdalene, and Joanna, and 
Mary the mother of James, and other women that 
were with them, which told these things unto the 
the apostles. 

11 And their words seemed to them as idle 
tales, and they believed them not. 


அக்கா. ௨௪. அதிகாரம்‌, 
௨௪. அதிகாரம்‌. 


[(£) அவர்‌ உயிரோடெழுததது, (௰௬) எமமாவருககுப 
போகதிறசீஷர்‌ இருவருஃகும அவர்‌ தரிசனையான அ. (௬௬) 
அவர்மறறசசஷர்களுககுசுதரிசனையானது, (௫௰) அவா 
களையாசீர்வதித்துபபரலோகம் இற்கு ஏறிபபோனது,] 


வாசததின முதல்‌ காள அதிகாலையிலேயவாகள தாஙகள 
எததனமபணணினசுக நதவருககஙகளை யெடுசதுககொண 
டு வேறுசிலலதிரிகளுஙகூடக கலலறையினிடததிறசென அ, 


௨ அதினமேலிருதீதகலஅ தளளபபடடிருககறைைதக 
கணடு, 

௧ உட்பிரவேசெதெது£்கர்ததசாயெ இயேசுவின சரீரத 
தைககானாமல, 

௪ அதைககுறித இ மிகுநத கலககம அடை த ககொண 
டிருககையில, 

டு பிரகாசமானவஸ்திரஙகளையுடைய இரணடுபேர்‌ அவ 
ர்கள்ருகே தினறார்கள, 

௬ அபபொழுது அநதஸதிரிசகளபயரீ. அதரையைதோக 
இஃகுனி அ திற்கையில அவவிரணடுடேரும ௮வர்களைதோ 
௧௫, உயிரோடிருககறவரை தீககள மரிசசோரிடததில 
எனன சதினாலே தேடுகிறீர்கள? அவரியசேயிலலை எழுத்து 
போனார்‌, 

எ முனனேயவர்‌ கவிலேயா நாடடிலிருநத காலததிலே 
மனிதனுடையகுமாரன பாவிகளான மனிதர்கைகளில ஒப 
புககொடுககபபடவுஞ சிலுவையில அறையபபடவும மூன 
றாம நாளிலே திருமப எமுநதிருககவும வேணடுமெனறு 
உஙசளுடனே சொனனதை தினைததககொளளுககளென 
ராகள. 

அ அபபொழுது அவர்கள அவருடைய திருவசனஙக8ளை 
தினை தது, ப 

௯ கலலறையை விடடுததிருமபி ௮நத௪சசஙகதியைபபதி 
ஜெருவருககும மறறெலலாருககும அறிவித தார்கள. 

ம அதை அபபோஸைதைலருடனே சொனனவர்கள மகுத 
லாவூராளாகய மரியாளும இயோவனனாளும இயாககோ 
பின தாய்‌ மரியாளும இவர்களுடனேயிருதத மறற ஸதிரிக 
ளுமே, ச 

மக அவர்கள சொனன வசனஙகளை அபபோல்தசலாகள 
ஒருகடடுககதையைபபோல எணணி, அவர்களுடைய சொ 
லலை நமபவிலலை, 


ST. LUKE. CHAP. XXIV. 


12 Then arose Peter, and ran unto the sepul 
chre: and stooping down, he beheld the linen 
clothes laid by themselves, and departed, wonder- 
ing in himself at that which was come to pass. 

13 4| And, behold, two of them went that same 
day to a village called Emmaus, which was from 
Jerusalem about threescore furlongs. 

14 And they talked together of all these things 
which had happened. 

15 And it came to pass, that, while they com- 
muned together and reasoned, Jesus himself drew 
near, and went with them. 

16 But their eyes were holden that they should 
not know him. 

17 And he said unto them, What manner of 
communications are these that ye have one to ano- 
ther, as ye walk, and are sad? 

18 And the one of them, whose name, was 
Cleopas, answering said unto him, Art thou only 
a stranger in Jerusalem, and hast not known the 
things which are come to pass there in these days ? 

19 And he said nnto them, What things ? And 
they said unto him, Concerning Jesus of Nazareth, 
which was a prophet mighty in deed and word 
before God and all the people : 

20 And how the chief priests and our rulers de 
livered him to be condemned to death, and have 
crucified him. 

21 But we trusted that it had been he which 
should have redeemed Israel : and beside all this, to 
day is the third day since these things were done. 


22 Yea, and certain women also of our company 
made us astonished, which were early at the se- 
pulchre; 

283 And when they found not his body, they 
came, saying, that they had also seen a vision of 
angels, wich said that he was alive. 

24 And certain of them which were with us 
went to the sepulchre, and found it even so as the 
women had said; but him they saw not, 


அக்கா. ௨௪, அதிசாரம்‌, 


ம அனாலும 2. பதுருஎழுநீதுகவலறைபினிடத தச கேர 
ட. அதறகுளளேபார்க்சக்கு விநதுசேலைகளைத தனியே வை 
தீதிருக்சக்கணூ சம விததிருககறமைககுறித்துத்‌தனனில 
ஆசசரியபபடடுககொணடுபோனான, 

மக ௮னறியு௦ அனறைததினமே அவர்கவிலிரணடுபோ 
எருசலேமதகரதஅககு ௮ நபதுஸ்தாஇவழிதாரமான எம 
மாவு எனனும ஊ்ருககுபோனார்கள., 

௦௪ (போகையில) அவர்கள சமபவிததிருநீத இக்சாரிய 
ங்கள யாவையுங்குறிததுஒருவரோடொருவர்பேசிககொண 
டஉார்கள, 

ம௫ அப்படியவர்கள பேசி விசாரிததுககெொளளுஇறி 
பொழுது, இயேசுவானவர்‌ தாமுஞ சமீபமாக அவர்களுட 
னகூடநடமதார்‌. 

0௭ அப்படியிறாநதம அவரையறீயாதபடிககு அவர்க 
சுடையக்ண்கள மனைககப்படடிருநதன்‌, 

எ அபொழுது அவர்‌ அவர்களைநோக௫, நிஙகள துகி 
கமுகமுளளவரீகளாயவழி நடந.து ஒருவருககொருவரீசொல 
லீசகொளஞுகறகாரியஙகளெனனவெனருர்‌, 

௦௮ அசறகு அவர்களிலொருவனா யெ இலேயோடபாவெ 
னபவனசொனனது, திமாதீதிரமோ எருசலேமில இததா 
ட்களிற சமடவிததவைகளையறியாத அனனியனாயிருக இறா 
யெனறான. 

ம௯ அவர்‌ எவையெனறார்‌. அசறகு அவர்கள சொனன 
அ, காசரோேத கா ானாஃய இயேசுவைசகுறிததவைகளே.' 
அவர்‌ பராபசரணனுககுனு சகல சனஙசஞ்ககும முனபாக௪ 
செயகையிலுமவசன ததிலுமவலலமையுளனளழீர்கக தரிசயா 
யிருநதார்‌. 

உம அப்படியிரு தம, தம்முடைய பிசதரன ஆசாரிய ' 
௫2௫ தலைவரும்‌ அவரை மரண ஒஆகதனைககுட்படுசதிசசிலு 
வைமரததில அறை நதார்கள. 

உக இஸ.ரவேலரைமீட்பவர்‌ ௮வரோயெனறுசாககளதம 
பினோ. அவைகள சமபவிததத இனறு மூனு நாளாஇ 
ம்தே. 

௨௨ எஙகளிற சிலஸிதிரிகள அடிகாலைபிலே கலலறையி 
னிடததிறபோய அவருடையசரீர சகைககானணாமல திரும்பி 
வத்த) 

௨௧ அவருபிரோடிரகறொபரொன றப சொனன தேவதாத 
ஸைததரிசிததோமெனஅசொலலி எஙகனைபபிரமிசசபபண 
ணினார் சள, 

௨௪ ௮பபெொொழுது எஙகளிற சிலர்‌ கலலழையினிடததிற்‌ 
போய ஸதிரிகளசொனனபடியே கணடார்கள. விவாக 
காணவிலலையெனறார்கள. " 


8T. LUKE. CHAP. XXIV. 


25 Then he said unto them, 0 fools, and slow of 
heart to believe all that the prophets have spoken : 

26 Ought not Christ to have suffered these 
things, and to enter into his glory ? 

27 And beginning at Moses and all the prophets 
he expounded unto them in all the scriptures the 
things concerning himself. 

28 And they drew nigh unto the village, whi- 
ther they went : and he made as though he would 
have gone further. 

29 But they constrained him, saying, Abide with 
us: for it is toward evening, and the day is far 
spent. 

30 And it came to pass, as he sat at meat with 
them, he took bread, and blessed it, and brake, and 
gave to them. 

31 And their eyes were opened, and they knew 
him ; and he vanished out of their sight. 

32 And they said one to another, Did not our 
heart burn within us, while he talked with us by 
the way, and while he opened to us the Scrip- 
tures? 

33 And they rose up the same hour, and return- 
ed to Jerusalem, and found the eleven gathered to- 
gether, and them that were with them, 

34 Saying, The Lord is risen indeed, and hath 
appeared to Simon. 

35 And they told what things were done in the 
way, and how he was known of them in breaking 
of bread. 

36 {| And as they thus spake, Jesus himself 
stood in the midst of them, and saith unto them, 
Peace be unto you. 

37 But they were terrified and affrighted, and 
supposed that they had seen a spirit. 

38 And he said unto them, Why are ye trou- 
bled? and why do thoughts arise in your hearts ? 


அச்சா. ௨௪. அதிகாரம்‌, 


௨இ அபபொழுது அவர்‌ அவர்களுடனே சொன்ன ௮, 
இர்ககதரிசகளசொனன யாவையும விசுவாசிகறெதறகுபு 
பு சீதியிலலாமல மதத இருசயமுளளவர்களே; 

௨௬ இறிஸதவானவர்பாடுபடவுதமதும௫ூமைககுட்பி௪ 
வரிககவுமபவேணடியசாயிருந ததிலலையா என அசொலலி, 

௨௭௪ மோசேயையஞகுசகலதிர்ககதரிசிெகனளையுததொடக&ி 
Cவதவாகடயஙகளெலலாவறதறினுத தமமைசகுதிசது௫௪ 
சொலலியிருகவறவைக? அவர்களுககுவிவர மாயகசாணபி 
அதார்‌. 

௨௮ அதசருண தீதிலே தாஙகளபோகிற ஊருச்ரு௪சமீ 
பமானார்கள. அபபொழுஅ அவர்‌ அடபபுறமபோக மனனை 
ககாணபித தார்‌. 

௨௯ அவர்களசொனன த, சாய நதிரமாயிறறே. பொழு 
துமபோகினறதே. அசையால தீர்‌ எஙகளிட ச திலே தஙக 
வேண்டுமெனறு மிகவுமவேணடிககொணடார்கள. அதன 
பினபு அவர்‌ அவர்களிடததிலேதஙகுமபடிபிரவேசித தார்‌, . 

௧௦ அபபடியவர்களுடனே பததியிருக்கையில, னவர்‌ 
அிபபததையெடுதத ஆசர்வாசஞசொலவி ௮தைபபிட்டு 
அிவரீகளுச்குஃகொடுசதார்‌. 

கக அபபொழுது அவர்களுடைய கண்களதிறககபபட 
அி/வரையறிததார்சள. 

௬௨ உடனே அவர்‌ அவர்களுககு விலகினார்‌, அப்பொழு 
து அவர்கள ஒருவரையொருவர்‌ தோகட, வழியிலே அவர்‌ 
கீம்மடனேபேசி, 

௧௩ வேதவாகயெறகளை நமசகு விளகக மாயககாணபித 
த பொழு, தீமககுளள இருதீயம அன்பாயக்கொழுத்து 
விடடவள சவிலலையாவெனறுசொலவலி அதகதேர மேயெழு 
தது எருசலேருச்குசதிருமிபபோயபபதனொருவரும ௮ 
வர்கனளோடிரு ததீவர்களுககூடியிருக்கககணடு, 

௬௫ கருததர்மெயயாய எழுந்திருதது£மோனுகரு ததரி 
சனையானாரெொன று அவர்களசொலவக கேடடு, 

௧௫ பினபு வழியிலேதடததவைகளையும அவர்‌ அபபத 
நைபபிட்கையில தாஙகள அவமையறிமததகொணடதையு 
மவிவரிசதுசசொனனூாகள. 

௧௬ ௮பபடி. அவர்களபேசிககொளளுகையில இயேசு 
வானவர்தாமேயவர்களுககுளளே நினறு உஙசளுச்குசசமா 
தானசவுககியமுணடாவதாகவென று அவர்சளூடனேசொ 
னனார்‌. 

௬௭ அவர்கள அவரையொரு அவியென வறெணணிகசலக 
கமும பயமும அடை ந சார்கள. 

௧௮ அபொழுது அவர்‌ அவர்களை தாகு, நீலகள என 
ன சதிறகாகக்கலஙகுதிதீர்களர? எனனசததிறகாக உசிரு 
தயலகளிற்சதேேதேகஙகளெழுமபு தன்‌? 


ST. LUKE. CHAP. XXIV. 


39 Behold my hands and my feet, that it is I 
myself: handle me, and see ; for a spirit hath not. 
flesh and bones, as ye see me have. 

40 And when he had thus spoken, he shewed 
them his hands and his feet. 

41 And while they yet believed not for Joy, and 
wondered, he said unto them, Have ye here any. 
meat. 

42 And they gave him a piece of a broiled fish, 
and of an honeycomb. 

45 And he took 4t, and did eat before them. 

44 And he said unto them, These are the words 
which I spake unto you, while I was yet with 
you, that all things must be fulfilled, which 
were written in the law of Moses, and in the pro- 
phets, and in the psalms, concerning me. . 

45 Then opened he their understanding, that 
they might understand the scriptures. 

46 And said unto them, Thus it is written, and 
thus it behoved Christ to suffer, and to rise from 
the dead the third day. 

47 And that repentance and remission of sing 
ghould be preached in his name among all nations, 
beginning at Jerusalem. 

48 And ye are witnesses of these things, 

49 எ And, behold, I send the promise of my. 
Father upon you : but tarry ye in the city of Jeru- 
டா until ye be endued with power from on 

igh. 

50 {| Andhe led them out as far as to Bethany, 
and he lifted up his hands, and blessed them. 

51 And it came to pass, while he blessed them, 
he was parted trom them, and carried up into hea . 
ven. 

52 And they worslipped him, and returned to 
Jerusalem with great joy: 


53 And were continually in the temple, praising 
and blessing God. Amen, 


அக்கர. ௨௪. அதிகாசம்‌, 


௧௯ எனகைகளையுங கால்களையுமபாருங்கள. தானதானி 
௫௧ கிறேன்‌, எனனைதசெரடடுபபாரு கள: நீங்களகாண்‌ 
இமபடி. எனககுமாமிச முட எலுமபுகஞுமுணடாயிருகதெ 
போல ஒரு அவிககுமிலலையேயென அசொலலி, 

௪ம்‌ கைகளையுஙகால்களையுமஅவர்களுக்குக்காணபிததார்‌, 

௪௧ அ பபடியிரு 5. அஞ்ச சதோஷி ததினலே அவர்களபின 
அ மவிசுவாசியாமற -.' மிபடாயிருக கற பொழு அ போச௫ண 
தக்கு ஏதாகுலுமீஙகேயுணடாவெனருர்‌. 

௪௨ அடபொழு துஅவரீகளபொரிததமீனகணடததையு 
*சேன்்‌கூடடுததணு-கையும அவருஃகுக்கொடுததார்கள. 

௪௧ அவைகளை.பவர்‌ எடுதது அவர்களுககுமுனடாகப்‌ 
யொசித அ, 

௪௫ பினபு அவர்கனாடனேசொனன தாவது, மோசே 
யினபிரமாணபபுதீசகததிலேயு நதீர்கக தரிசன பபுசீிதகஙக 
ளிலேயுஞசங்தபபுததக சதிலேயும என்னைககுறிசீதெழே 
தியிருககறயாவும திறைவேற்வெணடுமென அ நான ௨௩௧ 
ளோடேயிருத தகாலதீத்லே உஙகளு _னேசொலலிக்கெள 
ணட சஙகதிகள இவைகளேயென்‌ ற சொலலி, 

௪௫ பினபு வேதவாககயதுஃனை அவர்கனனஅறித தகொள 
ரூமபடி. அவர்களுடையமனசுககுபபுதீதிகொடுத து விவர 
கஞ்டனேசொனனைசாவது, 

௪௬ இவவிசீமாய எழுதியிருகசனறது. அலலாமலும 
அ தபடடி.யேகற்ஸதுபாடுபடவுமமூனனாம தாளிலேமரித 
தோரிலிரு நத எழு நஇருச்சவும, 

௪௭ எருசலே;தொடஙககசசசலதேசததாருககும அவ 
ருடைய தாமசதஇினாலே மனததிருபபுதலையுமபாவமனனிப்‌ 
பையுமபிர சயகிக்கவுமவேணடிய தாயிரு 5௪ ௮. 

௪௮ நீஙகளே அவைகளுககு௫சாட்சிகளாயிருகடறீர்கள. 

௪௯ பினபு மான எனபிதாவாககுத்தச்சமபணணினதை 
யுஙகளுககு அ௮ணனுபபுவேன, தீஙகள உனனைதச்திலிருந து 
வருமபெலனைடபெறஅககொளளு6றவரைககுமஎறாசலேம 
சீ ரததிலிருககளெனறார்‌. 

டு௰ பினபு அவர்பெததானிதூர்வரைககும அவர்களை 
அமைச அககொணடுபோயத தமமுடையகைக சோயயர்ததி, 
அ]வர்களையா£ிர்வதிச தார்‌. 

௫௧ அவர்களையா சீர்வஇிககையில அவரீ அவர்களைவிட பெ 
பிரிகத பரமணடலசத்நிகு எடுசதககொ.ர எபபடடார்‌. 

௫௨ அப்பொழுது அவர்கள அவரை தீ தொழுத கொண 
டு, மிகுத்த சததோஷ்த தோடே எருசவேமதீகாதஅககு 
தீதிரும:ி, 

டக இடைவிடாமல தேவாலயததிலேபராபரனைத இ 
சீன வாழததிககொணம்ருததார்கள. அமன, 


